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PRIEDAS 

 

prie 

Pasiūlymo dėl TARYBOS SPRENDIMO 

dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Meksikos Jungtinių Valstijų politinės, 

ekonominės ir bendradarbiavimo strateginės partnerystės susitarimo pasirašymo 

Europos Sąjungos vardu ir laikino taikymo 
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2-A PRIEDAS 

 

 

MUITŲ TARIFŲ PANAIKINIMO SĄRAŠAS 

 

 

A SKIRSNIS 

 

Bendrosios nuostatos 

 

1. Šiame priede nustatomos kiekvienos Šalies pareigos, susijusios su jos muitų panaikinimu 

arba sumažinimu pagal 2.4 straipsnį (Muitų panaikinimas arba sumažinimas). 

 

2. Kiekviena Šalis savo muitus panaikina arba sumažina laikydamasi šio priedo A–C skirsnių 

ir: 

 

a) Europos Sąjungos atveju – pagal 2-A-1 priedėlį (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) ir 2-A-3 priedėlį (Europos Sąjungos tarifinės kvotos), o 

 

b) Meksikos atveju – pagal 2-A-2 priedėlį (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) ir 2-A-4 

priedėlį (Meksikos tarifinės kvotos). 

 

3. 2 dalies a ir b punktuose nurodyti priedėliai yra neatskiriama šio priedo dalis. 
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4. Šis priedas grindžiamas Suderinta sistema su pakeitimais, padarytais 2012 m. sausio 1 d. 

 

5. Šiame priede pirmieji metai reiškia laikotarpį, kurio pradžia – šio Susitarimo įsigaliojimo 

diena, o pabaiga – tų pačių kalendorinių metų gruodžio 31 d. Antrieji metai prasideda metų, 

einančių po kalendorinių metų, kuriais įsigalioja Susitarimas, sausio 1 d., o kiekvienas paskesnis 

sumažinimas įsigalioja kiekvienų paskesnių metų sausio 1 d. 

 

 

B SKIRSNIS 

 

Bazinė norma ir muitų mažinimo kategorijos 

 

1. Bazinė muito norma ir muitų mažinimo kategorija, pagal kurias nustatoma tarifų eilutės 

tarpinė muito norma kiekvienu muitų tarifų mažinimo etapu, tai tarifų eilutei nurodomos kiekvienos 

Šalies muitų tarifų panaikinimo sąraše, nurodytame A skirsnio 2 dalyje. 

 

2. Bazinė norma, pagal kurią nustatoma tarifų eilutės muito norma tarpiniu muitų mažinimo 

etapu, – tai didžiausio palankumo statuso muito norma, taikyta 2016 m. sausio 1 d. 2-A-2 priedėlyje 

(Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) žvaigždute (*) pažymėtoms tarifų eilutėms taikoma 

tame sąraše nustatyta bazinė muito norma. 

 



 

 

& /lt 3 

3. Kitos Šalies kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų kiekvienos Šalies muitų tarifų 

panaikinimo sąraše, muitai panaikinami arba sumažinami taikant šias muitų mažinimo kategorijas: 

 

a) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų eilutėse, 

kurių muitų mažinimo kategorija yra „0“, muitai panaikinami visa apimtimi, o nuo šio 

Susitarimo įsigaliojimo dienos tokioms prekėms muitai nebetaikomi; 

 

b) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų eilutėse, 

kurių muitų mažinimo kategorija yra „3“, muitai panaikinami per tris vienodus metinius 

etapus, o nuo trečiųjų metų sausio 1 d. tokioms prekėms muitai nebetaikomi; 

 

c) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų eilutėse, 

kurių muitų mažinimo kategorija yra „5“, muitai panaikinami per penkis vienodus metinius 

etapus, o nuo penktųjų metų sausio 1 d. tokioms prekėms muitai nebetaikomi; 

 

d) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų eilutėse, 

kurių muitų mažinimo kategorija yra „7“, muitai panaikinami per septynis vienodus metinius 

etapus, o nuo septintųjų metų sausio 1 d. tokioms prekėms muitai nebetaikomi; 

 

e) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų eilutėse, 

kurių muitų mažinimo kategorija yra „10“, muitai panaikinami per 10 vienodų metinių etapų, 

o nuo dešimtųjų metų sausio 1 d. tokioms prekėms muitai nebetaikomi; 
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f) kilmės statusą turinčioms prekėms, nurodytoms Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „E“, taikoma kiekvienos Šalies sąraše nustatyta 

bazinė muito norma; 

 

g) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX7“, muitai panaikinami taip: 

 

Metai Ad valorem (%) 
Specifinis 

komponentas 

1 16,5 Be muito 

2 13,0 Be muito 

3 9,5 Be muito 

4 7,2 Be muito 

5 4,8 Be muito 

6 2,4 Be muito 

7 Be muito Be muito 
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h) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX10“, muitai panaikinami per 10 metinių 

etapų pradedant nuo pirmųjų metų, o nuo 10-ųjų metų sausio 1 d. tokioms prekėms muitai 

nebetaikomi: 

 

Metai Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 Be muito 
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i) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX-R1“, muitai sumažinami 50 proc. bazinės 

normos per 10 vienodų metinių etapų pradedant nuo pirmųjų metų, o nuo 10-ųjų metų sausio 

1 d. ir kiekvienais paskesniais metais tokioms prekėms taikomas 87,5 proc. muitas: 

 

Metai Ad valorem (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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j) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX-R2“, muitai sumažinami 50 proc. bazinės 

normos per 10 vienodų metinių etapų pradedant nuo pirmųjų metų, o nuo 10-ųjų metų sausio 

1 d. ir kiekvienais paskesniais metais tokioms prekėms taikomas 10 proc. muitas: 

 

Metai Ad valorem (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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k) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX-R3“, muitai sumažinami 40 proc. bazinės 

normos per 10 vienodų metinių etapų pradedant nuo pirmųjų metų, o nuo 10-ųjų metų sausio 

1 d. ir kiekvienais paskesniais metais tokioms prekėms taikomas 43,2 proc. muitas: 

 

Metai Ad valorem (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašo tarifų 

eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „MX-R4“, muitai sumažinami 50 proc. bazinės 

normos per penkis vienodus metinius etapus pradedant nuo pirmųjų metų, o nuo penktųjų 

metų sausio 1 d. ir kiekvienais paskesniais metais tokioms prekėms taikomas 5 proc. muitas: 

 

Metai Ad valorem (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašo 

tarifų eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „R-BS“, muitai yra 75 EUR už toną nuo 

šio Susitarimo įsigaliojimo dienos. 

 

4. Jei kilmės statusą turinčiai prekei pagal kurią nors iš 3 dalyje nurodytų muitų mažinimo 

kategorijų numatyta taikyti muitus, visos tai prekei nustatytų muitų sudedamosios dalys, išreikštos 

ad valorem ar specifine forma arba bet kokiu jų deriniu ar sudėtimi, sumažinamos arba 

panaikinamos atitinkamais konkrečios muitų mažinimo kategorijos mažinimo etapais. 

 

5. Kilmės statusą turinčių prekių, nurodytų Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašo 

tarifų eilutėse, kurių muitų mažinimo kategorija yra „0/EP“, muitų dalis ad valorem panaikinama 

nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos. Nuostata dėl muitų tarifų panaikinimo taikoma tik muitui ad 

valorem. Specifinis muitas, kilmės statusą turinčioms prekėms taikomas tuo atveju, kai importo 

kaina tampa mažesnė už įvežimo kainą, lieka galioti. 
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6. Muitų panaikinimo pagal 2.4 straipsnį (Muitų panaikinimas arba sumažinimas) tikslais 

kiekvieno etapo tarpinės muito normos apvalinamos iki mažesnio skaičiaus, t. y. bent iki 

artimiausios dešimtosios procentinio punkto dalies arba, jei muito norma išreikšta piniginiais 

vienetais, – bent iki artimiausios 0,01 Šalies oficialaus piniginio vieneto dalies. 

 

 

C SKIRSNIS 

 

Bendrosios taisyklės dėl tarifinių kvotų 

 

1. Kilmės statusą turinčių prekių, Šalies muitų tarifų panaikinimo sąrašo skiltyje „Muitų 

mažinimo kategorija“ priskiriamoms  tarifų eilutėms su žyma „TK-XY“, muitai nuo šio Susitarimo 

įsigaliojimo dienos taikomi vadovaujantis konkrečios tarifų eilutės tarifinės kvotos (TK) sąlygomis, 

nustatytomis 2-A-3 ir 2-A-4 priedėliuose. 

 

2. Kiekvienos pagal šį priedą nustatytos TK pirmaisiais administravimo metais, jei šio 

Susitarimo įsigaliojimo dieną likusių tarifinės kvotos metų mėnesių yra mažiau nei 12, kiekviena 

Šalis nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos kvotos pareiškėjams leidžia naudoti pagal šį priedą 

nustatytą metinės kvotos kiekį, padaugintą iš trupmenos, kurios skaitiklis yra sveikasis skaičius, 

kurį sudaro nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos likusių tarifinės kvotos metų dienų skaičius, o 

vardiklis – 365. Vėliau kiekviena Šalis nuo kiekvienų TK metų pirmos dienos kvotos pareiškėjams 

leidžia naudoti visą pagal šį priedą nustatytą metinės kvotos kiekį. 
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2-A-1 priedėlis 

 

 

EUROPOS SĄJUNGOS MUITŲ TARIFŲ PANAIKINIMO SĄRAŠAS 

 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0102 29 10 ---- Ne didesnio kaip 80 kg svorio 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- Skerstini 10,2 %+ 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Kiti 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- Skerstini 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Kiti 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ Skerstini 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Kiti 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ Skerstini 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Kiti 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ Skerstini 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Kiti 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0102 39 10 --- Naminių rūšių 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Naminių rūšių 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- „Kompensuoti“ ketvirčiai 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TK-BF1 

0201 20 30 -- Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TK-BF1 

0201 20 50 -- Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TK-BF1 

0201 20 90 -- Kitos 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TK-BF1 

0201 30 00 - Be kaulų 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 10 00 - Skerdenos ir skerdenų pusės 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- „Kompensuoti“ ketvirčiai 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 20 30 -- Neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 20 50 -- Neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 20 90 -- Kitos 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TK-BF1 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0202 30 10 -- Priekiniai ketvirčiai, sveiki arba sukapoti ne daugiau kaip į 

penkis gabalus, kai kiekvieną ketvirtį sudaro vienas blokas; 

„kompensuotus“ ketvirčius sudaro du blokai, iš kurių viename – 

priekinis ketvirtis, sveikas arba sukapotas ne daugiau kaip į penkis 

gabalus, kitame – sveikas užpakalinis ketvirtis be nugarinės 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 30 50 -- Nugarinės, mentinės nuopjovos ir krūtininės nuopjovos gabalai 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TK-BF1 

0202 30 90 -- Kiti 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TK-BF1 

0203 11 10 --- Naminių kiaulių 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/100 kg TK-PK 

0203 12 19 ---- Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Nugarinės ir jų dalys, su kaulais 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Šoninės (su raumenų sluoksneliais) ir jų dalys 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Be kaulų   

ex 0203 19 55 ------ Kumpiai ir jų dalys 86,9 EUR/100 kg TK-PK 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

ex 0203 19 55 ------ Kiti 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Kiti 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Naminių kiaulių 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/100 kg TK-PK 

0203 22 19 ---- Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Nugarinės ir jų dalys, su kaulais 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Šoninės (su raumenų sluoksneliais) ir jų dalys 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Be kaulų   

ex 0203 29 55 ------ Kumpiai ir jų dalys 86,9 EUR/100 kg TK-PK 

ex 0203 29 55 ------ Kiti 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Kiti 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Storosios ir plonosios diafragmos 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TK-BF2 

0206 29 91 ---- Storosios ir plonosios diafragmos 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TK-BF2 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 11 10 --- Nupeštos ir be žarnų, su galvomis ir pėdomis, vadinamos 

„83 % viščiukas“ 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos 

„70 % viščiukas“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „65 % viščiukas“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos 

„70 % viščiukas“ 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „65 % viščiukas“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Be kaulų   
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

ex 0207 13 10 ----- Mechaniškai atskirta mėsa (suardytos arba pakitusios 

raumenų struktūros mechaniškai atskirta mėsa, gauta 

mechaninėmis priemonėmis pašalinant mėsą nuo kaulų, ant kurių 

po iškaulinėjimo liko mėsos, arba nuo paukščių skerdenėlių) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 -----Kiti 102,4 EUR/100 kg TK-PY 

0207 13 20 ----- Pusės arba ketvirčiai 35,8 EUR/100 kg TK-PY 

0207 13 30 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 60,2 EUR/100 kg TK-PY 

0207 13 60 ----- Kulšelės ir jų dalys 46,3 EUR/100 kg TK-PY 

0207 13 70 ----- Kiti 100,8 EUR/100 kg TK-PY 

0207 13 99 ---- Kiti 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Be kaulų   
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

ex 0207 14 10 ----- Mechaniškai atskirta mėsa (suardytos arba pakitusios 

raumenų struktūros mechaniškai atskirta mėsa, gauta 

mechaninėmis priemonėmis pašalinant mėsą nuo kaulų, ant kurių 

po iškaulinėjimo liko mėsos, arba nuo paukščių skerdenėlių) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 -----Kiti 102,4 EUR/100 kg TK-PY 

0207 14 20 ----- Pusės arba ketvirčiai 35,8 EUR/100 kg TK-PY 

0207 14 30 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 60,2 EUR/100 kg TK-PY 

0207 14 60 ----- Kulšelės ir jų dalys 46,3 EUR/100 kg TK-PY 

0207 14 70 ----- Kiti 100,8 EUR/100 kg TK-PY 

0207 24 10 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos 

„80 % kalakutas“ 

34 EUR/100 kg 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 24 90 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „73 % kalakutas“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos 

„80 % kalakutas“ 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „73 % kalakutas“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Be kaulų 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Pusės arba ketvirčiai 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Blauzdelės ir jų dalys 25,5 EUR/100 kg 7 



 

 

& /lt 19 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 26 70 ------ Kiti 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Kiti 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Be kaulų 85,1 EUR/100 kg TK-PY 

0207 27 20 ----- Pusės arba ketvirčiai 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Blauzdelės ir jų dalys 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Kiti 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Kiti 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Nupeštos, nukraujintos, be žarnų, bet neišskrostos, su galvomis 

ir pėdomis, vadinamos „85 % antis“ 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos „70 % antis“ 

46,2 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 20 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 41 80 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „63 % antis“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, bet su kakleliais, 

širdelėmis, kepenėlėmis ir skilveliais, vadinamos „70 % antis“ 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Nupeštos ir išskrostos, be galvų ir pėdų, taip pat be kaklelių, 

širdelių, kepenėlių ir skilvelių, vadinamos „63 % antis“, arba 

pateiktos kitu pavidalu 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Be kaulų 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Pusės arba ketvirčiai 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 443 1 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Kulšelės ir jų dalys 46,3 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 21 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 44 81 ----- Kiti 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Be kaulų 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Pusės arba ketvirčiai 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Kulšelės ir jų dalys 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Kiti 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Pusės arba ketvirčiai 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Kiti 123,2 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 22 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0207 55 31 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Kiti 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Be kaulų 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Pusės arba ketvirčiai 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Sveiki sparneliai su plongaliais arba be jų 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Nugarėlės, kakleliai, nugarėlės kartu su kakleliais, uodegėlės 

ir sparnelių plongaliai 

18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Krūtinėlės ir jų dalys 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Kulšelės ir jų dalys 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Kiti 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Kumpiai ir jų dalys 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Mentės ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 5 



 

 

& /lt 23 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0210 11 31 ----- Kumpiai ir jų dalys 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Mentės ir jų dalys 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Kiti 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Sūdytos arba užpiltos sūrymu 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Džiovintos (vytintos) arba rūkytos 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Kiti 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Bekono skerdenų pusės (bacon sides) arba bekono skerdenų 

pusės be kumpių (spensers) 

68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Trys ketvirtadaliai bekono skerdenų pusių (three-quarter 

sides) arba bekono skerdenų vidurinės dalys (middles) 

75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Priekinės nuokartos ir jų dalys 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Nugarinės ir jų dalys 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Kiti 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Priekinės nuokartos ir jų dalys 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Nugarinės ir jų dalys 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Be kaulų 151,2 EUR/100 kg 5 



 

 

& /lt 24 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0210 19 89 ------ Kiti 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Su kaulais 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TK-BF1 

0210 20 90 -- Be kaulų 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TK-BF1 

0210 92 99 ---- Valgomieji mėsos arba mėsos subproduktų miltai ir rupiniai 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Storosios ir plonosios diafragmos 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TK-BF2 

0210 99 59 ----- Kiti 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Valgomieji mėsos arba mėsos subproduktų miltai ir rupiniai 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Kiti 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Kiti 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Kiti 21,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 25 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0401 40 10 -- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Kiti 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Kiti 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Kiti 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto tūris ne didesnis kaip 

2 litrai 

183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Kiti 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 

2,5 kg 

125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Kiti 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 

2,5 kg 

1,19 EUR/kg/pieno medžiagos + 

27,5 EUR/100 kg 

0 



 

 

& /lt 26 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0402 10 99 --- Kiti 1,19 EUR/kg/pieno medžiagos + 

21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Kiti 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Kiti 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Specialus pienas, skirtas kūdikiams, sandariai uždarytose 

pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė kaip 500 g, riebumas 

didesnis kaip 10 % masės 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Kiti 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 27 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0402 29 99 ---- Kiti 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- Kurių riebumas ne didesnis kaip 8 % masės 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- Kurių riebumas didesnis kaip 8 %, bet ne didesnis kaip 10 % 

masės 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Kiti 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Kiti 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- Kurių riebumas ne didesnis kaip 9,5 % masės 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Kiti 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- Tiesiogiai išfasuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 2,5 kg 

1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 28 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0402 99 99 ---- Kiti 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Ne didesnis kaip 3 % masės 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Didesnis kaip 6 % masės 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Ne didesnis kaip 3 % masės 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Didesnis kaip 6 % masės 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Didesnis kaip 27 % masės 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Ne didesnis kaip 3 % masės 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Didesnis kaip 6 % masės 26,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 29 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0403 90 11 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Ne didesnis kaip 3 % masės 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Didesnis kaip 6 % masės 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Ne didesnis kaip 3 % masės 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Didesnis kaip 6 % masės 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 30 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0403 90 71 ---- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Didesnis kaip 27 % masės 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Ne didesnis kaip 3 % masės 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Didesnis kaip 3 %, bet ne didesnis kaip 6 % masės 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Didesnis kaip 6 % masės 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 31 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0404 10 28 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 32 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0404 10 74 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Didesnis kaip 27 % masės 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Ne didesnis kaip 1,5 % masės 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Didesnis kaip 1,5 %, bet ne didesnis kaip 27 % masės 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Didesnis kaip 27 % masės 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 1 kg 

189,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 33 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0405 10 19 ---- Kiti 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Atgamintas sviestas 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Išrūgų sviestas 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Kiti 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- Kurių riebumas ne mažesnis kaip 39 % masės, bet mažesnis 

kaip 60 % masės 

9 % + EA (1 pastaba) 0 

0405 20 30 -- Kurių riebumas ne mažesnis kaip 60 % masės, bet ne didesnis 

kaip 75 % masės 

9 % + EA (1 pastaba) 0 

0405 20 90 -- Kurių riebumas didesnis kaip 75 % masės, bet mažesnis kaip 

80 % masės 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- Kurių riebumas ne mažesnis kaip 99,3 % masės, o vandens 

kiekis ne didesnis kaip 0,5 % masės 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Kiti 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella skystyje ar be jo 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Kiti 185,2 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 34 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0406 10 80 -- Kiti 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Visų rūšių trinti arba miltelių pavidalo sūriai 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Kurių gamybai buvo naudojami tik šie sūriai: Emmentaler, 

Gruyère ir Appenzell ir kurių sudėtyje kaip papildomosios 

sudėtinės dalies gali būti sūrio Glarus (vadinamojo Schabziger) su 

prieskoniniais augalais; paruošti parduoti mažmeninėje prekyboje, 

kurių sausosios medžiagos riebumas ne didesnis kaip 56 % masės 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Ne didesnis kaip 48 % 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Didesnis kaip 48 % 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- Kurių riebumas didesnis kaip 36 % masės 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Kiti 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Skirti lydyti 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Emmentaler 171,7 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 35 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0406 90 15 --- Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse, Appenzell 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or ir Tête de Moine 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Edam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsit 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Sūriai iš avių arba buivolių pieno, induose su sūrymu arba 

burdiukuose iš avių arba ožkų odos 

151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 36 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0406 90 61 ------- Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Kiti 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdam 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsø 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 37 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0406 90 85 ------- Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Didesnė kaip 47 %, bet ne didesnė kaip 52 % masės 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Didesnė kaip 52 %, bet ne didesnė kaip 62 % masės 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Didesnė kaip 62 %, bet ne didesnė kaip 72 % masės 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Didesnė kaip 72 % 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Kiti 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 35 EUR/1 000 p/st TK-EG1/3 

0407 19 11 ---- Kalakučių arba žąsų 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Kiti 35 EUR/1 000 p/st TK-EG1/3 

0407 19 90 --- Kiti 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų) 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Naminių paukščių, išskyrus Gallus domesticus rūšies vištas 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Kiti 7,7 % 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0407 90 10 -- Naminių paukščių 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Kiti 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Kiti 142,3 EUR/100 kg TK-EG2 

0408 19 81 ---- Skysti 62 EUR/100 kg TK-EG2 

0408 19 89 ---- Kiti, įskaitant užšaldytus 66,3 EUR/100 kg TK-EG2 

0408 91 80 --- Kiti 137,4 EUR/100 kg TK-EG2 

0408 99 80 --- Kiti 35,3 EUR/100 kg TK-EG2 

0409 00 00  Natūralus medus 17,3 % TK-HY/7 

0603 11 00 -- Rožės 12 % (9 pastaba) 0 

0603 12 00 -- Gvazdikai 12 % (9 pastaba) 0 

0603 13 00 -- Gegužraibės (orchidėjos) 12 % (9 pastaba) 0 

0603 14 00 -- Chrizantemos 12 % (9 pastaba) 0 

0603 15 00 -- Lelijos (Lilium spp.) 12 % (9 pastaba) 0 



 

 

& /lt 39 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0603 19 10 --- Kardeliai 12 % (9 pastaba) 0 

0603 19 20 --- Vėdrynai 12 % (9 pastaba) 0 

0603 19 70 --- Kitos 12 % (9 pastaba) 0 

0702 00 00  Pomidorai, švieži arba atšaldyti 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0707 00 05 - Agurkai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0709 20 00 - Smidrai 10,2 % nuo kovo iki lapkričio mėn. 

importuojamoms prekėms; 0 % kiekvienų 

metų sausio, vasario ir gruodžio mėn. 

importuojamoms prekėms 

0 

0709 91 00 -- Artišokai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0709 93 10 --- Cukinijos 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 



 

 

& /lt 40 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0709 99 60 --- Cukriniai kukurūzai 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Bulvės 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Žirniai (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Pupelės (Vigna spp., Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Kiti 14,4 % 0 

0710 40 00 - Cukriniai kukurūzai 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 7 

0710 80 10 -- Alyvuogės 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Pievagrybiai (Agaricus genties) 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Kiti 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Pomidorai 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Artišokai 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Smidrai 14,4 % 0 



 

 

& /lt 41 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0711 90 30 --- Cukriniai kukurūzai 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 7 

0803 90 10 -- Švieži 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Tikrieji apelsinai, švieži 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementinai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monrealiai (monreales) ir likeriniai mandarinai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandarinai ir vilkingai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tikrieji mandarinai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0805 20 90 -- Kiti 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 



 

 

& /lt 42 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0805 50 10 -- Tikrosios citrinos (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0806 10 10 -- Valgomųjų vynuogių veislės įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 0/EP 

0807 19 00 -- Kiti 8,8 0 

0808 10 80 -- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 0/EP 

0808 30 90 -- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 0/EP 

0809 10 00 - Abrikosai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0809 21 00 -- Rūgščiosios vyšnios (Prunus cerasus) 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0809 29 00 -- Kiti 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektarinai 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 



 

 

& /lt 43 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

0809 30 90 -- Kiti 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0809 40 05 -- Slyvos 0 % + įvežimo kainų sistemos specifinio 

muito sudedamoji dalis (2 pastaba) 

0/EP 

0811 10 11 --- Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Kiti 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Kitos 14,4 % TK-SY/5 

1001 11 00 -- Sėkla 148 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

1001 19 00 -- Kiti 148 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

1001 91 10 --- Kviečiai spelta 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Paprastųjų kviečių ir meslino (kviečių bei rugių mišinio) 95 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

1001 91 90 --- Kiti 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- Kiti 95 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 5 



 

 

& /lt 44 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1002 10 00 - Sėkla 93 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

1002 90 00 - Kiti 93 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

1003 10 00 - Sėkla 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - Kiti 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - Sėkla 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - Kiti 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- Kiti 94 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 3 

1005 90 00 - Kiti   

ex 1005 90 00 -- Baltieji kukurūzai 94 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 0 

ex 1005 90 00 -- Kiti 94 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 7 

1006 10 10 -- Skirti sėjai 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Trumpagrūdžiai 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 211 EUR/1 000 kg 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1006 10 25 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Trumpagrūdžiai 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Trumpagrūdžiai 65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 13 --- Vidutinių grūdų ryžiai 65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 15 ---- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 17 ---- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba lygus 

3 

65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 92 --- Trumpagrūdžiai 65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 94 --- Vidutinių grūdų ryžiai 65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1006 20 96 ---- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 20 98 ---- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba lygus 

3 

65 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 21 ---- Trumpagrūdžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 23 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 25 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 27 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 42 ---- Trumpagrūdžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 44 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 46 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 48 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 61 ---- Trumpagrūdžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 



 

 

& /lt 47 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1006 30 63 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 65 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 67 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 92 ---- Trumpagrūdžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 94 ---- Vidutinių grūdų ryžiai 175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 96 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 2, bet 

mažesnis kaip 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 30 98 ----- Kurių grūdo ilgio ir pločio santykis didesnis kaip 3 arba 

lygus 3 

175 EUR/1 000 kg (5 pastaba) 7 

1006 40 00 - Smulkinti ryžiai 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hibridai 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Kiti 94 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 3 

1007 90 00 - Kiti 94 EUR/1 000 kg (4 pastaba) 3 

1008 40 00 - Pirštuotės (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Bolivinės balandos (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 



 

 

& /lt 48 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1008 60 00 - Kvietrugiai (Triticale) 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Kiti javai 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Iš kietųjų kviečių 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Iš paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Kiti 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Miežiniai miltai 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Avižiniai miltai 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Ryžiniai miltai 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Ruginiai miltai 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- Kiti 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Kietųjų kviečių 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Paprastųjų kviečių ir kviečių spelta 186 EUR/1 000 kg 5 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1103 13 10 --- Kurių riebalų kiekis ne didesnis kaip 1,5 % masės 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- Kiti 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Rugių arba miežių 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Avižų 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Ryžių 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- Kiti 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Rugių arba miežių 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Avižų 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Kukurūzų 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Ryžių 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Kviečių 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- Kiti 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Traiškyti 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Perdirbti į dribsnius 182 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1104 19 10 --- Kviečių 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Rugių 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Kukurūzų 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Traiškyti 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Perdirbti į dribsnius 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Perdirbti į dribsnius ryžiai 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- Kiti 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskaldyti, 

smulkinti arba nesmulkinti 

162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Gludinti 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- Kiti 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskaldyti, 

smulkinti arba nesmulkinti; gludinti 

152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- Kiti 98 EUR/1 000 kg 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1104 29 04 ---- Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskaldyti, 

smulkinti arba nesmulkinti 

150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Gludinti 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- Kiti 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Lukštenti (pašalinta grūdo luobelė), skaldyti arba neskaldyti, 

smulkinti arba nesmulkinti 

129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Gludinti 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Kviečių 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Rugių 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- Kiti 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Kviečių 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Rugių 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- Kiti 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Kviečių 76 EUR/1 000 kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1104 30 90 -- Kitų javų 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Kviečių krakmolas 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Kukurūzų krakmolas 166 EUR/1 000 kg TK-SH1 

1108 13 00 -- Bulvių krakmolas 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Maniokų krakmolas 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Ryžių krakmolas 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- Kiti 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulinas 19,2 % 3 

1109 00 00  Kviečių glitimas, džiovintas arba nedžiovintas 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Klasikinis alyvuogių aliejus („lampante“) 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Kitas 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Kitas 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Kurio sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 

15 % masės pieno riebalų 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1517 90 10 -- Kurių sudėtyje yra daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 

15 % masės pieno riebalų 

0 % + 28,4 EUR/100 Kg 0 

1601 00 91 -- Dešros, sausos arba tepamos, nevirtos ir nekeptos 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Kiti 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Pagaminti vien tiktai iš nevirtos ir nekeptos kalakutų mėsos 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Kiti 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Kiti 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Nevirti ir nekepti 276,5 EUR/100 kg TK-PY 

1602 32 19 ---- Kiti 102,4 EUR/100 kg TK-PY 

1602 32 30 --- Kurių sudėtyje ne mažiau kaip 25 % svorio, bet mažiau kaip 

57 % svorio sudaro paukščių mėsa arba subproduktai 

276,5 EUR/100 kg TK-PY 

1602 32 90 --- Kiti 276,5 EUR/100 kg TK-PY 

1602 39 21 ---- Nevirti ir nekepti 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Kiti 276,5 EUR/100 kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1602 39 85 --- Kiti 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Naminių kiaulių 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Naminių kiaulių 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Nugarinės (išskyrus sprandines) ir jų dalys, įskaitant 

nugarinių ir kumpių dalių mišinius 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Sprandinės ir jų dalys, įskaitant sprandinių ir menčių dalių 

mišinius 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Kiti mišiniai, kurių sudėtyje yra kumpio (šlaunų), menčių, 

nugarinių arba sprandinių ir jų dalių 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Kiti 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Kurių sudėtyje ne mažiau kaip 40 % svorio, bet mažiau kaip 

80 % svorio sudaro bet kurios rūšies mėsa arba mėsos 

subproduktai, įskaitant bet kurios rūšies arba kilmės riebalus 

75 EUR/100 kg 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1602 49 50 ---- Kurių sudėtyje mažiau kaip 40 % svorio sudaro bet kurios 

rūšies mėsa arba mėsos subproduktai, įskaitant bet kurios rūšies 

arba kilmės riebalus 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba subproduktų 

mišiniai su nevirta ir nekepta mėsa arba mėsos subproduktais 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Sūdyta jautiena, sandariai įpakuota 16,6 % 7 

1602 50 95 --- Kiti 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Nevirti ir nekepti; virtos arba keptos mėsos arba 

subproduktų mišiniai su nevirta ir nekepta mėsa arba mėsos 

subproduktais 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- Augaliniame aliejuje 24 % TK-TN1/7 

1604 14 26 ------ Nugarinė 24 % TK-TN2/5 

1604 14 28 ------ Kiti 24 % TK-TN1/7 

1604 14 31 ----- Augaliniame aliejuje 24 % TK-TN1/7 

1604 14 36 ------ Nugarinė 24 % TK-TN2/5 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1604 14 38 ------ Kiti 24 % TK-TN1/7 

1604 14 41 ----- Augaliniame aliejuje 24 % TK-TN1/7 

1604 14 46 ------ Nugarinė 24 % TK-TN2/5 

1604 14 48 ------ Kiti 24 % TK-TN1/7 

1604 14 90 --- Pelamidės (angl. bonito) (Sarda spp.) 25 % TK-TN1/7 

1604 19 31 ---- Nugarinė 24 % 5 

1604 19 39 ---- Kiti 24 % TK-TN1/7 

1604 20 70 --- Iš tunų, dryžųjų tunų arba kitų Euthynnus genties žuvų 24 % TK-TN1/7 

1701 12 10 --- Skirtas rafinuoti 33,9 EUR/100 kg (6 pastaba) E 

1701 12 90 --- Kiti 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- Skirtas rafinuoti 33,9 EUR/100 kg (6 pastaba) TK-SR1 

1701 13 90 --- Kitas 41,9 EUR/100 kg TK-SR2 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1701 14 10 --- Skirtas rafinuoti 33,9 EUR/100 kg (6 pastaba) TK-SR1 

1701 14 90 --- Kiti 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- Į kurį pridėta aromatinių arba dažiųjų medžiagų 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Baltasis cukrus 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Kiti 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Kurių sudėtyje esančios laktozės masė, išreikšta bevandenės 

laktozės kiekiu sausojoje medžiagoje, sudaro ne mažiau kaip 99 % 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Kiti 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Klevų cukrus, kurio būvis kietas, į kurį pridėta aromatinių arba 

dažiųjų medžiagų 

0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 0 

1702 20 90 -- Kiti 8 % 0 

1702 30 10 -- Izogliukozė 50,7 EUR/100 kg/net mas TK-SR3 

1702 30 50 --- Turintys baltų kristalinių miltelių, aglomeruotų arba 

neaglomeruotų, pavidalą 

26,8 EUR/100 kg TK-SR3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1702 30 90 --- Kiti 20 EUR/100 kg TK-SR3 

1702 40 10 -- Izogliukozė 50,7 EUR/100 kg/net mas TK-SR3 

1702 40 90 -- Kiti 20 EUR/100 kg TK-SR3 

1702 50 00 - Chemiškai gryna fruktozė 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TK-SR3 

1702 60 10 -- Izogliukozė 50,7 EUR/100 kg/net mas TK-SR3 

1702 60 80 -- Inulino sirupas 0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 7 

1702 60 95 -- Kiti   

ex 1702 60 95 ---- Fruktozės sirupas iš syvų, Agave genties augalų (Agave 

tequilana arba Agave salmiana) ekstraktai arba koncentratai, kurių 

Brikso vertė didesnė kaip 74, kurių sudėtyje esanti sacharozė 

sudaro ne daugiau kaip 4 %, gliukozė – ne daugiau kaip 25 %, o 

fruktozė – daugiau kaip 70 % sausosios medžiagos masės, į 

kuriuos nepridėta kitų saldiklių, rafinuoti arba nerafinuoti, 

supakuoti į ne daugiau kaip 5,6 kg mažmeninei prekybai skirtas 

pakuotes 

0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

ex 1702 60 95 ---Kiti 0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) TK-SR3 

1702 90 10 -- Chemiškai gryna maltozė 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Izogliukozė 50,7 EUR/100 kg/net mas TK-SR3 

1702 90 50 -- Maltodekstrinas ir maltodekstrino sirupas 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 50 % 

sausosios medžiagos masės 

0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 7 

1702 90 75 ---- Turinti aglomeruotų arba neaglomeruotų miltelių pavidalą 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Kita 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Inulino sirupas 0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 7 

1702 90 95 -- Kiti 0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 7 

1703 10 00 - Cukranendrių melasa 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Kita 0 EUR/kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1704 10 10 -- Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro mažiau kaip 60 % 

masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TK-CW/7 

1704 10 90 -- Kurios sudėtyje esanti sacharozė sudaro ne mažiau kaip 60 % 

masės (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TK-CW/7 

1704 90 30 -- Baltasis šokoladas 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Konditerinės masės, įskaitant marcipaną, tiesiogiai supakuotos 

į pakuotes, kurių neto masė ne mažesnė kaip 1 kg 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 55 --- Pastilės ir žirneliai nuo gerklės skausmo ir nuo kosulio 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 61 --- Su cukraus apvalkalu (dražė) 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 65 ---- Konditerijos gaminiai-guminukai ir konditerijos gaminiai iš 

drebučių, įskaitant vaisių pastas, turinčias konditerijos gaminių iš 

cukraus pavidalą 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 71 ---- Saldainiai iš virtos cukraus masės, įdaryti arba neįdaryti 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1704 90 75 ---- Kieti saldainiai iš cukraus ir sviesto („irisai“), karamelės ir 

panašūs saldainiai 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 81 ----- Presuotos tabletės 0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1704 90 99 ----- Kiti   

ex 1704 90 99 ------ Konditerinės pastos, marcipanas ir nuga, tiesiogiai supakuoti 

į pakuotes, kurių svoris mažesnis nei 1 kg, kurių sudėtyje esanti 

sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 

kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne 

mažiau kaip 70 % masės; kiti konditerijos gaminiai iš cukraus, 

kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) TK-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Konditerinės pastos, marcipanas ir nuga, tiesiogiai supakuoti 

į pakuotes, kurių svoris mažesnis nei 1 kg, kurių sudėtyje esanti 

sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 

kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro 

mažiau kaip 70 % masės; kiti konditerijos gaminiai iš cukraus, 

kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro mažiau kaip 70 % masės 

0 % + EA MAX 0 + ADSZ (1 pastaba) 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1806 10 15 -- Kurių sudėtyje nėra sacharozės arba kurių sudėtyje esanti 

sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 

kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro 

mažiau kaip 5 % masės 

8 % 0 

1806 10 20 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 5 %, bet mažiau kaip 65 % masės 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 65 %, bet mažiau kaip 80 % masės 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TK-SR3 

1806 10 90 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 80 % masės 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TK-SR3 

1806 20 10 -- Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % masės kakavos sviesto 

arba kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 31 % masės kakavos 

sviesto ir pieno riebalų 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1806 20 30 -- Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 25 % masės, bet mažiau kaip 

31 % masės kakavos sviesto ir pieno riebalų 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 20 50 --- Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 18 % masės kakavos sviesto 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 20 70 --- Pieniško šokolado trupiniai 15,4 % + EA (1 pastaba) 3 

1806 20 80 --- Šokolado aromatą turinčios glazūros 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 20 95 --- Kiti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

7 

1806 31 00 -- Įdaryti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 32 10 --- Su javų grūdų, vaisių arba riešutų priedais 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 32 90 --- Kiti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 90 11 ---- Su alkoholiu 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

5 

1806 90 19 ---- Kiti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

5 



 

 

& /lt 64 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1806 90 31 ---- Įdaryti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

5 

1806 90 39 ---- Neįdaryti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

5 

1806 90 50 -- Konditerijos gaminiai iš cukraus ir jų pakaitalai, pagaminti iš 

cukraus pakaitalų, turintys kakavos 

8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 90 60 -- Tepiniai su kakava 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

5 

1806 90 70 -- Gaminiai su kakava, vartojami gėrimams gaminti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1806 90 90 -- Kiti 8,3 % + EA MAX 18,7 + ADSZ (1 

pastaba) 

0 

1901 10 00 - Maisto produktai kūdikiams, supakuoti į mažmeninei prekybai 

skirtas pakuotes 

7,6 % + EA (1 pastaba) 0 

1901 20 00 - Mišiniai ir tešlos, skirti kepiniams, priskiriamiems 

1905 pozicijai, gaminti 

0 % + EA (1 pastaba) 0 

1901 90 11 --- Kurio sudėtyje esančio sausojo ekstrakto kiekis sudaro ne 

mažiau kaip 90 % masės 

0 %+ 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Kitas 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1901 90 99 --- Kiti 7,6 % + EA (1 pastaba) 7 

1902 11 00 -- Su kiaušiniais 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Be paprastųjų kviečių miltų arba rupinių 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Kiti 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Virti 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Kiti 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Džiovinti 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Kiti 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Neparuoštas 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Kiti 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapijoka ir iš krakmolo pagaminti jos pakaitalai, turintys 

dribsnių, grūdelių, žirnelių, išsijų arba panašų pavidalą 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Pagaminti iš kukurūzų 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1904 10 30 -- Pagaminti iš ryžių 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Kiti 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Javainių (Müsli) rūšies produktai, daugiausia sudaryti iš 

neskrudintų javų grūdų dribsnių 

9 % + EA (1 pastaba) 0 

1904 20 91 --- Pagaminti iš kukurūzų 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Pagaminti iš ryžių 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Kiti 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Apvirti ir išdžiovinti kviečiai 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Pagaminti iš ryžių 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Kiti 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Duoniniai traškučiai 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro mažiau kaip 30 % masės 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1905 20 30 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 30 %, bet 

mažiau kaip 50 % masės 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) sudaro ne mažiau kaip 50 % masės 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 31 19 ---- Kiti 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 31 30 ---- Kurių sudėtyje yra ne mažiau kaip 8 % masės pieno riebalų 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 31 91 ----- Sluoksniuoti sausainiai 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 31 99 ----- Kiti 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 32 05 --- Kurių sudėtyje esančio vandens kiekis didesnis kaip 10 % 

masės 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM (1 

pastaba) 

0 

1905 32 11 ----- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 85 g 

9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1905 32 19 ----- Kiti 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 32 91 ----- Sūdyti, įdaryti arba neįdaryti 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM (1 

pastaba) 

0 

1905 32 99 ----- Kiti 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 0 

1905 40 10 -- Džiūvėsiai 9,7 % + EA (1 pastaba) 5 

1905 40 90 -- Kiti 9,7 % + EA (1 pastaba) 5 

1905 90 10 -- Macai 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Ostijos ir kalėdaičiai, tuščios kapsulės, naudojamos farmacijoje, 

plokštieji vafliai, ryžinis popierius ir panašūs produktai 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Duona ir pyragas, į kuriuos nepridėta medaus, kiaušinių, sūrio 

arba vaisių, kurių sudėtyje esantis cukrus sudaro ne daugiau kaip 

5 % sausosios medžiagos masės, o riebalai – ne daugiau kaip 5 % 

sausosios medžiagos masės 

9,7 % + EA (1 pastaba) 0 

1905 90 45 --- Sausainiai 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM (1 

pastaba) 

0 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1905 90 55 --- Išspausti (extruded) arba iškočioti produktai, pikantiški arba 

sūdyti 

9 % + EA MAX 20,7 + ADFM (1 

pastaba) 

3 

1905 90 60 ---- Į kuriuos pridėta saldiklių 9 % + EA MAX 24,2 + ADSZ (1 pastaba) 5 

1905 90 90 ---- Kiti 9 % + EA MAX 20,7 + ADFM (1 

pastaba) 

3 

2001 90 30 -- Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 7 

2001 90 40 -- Dioskorėjos, batatai ir panašios valgomosios augalų dalys, 

kuriuose krakmolas sudaro ne mažiau kaip 5 % masės 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (3 pastaba) 0 

2002 10 10 -- Nulupti 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Kiti 14,4 % 5 

2002 90 11 --- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 19 --- Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 31 --- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 

1 kg 

14,4 % 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2002 90 39 --- Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 91 --- Tiesiogiai supakuoti į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 99 --- Tiesiogiai supakuoti pakuotėse, kurių neto masė ne didesnė 

kaip 1 kg 

14,4 % 7 

2004 10 91 --- Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 7,6 % + EA (1 pastaba) 0 

2004 90 10 -- Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 7 

2005 20 10 -- Turinčios miltų, rupinių arba dribsnių pavidalą 8,8 % + EA (1 pastaba) 0 

2005 60 00 - Smidrai 17,6 % TK-ASP/7 

2005 80 00 - Cukriniai kukurūzai (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 7 

2006 00 31 --- Vyšnios 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2007 91 30 --- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 13 % 

masės, bet ne didesnis kaip 30 % masės 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Slyvų tyrės ir pastos bei džiovintų slyvų tyrės ir pastos, 

tiesiogiai supakuotos į pakuotes, kurių neto masė didesnė kaip 

100 kg, skirtos pramoniniam perdirbimui 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Kaštainių tyrės ir pastos 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 

mandarinus); klementinai, vilkingai ir kiti panašūs citrusinių 

hibridai 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandarinai (įskaitant tikruosius mandarinus ir likerinius 

mandarinus); klementinai, vilkingai ir kiti panašūs citrusinių 

hibridai 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Kiti 16 % 0 

2008 40 71 ---- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 

masės 

19,2 % 3 



 

 

& /lt 72 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2008 40 79 ---- Kiti 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Kiti 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 

masės 

20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Kiti 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- Ne mažesnė kaip 5 kg 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Mažesnė kaip 5 kg 18,4 % (8 pastaba) 3 

2008 70 61 ---- Cukraus kiekis didesnis kaip 13 % masės 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Kiti 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 15 % 

masės 

19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Kiti 17,6 % 0 



 

 

& /lt 73 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2008 70 92 ---- Ne mažesnė kaip 5 kg 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Mažesnė kaip 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau kaip 

50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Kiti 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Kiti 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau kaip 

50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Kiti 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau kaip 

50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Kiti 18,4 % 0 



 

 

& /lt 74 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2008 97 97 ------- Atogrąžų vaisių (įskaitant mišinius, kurių ne mažiau kaip 

50 % masės sudaro atogrąžų riešutai ir atogrąžų vaisiai) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Kiti 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Kukurūzai, išskyrus cukrinius kukurūzus (Zea mays var. 

saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg (3 pastaba) 5 

2008 99 91 ----- Dioskorėjos, batatai ir panašios valgomosios augalų dalys, 

kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis sudaro ne mažiau kaip 

5 % masės 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg (3 pastaba) 0 

2009 11 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TK-OJ/3 

2009 11 19 ---- Kiti 33,6 % TK-OJ/3 

2009 11 91 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės ir 

kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % masės 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TK-OJ/3 

2009 11 99 ---- Kiti 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Neužšaldytos, kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 20 12,2 % 0 



 

 

& /lt 75 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 19 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Kiti 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės ir 

kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % masės 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Kitos 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 



 

 

& /lt 76 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 39 19 ---- Kiti 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 % 0 

2009 49 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 



 

 

& /lt 77 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 49 19 ---- Kiti 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- Kurių vertė didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės, kurių 

sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 % 0 

2009 50 10 -- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 16 % 3 

2009 50 90 -- Kiti 16,8 % 3 

2009 61 10 --- Kurių vertė didesnė kaip 18 € už 100 kg neto masės įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 5 

2009 61 90 --- Kurių vertė ne didesnė kaip 18 € už 100 kg neto masės 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 22 € už 100 kg neto masės 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 



 

 

& /lt 78 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 69 19 ---- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 5 

2009 69 51 ----- Koncentruotos įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 5 

2009 69 59 ----- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 5 

2009 69 71 ------ Koncentruotos 22,4 % + 131 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 79 ------ Kitos 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Kitos 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 18 % 3 

2009 71 99 --- Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 18 % 3 

2009 79 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 22 € už 100 kg neto masės 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Kitos 30 % 5 

2009 79 30 ---- Kurių vertė didesnė kaip 18 € už 100 kg neto masės, kurių 

sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

18 % 3 



 

 

& /lt 79 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 79 91 ----- Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Kiti 18 % 5 

2009 81 59 ----- Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Stambiauogių spanguolių (Vaccinium macrocarpon rūšies) 

sultys 

14 % 0 

2009 89 11 ----- Kurių vertė ne didesnė kaip 22 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Kiti 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- Kurių vertė didesnė kaip 18 € už 100 kg neto masės, kurių 

sudėtyje yra pridėtojo cukraus 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 20 % 3 

2009 89 71 ------ Vyšnių sultys 16,8 % 3 



 

 

& /lt 80 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 89 89 ------- Kiti 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Vyšnių sultys 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 22 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Kiti 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 30 € už 100 kg neto masės 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Kiti 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- Kurių vertė ne didesnė kaip 18 € už 100 kg neto masės ir 

kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % masės 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Kiti 20 % 3 

2009 90 41 ------ Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Kiti 16 % 3 

2009 90 51 ------ Kurių sudėtyje yra pridėtojo cukraus 16,8 % 3 



 

 

& /lt 81 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2009 90 59 ------ Kiti 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis didesnis kaip 30 % 

masės 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ Kurių sudėtyje pridėtojo cukraus kiekis ne didesnis kaip 

30 % masės 

15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Kurių sudėtyje nėra pridėtojo cukraus 16 % 3 

2009 90 92 ------- Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Kiti 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Kiti 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Atogrąžų vaisių sulčių mišiniai 11 % 0 

2009 90 98 ------- Kiti 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Produktai, daugiausia sudaryti iš šių kavos ekstraktų, esencijų 

arba koncentratų 

4 % 3 



 

 

& /lt 82 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2101 12 98 --- Kiti   

ex 2101 12 98 ---- Produktai, daugiausia sudaryti iš kavos, kurių sudėtyje esanti 

sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės 

kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, sudaro ne 

mažiau kaip 70 % masės 

0 % + EA (1 pastaba) TK-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Produktai, daugiausia sudaryti iš kavos, kurių sudėtyje nėra 

arba yra mažiau kaip 70 % masės sacharozės (įskaitant 

invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozės, 

išreikštos sacharozės kiekiu 

0 % + EA (1 pastaba) 7 

2101 20 98 --- Kiti   

ex 2101 20 98 ---- Produktai, daugiausia sudaryti iš arbatos arba matės, kurių 

sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą 

sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės kiekiu, 

sudaro ne mažiau kaip 70 % masės 

0 % + EA (1 pastaba) TK-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Produktai, daugiausia sudaryti iš arbatos arba matės, kurių 

sudėtyje nėra arba yra mažiau kaip 70 % masės sacharozės 

(įskaitant invertuotąjį cukrų, išreikštą sacharozės kiekiu) arba 

izogliukozės, išreikštos sacharozės kiekiu 

0 % + EA (1 pastaba) 7 



 

 

& /lt 83 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2101 30 11 --- Skrudintos trūkažolės 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Kiti 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Skrudintų trūkažolių 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Kiti 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Mielių kultūros 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Džiovinti 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Kiti 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Kitos 5,1 % 7 

2102 20 11 --- Tablečių, kubelių arba panašių pavidalų arba tiesiogiai 

supakuotos į pakuotes, kurių neto masė ne didesnė kaip 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Pomidorų kečupas (ketchup) ir kiti pomidorų padažai 10,2 % 7 

2105 00 10 - Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų arba kurių sudėtyje šie riebalai 

sudaro mažiau kaip 3 % masės 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 



 

 

& /lt 84 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2105 00 91 -- Ne mažiau kaip 3 % masės, bet mažiau kaip 7 % masės 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % 

+ 7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- Ne mažiau kaip 7 % masės 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % 

+ 6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Kurių sudėtyje nėra pieno riebalų, sacharozės, izogliukozės, 

gliukozės ar krakmolo arba kurių sudėtyje yra mažiau kaip 1,5 % 

masės pieno riebalų, 5 % masės sacharozės arba izogliukozės, 5 % 

masės gliukozės arba krakmolo 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Kiti EA (1 pastaba) 7 

2106 90 20 -- Sudėtiniai alkoholiniai preparatai, vartojami gėrimų gamyboje, 

išskyrus preparatus, daugiausia sudarytus iš kvapiųjų medžiagų 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Izogliukozės sirupai 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Gliukozės sirupas ir maltodekstrino sirupas 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Kiti 0,4 EUR/100 kg (7 pastaba) 7 



 

 

& /lt 85 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2106 90 98 --- Kiti   

ex 2106 90 98 ---- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro ne mažiau kaip 70 % masės 

9 % + EA (1 pastaba) 7 

ex 2106 90 98 ---- Kurių sudėtyje esanti sacharozė (įskaitant invertuotąjį cukrų, 

išreikštą sacharozės kiekiu) arba izogliukozė, išreikšta sacharozės 

kiekiu, sudaro mažiau kaip 70 % masės 

9 % + EA (1 pastaba) 0 

2202 90 91 --- Mažiau kaip 0,2 % masės 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- Ne mažiau kaip 0,2 % masės, bet mažiau kaip 2 % masės 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- Ne mažiau kaip 2 % masės 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Šampanas (champagne) 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 



 

 

& /lt 86 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 21 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (16 pastaba) 0 

2204 21 24 -------- Lazio (Latium) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 26 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige ir Friuli 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 



 

 

& /lt 87 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 38 -------- Kiti 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 66 -------- Toscana (Tuscany) 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 67 -------- Trentino ir Alto Adige 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada ir Douro 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 



 

 

& /lt 88 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 78 -------- Kiti 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 79 ------- Baltieji 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 80 ------- Kiti 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 81 ------- Baltieji 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 82 ------- Kiti 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 83 ------- Baltieji 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 84 ------- Kiti 15,4 EUR/hl (15 pastaba) 0 

2204 21 85 ------- Madeira ir Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (11 pastaba) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (11 pastaba) 0 



 

 

& /lt 89 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (13 pastaba) 0 

2204 21 88 ------- Samos ir Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (13 pastaba) 0 

2204 21 89 ------- Port 15,8 EUR/hl (11 pastaba) 0 

2204 21 90 ------- Kiti 20,9 EUR/hl (13 pastaba) 0 

2204 21 91 ------ Kiti 20,9 EUR/hl (13 pastaba) 0 

2204 21 92 ----- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 

procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (14 pastaba) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 18 -------- Kiti 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 



 

 

& /lt 90 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 29 43 -------- Bourgogne (Burgundy) 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire (Loire Valley) 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 58 -------- Kiti 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 79 ------- Baltieji 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 80 ------- Kiti 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 81 ------- Baltieji 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 82 ------- Kiti 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 83 ------- Baltieji 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 

2204 29 84 ------- Kiti 12,1 EUR/hl (17 pastaba) 0 



 

 

& /lt 91 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 29 85 ------- Madeira ir Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (10 pastaba) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (10 pastaba) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (12 pastaba) 0 

2204 29 88 ------- Samos ir Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (12 pastaba) 0 

2204 29 89 ------- Port 13,1 EUR/hl (10 pastaba) 0 

2204 29 90 ------- Kiti 20,9 EUR/hl (12 pastaba) 0 

2204 29 91 ------ Kiti 20,9 EUR/hl (12 pastaba) 0 

2204 29 92 ----- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 

procentais, didesnė kaip 22 % tūrio 

1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Esanti fermentacijos stadijoje arba kurios fermentacija 

sustabdyta kitu būdu, nepridedant alkoholio 

32 % 3 

2204 30 92 ---- Koncentruotos įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 7 

2204 30 94 ---- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2204 30 96 ---- Koncentruotos įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 7 

2204 30 98 ---- Kiti įvežimo kainų sistema (2 pastaba) 7 

2205 10 10 -- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 

ne didesnė kaip 18 % tūrio 

10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 

didesnė kaip 18 % tūrio 

0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 

ne didesnė kaip 18 % tūrio 

9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, 

didesnė kaip 18 % tūrio 

0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Nedenatūruotas etilo alkoholis, kurio alkoholio koncentracija, 

išreikšta tūrio procentais, ne mažesnė kaip 80 % tūrio 

19,2 EUR/hl TK-EL 

2207 20 00 - Denatūruotas etilo alkoholis ir kiti denatūruoti spiritai, bet kurio 

stiprumo 

10,2 EUR/hl TK-EL 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2208 40 11 --- Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus etilo 

ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alkoholio ne mažesnis 

kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TK-RM 

2208 40 39 ---- Kiti 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TK-RM 

2208 40 51 --- Romai, kurių sudėtyje esančių lakiųjų medžiagų (išskyrus etilo 

ir metilo alkoholius) kiekis hektolitre gryno alkoholio ne mažesnis 

kaip 225 g (leistina 10 % paklaida) 

0,6 EUR/% vol/hl TK-RM 

2208 40 99 ---- Kiti 0,6 EUR/% vol/hl TK-RM 

2208 90 91 --- Ne didesnė kaip 2 litrai 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- Didesnė kaip 2 litrai 1 EUR/% vol/hl TK-EL 

2209 00 11 -- Ne didesnė kaip 2 litrai 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- Didesnė kaip 2 litrai 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- Ne didesnė kaip 2 litrai 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- Didesnė kaip 2 litrai 3,84 EUR/hl 0 



 

 

& /lt 94 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

2302 10 10 -- Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 35 % 

masės 

44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- Kiti 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- Kurių sudėtyje esančio krakmolo kiekis ne didesnis kaip 35 % 

masės 

44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- Kiti 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Daugiau kaip 40 % sausojo produkto masės 320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Manitolis 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TK-SH2 

2905 44 11 ---- Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 

masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TK-SH2 

2905 44 19 ---- Kiti 9 % + 37,8 EUR/100 kg TK-SH2 

2905 44 91 ---- Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % 

masės, skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TK-SH2 

2905 44 99 ---- Kiti 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 



 

 

& /lt 95 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

3302 10 29 ----- Kiti 0 % +EA (1 pastaba) 7 

3502 11 90 --- Kitas 123,5 EUR/100 kg TK-EG3/10 

3502 19 90 --- Kiti 16,7 EUR/100 kg TK-EG3/10 

3505 10 10 -- Dekstrinai 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Kiti 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti 

modifikuoti krakmolai sudaro mažiau kaip 25 % masės 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti 

modifikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 25 %, bet mažiau 

kaip 55 % masės 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti 

modifikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 55 %, bet mažiau 

kaip 80 % masės 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Kurių sudėtyje esantys krakmolai, dekstrinai arba kiti 

modifikuoti krakmolai sudaro ne mažiau kaip 80 % masės 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

3809 10 10 -- Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro mažiau kaip 55 % 

masės 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 55 %, 

bet mažiau kaip 70 % masės 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 70 %, 

bet mažiau kaip 83 % masės 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Kurių sudėtyje tokios medžiagos sudaro ne mažiau kaip 83 % 

masės 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % masės, 

skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TK-SH2 

3824 60 19 --- Kiti 9 % + 37,8 EUR/100 kg TK-SH2 

3824 60 91 --- Kurio sudėtyje D-manitolis sudaro ne daugiau kaip 2 % masės, 

skaičiuojant pagal D-gliucitolio kiekį 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Kitas 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

1) Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad santrumpų ADSZ, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net 

mas, EUR/1 000 p/st, EUR/kg/pieno medžiagos, EUR/% vol/hl ir MAX reikšmės yra tos pačios kaip panašių santrumpų, vartojamų 

2014 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) Nr. 1101/2014, kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) 

Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas. 

1 pastaba EA (muito žemės ūkio sudedamoji dalis) teisinė nuoroda: 2015 m. spalio 6 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1754, 

kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų 

tarifo I priedas, 1 priedas. 

2 pastaba Įvežimo kainų teisinė nuoroda: 2015 m. spalio 6 d. Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1754, kuriuo iš dalies keičiamas 

Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas, 2 priedas. 

3 pastaba Specifinė dalis mokama už grynąjį sausąjį svorį (taikoma kaip autonominė priemonė). 

4 pastaba Europos Sąjunga įsipareigoja grūdams, priskiriamiems pozicijoms ex 1001 (kviečiai), 1002 (rugiai), ex 1005 (kukurūzai, išskyrus 

hibridines sėklas) ir ex 1007 (sorgai, išskyrus sėjai skirtus hibridus), taikyti tokio dydžio muitą ir jį taikyti tokiu būdu, kad tokių 

grūdų importo kaina sumokėjus muitą būtų ne didesnė už faktinę intervencinę kainą (arba, pasikeitus dabartinei sistemai, už faktinę 

palaikomąją kainą), padidintą 55 %. Taikomas muitas jokiu būdu negali viršyti muito, nurodyto kaip bazinė norma (žr. spalio 6 d. 

Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1754, kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir 

statistinės nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas, 10 skirsnio atitinkamų tarifų eilučių išnašas). 



 

 

& /lt 98 

Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

5 pastaba Europos Sąjunga įsipareigoja lukštentiems ryžiams, priskiriamiems 1006 20 11–1006 20 98 subpozicijoms, taikyti tokio dydžio 

muitą ir jį taikyti tokiu būdu, kad importo kaina sumokėjus muitą būtų ne didesnė už faktinę intervencinę kainą (arba, pasikeitus 

dabartinei sistemai, už faktinę palaikomąją kainą), padidintą 88 % Japonica rūšies ryžiams ir 80 % Indica rūšies ryžiams. 

Šlifuotiems ryžiams pirmiau minėti procentiniai dydžiai padidinami pagal šlifuotiems ryžiams naudojamą slenkstinės kainos 

apskaičiavimo metodą. Taikomas muitas jokiu būdu negali viršyti muito, nurodyto kaip bazinė norma (žr. spalio 6 d. Komisijos 

įgyvendinimo reglamento (ES) 2015/1754, kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės 

nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas, 10 skirsnio atitinkamų tarifų eilučių išnašas). 

6 pastaba Ši norma taikoma žaliaviniam cukrui, kurio išeiga – 92 %. 

7 pastaba Už 1 % sacharozės masės, įskaitant kitų cukrų kiekį, išreikštą sacharozės kiekiu (žr. 2015 m. spalio 6 d. Komisijos įgyvendinimo 

reglamento (ES) 2015/1754, kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2658/87 dėl tarifų ir statistinės 

nomenklatūros bei dėl Bendrojo muitų tarifo I priedas, 17 skirsnio 4 papildomąją pastabą). 

8 pastaba Ne mažesnė kaip 4,5 kg, bet mažesnė kaip 5 kg: autonominė muito norma: 17 %. 

9 pastaba Nuo sausio 1 d. iki gegužės 31 d.: 8,5 %; nuo birželio 1 d. iki spalio 31 d.: 12 %; nuo lapkričio 1 d. iki gruodžio 31 d.: 8,5 %. 

10 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė kaip 18 % tūrio: 

12,1 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė kaip 

22 % tūrio: 13,1 EUR/hl. 
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Tarifų eilutė   

2016 m. KN 
2016 m. KN aprašymas Bazinė norma(1) 

Muitų mažinimo 

kategorija 

11 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė kaip 18 % tūrio: 

14,8 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė kaip 

22 % tūrio: 15,8 EUR/hl. 

12 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė kaip 18 % tūrio: 

15,4 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė kaip 

22 % tūrio: 20,9 EUR/hl. 

13 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 15 % tūrio, bet ne didesnė kaip 18 % tūrio: 

18,6 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 18 % tūrio, bet ne didesnė kaip 

22 % tūrio: 20,9 EUR/hl. 

14 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio: 13,1 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio 

koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė kaip 15 % tūrio: 14,2 EUR/hl. 

15 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio: 13,1 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio 

koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė kaip 15 % tūrio: 15,4 EUR/hl. 

16 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio: 14,8 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio 

koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė kaip 15 % tūrio: 15,8 EUR/hl. 

17 pastaba Kurių faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, ne didesnė kaip 13 % tūrio: 9,9 EUR/hl. Kurių faktinė alkoholio 

koncentracija, išreikšta tūrio procentais, didesnė kaip 13 % tūrio, bet ne didesnė kaip 15 % tūrio: 12,1 EUR/hl. 
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2-A-2 priedėlis 

 

 

MEKSIKOS MUITŲ TARIFŲ PANAIKINIMO SĄRAŠASi 

 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0102.29.99 Kiti. 15 % 0  

0102.39.99 Kiti. 15 % 0  

0102.90.99 Kiti. 15 % 0  

0103.91.02 Pekariai. 20 % 0  

0103.91.99 Kitos. 20 % 0  

0103.92.03 Pekariai. 20 % 0  

0103.92.99 Kitos. 20 % 0  

0104.10.02 Skerstini. 10 % 7  

0104.10.99 Kitos. 10 % 7  

0104.20.99 Kitos. 10 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0105.12.01 Kalakutų jaunikliai. 10 % 0  

0105.94.01 Koviniai gaidžiai. 20 % 0  

0105.94.99 Kiti. 10 % 0  

0105.99.99 Kiti. 10 % 0  

0201.10.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 20 % E  

0201.20.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 20 % TK-BF1  

0201.30.01 Be kaulų. 20 % TK-BF1  

0202.10.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 25 % E  

0202.20.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 25 % TK-BF1  

0202.30.01 Be kaulų. 25 % TK-BF1  

0203.11.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 20 % 7  

0203.12.01 Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais. 20 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0203.19.99 Kitų. 20 % 7  

0203.21.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 20 % 7  

0203.22.01 Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais. 20 % 7  

0203.29.99 Kita.    

ex 0203.29.99 Nugarinės ir jų dalys, su kaulais arba be kaulų. 20 % TK-PK  

ex 0203.29.99 - Kita. 20 % 7  

0204.10.01 Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, šviežios arba 

atšaldytos. 

10 % 7  

0204.21.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 10 % 7  

0204.22.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 10 % 7  

0204.23.01 Be kaulų. 10 % 7  

0204.30.01 Ėriukų skerdenos ir skerdenų pusės, užšaldytos. 10 % 7  

0204.41.01 Skerdenos ir skerdenų pusės. 10 % 7  

0204.42.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 10 % 7  



 

 

& /lt 103 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0204.43.01 Be kaulų. 10 % 7  

0204.50.01 Ožkų mėsa. 10 % 7  

0206.10.01 Galvijų, švieži arba atšaldyti. 20 % TK-BF2  

0206.21.01 Liežuviai. 20 % 0  

0206.22.01 Kepenys. 20 % 0  

0206.29.99 Kiti. 20 % TK-BF2  

0206.30.99 Kiti. 20 % 7  

0206.41.01 Kepenys. 10 % 7  

0206.49.99 Kiti. 10 % 7  

0206.80.99 Kiti, švieži arba atšaldyti. 10 % 0  

0206.90.99 Kiti, užšaldyti. 10 % 0  

0207.11.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, šviežios arba atšaldytos. 100 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0207.12.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, užšaldytos. 100 % 7  

0207.13.01 Mechaniškai iškaulinėti. 100 % 0  

0207.13.02 Skerdenėlės. 100 % 7  

0207.13.03 Kulšelės, blauzdelės arba kulšelės ir blauzdelės viename 

gabale. 

100 % TK-PY  

0207.13.99 Kiti. 100 % 7  

0207.14.01 Mechaniškai iškaulinėti. 100 % 0  

0207.14.02 Kepenėlės. 10 % 7  

0207.14.03 Skerdenėlės. 100 % 7  

0207.14.04 Kulšelės, blauzdelės arba kulšelės ir blauzdelės viename 

gabale. 

100 % TK-PY  

0207.14.99 Kiti. 100 % 7  

0207.24.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, šviežios arba atšaldytos. 45 % 7  

0207.25.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, užšaldytos. 45 % 7  

0207.26.01 Mechaniškai iškaulinėti. 100 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0207.26.02 Skerdenėlės. 100 % 7  

0207.26.99 Kiti. 100 % 7  

0207.27.01 Mechaniškai iškaulinėti. 100 % 7  

0207.27.02 Kepenėlės. 10 % 7  

0207.27.03 Skerdenėlės. 100 % 7  

0207.27.99 Kiti. 100 % 7  

0207.41.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, šviežios arba atšaldytos. 45 % 0  

0207.42.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, užšaldytos. 45 % 0  

0207.44.01 Kiti, švieži arba atšaldyti. 45 % 0  

0207.45.01 Kepenėlės. 10 % 0  

0207.45.99 Kiti. 45 % 0  

0207.51.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, šviežios arba atšaldytos. 45 % 0  

0207.52.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, užšaldytos. 45 % 0  



 

 

& /lt 106 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0207.54.01 Kiti, švieži arba atšaldyti. 45 % 0  

0207.55.01 Kepenėlės. 10 % 0  

0207.55.99 Kiti. 45 % 0  

0207.60.01 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, šviežios arba atšaldytos. 45 % 0  

0207.60.02 Skerdenėlės, nesukapotos į dalis, užšaldytos. 45 % 0  

0207.60.99 Kiti. 45 % 0  

0209.10.01 Kiaulių. 45 % 5  

0209.90.01 Gaidžių, vištų arba kalakutų. 20 % 0  

0209.90.99 Kiti. 45 % 0  

0210.11.01 Kumpiai, mentės ir jų dalys, su kaulais. 10 % 5  

0210.12.01 Šoninės (su raumenų sluoksneliais) ir jų dalys. 10 % 5  

0210.19.99 Kitos. 10 % 5  



 

 

& /lt 107 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0210.20.01 Galvijų mėsa. 10 % TK-BF1  

0210.91.01 Primatų. 10 % 0  

0210.92.01 Banginių, delfinų ir jūrų kiaulių (Cetacea būrio žinduolių); 

lamantinų ir diugonių (Sirenia būrio žinduolių); ruonių, jūrų 

liūtų ir vėplių (Pinnipedia pobūrio žinduolių). 

10 % 0  

0210.93.01 Roplių (įskaitant gyvates ir jūrų vėžlius). 10 % 0  

0210.99.01 Žarnos arba galvijų lūpos, sūrios arba sūdytos. 10 % TK-BF2  

0210.99.02 Rūkytos kiaulių odos, sveikos arba supjaustytos. 15 % 7  

0210.99.03 Paukščiai, sūrūs arba užpilti sūrymu. 10 % 7  

0210.99.99 Kitų. 10 % 7  

0401.10.01 Sandariai įpakuoti. 10 % TK-FM  

0401.10.99 Kiti. 10 % 7  



 

 

& /lt 108 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0401.20.01 Sandariai įpakuoti. 10 % TK-FM  

0401.20.99 Kiti. 10 % 7  

0401.40.01 Sandariai įpakuoti. 10 % TK-FM  

0401.40.99 Kiti. 10 % 7  

0401.50.01 Sandariai įpakuoti. 10 % TK-FM  

0401.50.99 Kiti. 10 % 7  

0402.10.01 Pieno milteliai arba tabletės. 50 % TK-MP  

0402.10.99 Kiti. 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-MP  

0402.21.01 Pieno milteliai arba tabletės. 50 % TK-MP  

0402.21.99 Kiti. 10 % TK-MP  

0402.29.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-MP  



 

 

& /lt 109 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0402.91.01 Sutirštintas pienas. 45 % TK-ECM  

0402.91.99 Kiti. 20 % TK-ECM  

0402.99.01 Kondensuotas pienas. 15 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-ECM  

0402.99.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-ECM  

0403.10.01 Jogurtas. 20 % 7  

0403.90.99 Kiti. 20 % 7  

0404.10.01 Išrūgų milteliai, kurių sudėtyje esančių baltymų kiekis ne 

didesnis kaip 12,5 %. 

10 % TK-WY  

0404.10.99 Kiti. 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-WY  

0404.90.99 Kiti. 20 % TK-WY  



 

 

& /lt 110 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0405.10.01 Sviestas, kurio masė ne didesnė kaip 1 kg, įskaitant pirminę 

pakuotę. 

20 % TK-BT  

0405.10.99 Kitas. 20 % TK-BT  

0405.20.01 Pieno pastos. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-BT  

0405.90.99 Kiti. 20 % TK-BT  

0406.10.01 Švieži (nenokinami arba nekonservuojami) sūriai, įskaitant 

išrūgų sūrius, ir varškė 

45 % TK-FC  

0406.20.01 Trinti arba miltelių pavidalo sūriai. 20 % TK-FC  

0406.30.01 Kurių riebumas ne didesnis kaip 36 % masės, o riebalų dalis 

sausojoje medžiagoje didesnė kaip 48 % masės, pateikiami 

pakuotėse, kurių neto masė didesnė kaip 1 kg. 

45 % TK-FC  

0406.30.99 Kiti. 45 % TK-FC  

0406.40.01 Pelėsiniai sūriai ir kiti sūriai su Penicillium roqueforti 

pelėsių gijomis. 

20 % 7  



 

 

& /lt 111 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0406.90.01 Kieti, vadinami „Sardo“, kai nurodyta ant pakuotės. 20 % 7  

0406.90.02 Kieti, vadinami „Reggiano“ arba „Reggianito“, kai 

nurodyta ant pakuotės. 

0 % 0  

0406.90.03 Minkšti, Colonia tipo, kai jų sudėtis yra: drėgmė: 35,5–

37,7 %, pelenai: 3,2–3,3 %, riebalai: 29,0–30,8 %, 

baltymai: 25,0–27,5 %, chloridai: 1,3–2,7 %, 

rūgštingumas: 0,8–0,9 % pieno rūgšties. 

45 % 7  

0406.90.04 Grana arba Parmigiano-Reggiano, kurių riebumas ne 

didesnis kaip 40 % masės, o neriebalinės medžiagos 

vandens masė ne didesnė kaip 47 % masės; Danbo, Edam, 

Fontal, Fontina, Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsoe, 

Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Paulin ir Taleggio, kurių 

riebumas ne didesnis kaip 40 % masės, o neriebalinės 

medžiagos vandens masė didesnė kaip 47 % masės, bet ne 

didesnė kaip 72 % masės. 

20 % TK-OC  



 

 

& /lt 112 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0406.90.05 Petit Suisse tipo, kurių sudėtis yra: drėgnis – 68–70 %, 

riebalai 6–8 % (drėgnojoje bazėje), sausasis ekstraktas – 

30–32 %, mažiausias baltymų kiekis – 6 % ir fermentai, į 

kuriuos pridėta arba nepridėta vaisių, cukrų, daržovių, 

šokolado arba medaus. 

45 % TK-OC  

0406.90.06 Egmont tipo, pasižymintys šiomis charakteristikomis: 

mažiausias riebalų kiekis (sausojoje medžiagoje) – 45 %, 

didžiausias drėgnis – 40 %, mažiausias sausosios medžiagos 

kiekis – 60 %, mažiausias druskos kiekis drėgnyje – 3,9 %. 

45 % TK-OC  

0406.90.99 Kiti. 45 % TK-OC  

0407.11.01 Gallus domesticus rūšies vištų (naminių vištų). 0 % 0  

0407.19.99 Kiti. 0 % 0  

0407.21.01 Žmonėms vartoti. 0 % 0  

0407.21.99 Kiti. 0 % 0  

0407.29.01 Žmonėms vartoti. 45 % 0  



 

 

& /lt 113 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0407.29.99 Kiti. 20 % 0  

0407.90.01 Užšaldyti. 20 % 0  

0407.90.99 Kiti. 20 % 0  

0408.11.01 Džiovinti 0 % 0  

0408.19.99 Kiti. 0 % 0  

0408.91.01 Užšaldyti arba miltelių pavidalo. 0 % 0  

0408.91.99 Kiti. 0 % 0  

0408.99.01 Užšaldyti, išskyrus priskiriamus 0408.99.02 tarifų eilutei. 0 % 0  

0408.99.02 Jūrų paukščių, gaminančių guaną, kiaušiniai. 20 % 0  

0408.99.99 Kiti. 0 % 0  

0410.00.01 Bet kurios rūšies vėžlių kiaušiniai. 20 % 0  

0410.00.99 Kiti. 20 % 0  



 

 

& /lt 114 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0504.00.01 Gyvūnų (išskyrus žuvis) žarnos, pūslės ir skrandžiai, sveiki 

arba jų gabalai, švieži, atšaldyti, užšaldyti, sūdyti arba 

užpilti sūrymu, džiovinti arba rūkyti. 

10 % 7  

0701.90.99 Kitos. 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Bulvės. 15 % 7  

0712.90.03 Bulvės, supjaustytos stambiais gabalais ar griežinėliais arba 

nesupjaustytos, bet toliau neapdorotos. 

20 % 7  

0713.33.02 Mažosios baltosios pupelės išskyrus priskiriamas 

0713.33.01 tarifų eilutei. 

100 % 7 * 

0713.33.03 Mažosios juodosios pupelės išskyrus priskiriamas 

0713.33.01 tarifų eilutei. 

100 % 7 * 

0713.33.99 Kitos. 100 % 7 * 

0803.10.01 Tikrieji bananai (plantains). 20 % 0  

0803.90.99 Kiti. 20 % 0  

0808.10.01 Obuoliai. 20 % MX10  



 

 

& /lt 115 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

0809.30.01 Nektarinai. 20 % 7  

0809.30.02 Persikai. 20 % MX-R2/TK-FP  

0901.12.01 Be kofeino. 20 % 7/TK-CFB  

0901.21.01 Su kofeinu. 72 % MX-R3/TK-CFB * 

0901.22.01 Be kofeino. 72 % MX-R3/TK-CFB * 

0901.90.01 Kavos išaižos ir luobelės. 72 % 7/TK-CFB * 

0901.90.99 Kita. 72 % 7/TK-CFB * 

1001.11.01 Sėkla. 60 % 7 * 

1001.19.99 Kiti. 60 % 7 * 

1001.91.01 Paprastieji kviečiai (Triticum aestivum) arba kietieji 

kviečiai. 

0 % 0  

1001.91.99 Kiti. 60 % 7 * 

1001.99.01 Paprastieji kviečiai (Triticum aestivum) arba kietieji 

kviečiai. 

0 % 0  



 

 

& /lt 116 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1001.99.99 Kiti. 60 % 7 * 

1002.10.01 Sėkla. 0 % 0  

1002.90.99 Kiti. 0 % 0  

1003.10.01 Sėkla. 0 % 0  

1003.90.01 Turintys grūdų pavidalą, su luobelėmis. 15 % 0  

1003.90.99 Kiti. 15 % 0  

1004.10.01 Sėkla. 0 % 0  

1004.90.99 Kiti. 0 % 0  

1005.90.01 Kietieji kukurūzai. 0 % 0  

1005.90.02 Kukurūzų burbuolės. 0 % 0  

1005.90.03 Geltonieji kukurūzai. 0 % 0  

1005.90.04 Baltieji kukurūzai (miltiniai). 20 % 0  

1005.90.99 Kiti. 0 % 0  



 

 

& /lt 117 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1006.10.01 Ryžiai su luobelėmis (žaliaviniai (paddy) arba neapdoroti). 9 % 7  

1006.20.01 Lukštenti (rudieji) ryžiai. 20 % 7  

1006.30.01 Ilgagrūdžiai (santykis 3:1 arba didesnis, atsižvelgiant į 

grūdų ilgį ir plotį). 

20 % 7  

1006.30.99 Kiti. 20 % 7  

1006.40.01 Smulkinti ryžiai. 20 % 7  

1007.10.01 Sėkla. 0 % 0  

1007.90.02 Kai operacija atliekama imtinai nuo gegužės 16 d. iki 

gruodžio 15 d. 

15 % 0  

1008.40.01 Pirštuotės (Digitaria spp.). 0 % 0  

1008.50.01 Bolivinės balandos (Chenopodium quinoa). 0 % 0  

1008.60.01 Kvietrugiai (Triticale). 0 % 0  

1008.90.99 Kiti javai. 0 % 0  

1101.00.01 Kvietiniai arba meslininiai (kviečių ir rugių mišinio) miltai. 10 % 7  



 

 

& /lt 118 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1102.20.01 Kukurūziniai miltai. 10 % 0  

1102.90.01 Ryžiniai miltai. 10 % 0  

1102.90.02 Ruginiai miltai. 10 % 0  

1102.90.99 Kiti. 10 % 0  

1103.11.01 Kviečių. 6 % 7  

1103.13.01 Kukurūzų. 6 % 0  

1103.19.01 Avižų. 6 % 0  

1103.19.02 Ryžių. 6 % 0  

1103.19.99 Kiti. 6 % 3  

1103.20.01 Kviečių. 6 % 7  

1103.20.99 Kitos.    

ex 1103.20.99 - Kukurūzai. 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Kitos. 6 % 0  

1104.12.01 Avižų. 6 % 0  



 

 

& /lt 119 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1104.19.01 Miežių. 6 % 5  

1104.19.99 Kiti.    

ex 1104.19.99 - Kviečiai. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Kukurūzai. 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Kiti. 6 % 0  

1104.22.01 Avižų. 6 % 0  

1104.23.01 Kukurūzų. 0 % 0  

1104.29.01 Miežių. 6 % 7  

1104.29.99 Kiti. 6 % 7  

1104.30.01 Javų gemalai, sveiki, traiškyti, perdirbti į dribsnius arba 

malti. 

   

ex 1104.30.01 - Kviečių. 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Kitų. 6 % 5  

1107.10.01 Neskrudintas. 15 % 0  



 

 

& /lt 120 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1107.20.01 Skrudintas. 15 % 0  

1108.11.01 Kviečių krakmolas. 10 % 7  

1108.12.01 Kukurūzų krakmolas. 10 % 0  

1108.13.01 Bulvių krakmolas. 10 % 7  

1108.14.01 Jukos krakmolas (maniokas). 10 % 0  

1108.19.01 Sago palmių šerdžių krakmolas. 10 % 0  

1108.19.99 Kiti. 10 % 5  

1108.20.01 Inulinas. 10 % 0  

1109.00.01 Kviečių glitimas, džiovintas arba nedžiovintas. 10 % 7  

1501.10.01 Kiaulių taukai. 45 % 0  

1501.20.01 Kiti kiaulių riebalai. 45 % 0  

1501.90.99 Kiti. 45 % 0  

1502.10.01 Lajus. 10 % 0  



 

 

& /lt 121 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1502.90.99 Kiti. 10 % 0  

1503.00.01 Oleostearinas. 10 % 0  

1503.00.99 Kiti. 10 % 0  

1504.30.01 Jūrų žinduolių taukai ir aliejus bei jų frakcijos. 10 % 0  

1508.10.01 Neapdorotas aliejus. 10 % 0  

1508.90.99 Kiti. 20 % 0  

1511.10.01 Neapdorotas aliejus. 3 % 0  

1511.90.99 Kitas. 5 % 0  

1513.11.01 Neapdorotas aliejus. 0 % 0  

1513.19.99 Kiti. 3 % 0  

1513.21.01 Neapdorotas aliejus. 0 % 0  

1513.29.99 Kiti. 3 % 0  

1515.90.04 Simondsijų aliejus ir jo frakcijos. 10 % 0  

1516.10.01 Gyvūniniai riebalai ir aliejus bei jų frakcijos. 45 % 0  



 

 

& /lt 122 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1516.20.01 Augaliniai riebalai ir aliejus ir jų frakcijos. 5 % 0  

1517.90.01 Valgomieji riebalai, pagaminti iš kiaulių taukų arba kiaulių 

taukų pakaitalų. 

20 % 0  

1518.00.02 Epoksiduotieji gyvūniniai arba augaliniai aliejai. 15 % 0  

1518.00.99 Kiti. 10 % 0  

1601.00.01 Gaidžių, vištų arba kalakutų. 15 % 5  

1601.00.99 Kiti. 15 % 5  

1602.10.01 Gaidžių, vištų arba kalakutų. 20 % 5  

1602.10.99 Kiti. 20 % 5  

1602.20.01 Gaidžių, vištų arba kalakutų. 20 % 5  

1602.20.99 Kiti. 20 % 5  

1602.31.01 Iš kalakutų. 20 % 3  

1602.32.01 Iš gaidžių arba vištų. 20 % 5  

1602.39.99 Kiti. 20 % 0  



 

 

& /lt 123 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1602.41.01 Kumpiai ir jų dalys. 20 % 5  

1602.42.01 Mentės ir jų dalys. 20 % 5  

1602.49.01 Kiaulių odos, virtos gabalais (granulės). 20 % 5  

1602.49.99 Kiti. 20 % 5  

1602.50.01 Virtos žarnos arba lūpos, hermetiškai supakuotos. 20 % 7  

1602.50.99 Kiti. 20 % E  

1602.90.99 Kiti, įskaitant produktus iš bet kurių gyvūnų kraujo. 20 % E  

1604.14.01 Tunai (Thunnus genties), išskyrus priskiriamus 1604.14.02 

ir 1604.14.04 tarifų eilutėms. 

20 % 0  

1604.14.02 Thunus genties tunų, išskyrus priskiriamų 1604.14.04 tarifų 

eilutei, filė (nugarinė). 

20 % 0  

1604.14.03 Euthynnus genties, Katsuwonus pelamis rūšies dryžųjų 

tunų, išskyrus priskiriamų 1604.14.04 tarifų eilutei, filė 

(nugarinė). 

20 % 0  



 

 

& /lt 124 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1604.14.04 Gelsvauodegių tunų arba dryžųjų tunų, arba didžiaakių tunų 

filė (nugarinė), kurios svoris ne mažesnis kaip 0,5 kg, bet ne 

didesnis kaip 7,5 kg, apvirta, užšaldyta ir vakuume 

supakuota į plastikinius maišus be žvynų, kaulų, odos ir 

juodos mėsos. 

0 % 0  

1604.14.99 Kiti. 20 % 0  

1604.19.01 Iš Euthynnus genties, ne Katsuwonus pelamis rūšies dryžųjų 

tunų, išskyrus priskiriamus 1604.19.02 tarifų eilutei. 

20 % 0  

1604.19.02 Euthynnus genties, ne Katsuwonus pelamis rūšies dryžųjų 

tunų filė (nugarinė). 

20 % 0  

1604.20.02 Iš tunų, dryžųjų tunų arba kitų Euthynnus genties žuvų. 20 % 0  

1701.12.01 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 99,4°, bet mažesnius 

kaip 99,5° poliarimetro rodmenis. 

0,36 USD/kg E  



 

 

& /lt 125 

2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1701.12.02 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 96°, bet mažesnius kaip 

99,4° poliarimetro rodmenis. 

0,36 USD/kg E  

1701.12.03 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka mažesnius kaip 96° poliarimetro 

rodmenis. 

0,36 USD/kg E  

1701.13.01 Cukranendrių cukrus, nurodytas šio skirsnio 2 subpozicijų 

pastaboje. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.01 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 99,4°, bet mažesnius 

kaip 99,5° poliarimetro rodmenis. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.02 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 96°, bet mažesnius kaip 

99,4° poliarimetro rodmenis. 

0,338 USD/kg E  

1701.14.03 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka mažesnius kaip 96° poliarimetro 

rodmenis. 

0,338 USD/kg E  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1701.91.01 Į kurį pridėta aromatinių arba dažiųjų medžiagų. 0,36 USD/kg E  

1701.99.01 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 99,5°, bet mažesnius 

kaip 99,7° poliarimetro rodmenis. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.02 Cukrus, kurio sudėtyje esančios sacharozės masė sausajame 

produkte atitinka ne mažesnius kaip 99,7°, bet mažesnius 

kaip 99,9° poliarimetro rodmenis. 

0,36 USD/kg E  

1701.99.99 Kiti. 0,36 USD/kg E  

1702.11.01 Kurių sudėtyje esančios laktozės masė, išreikšta bevandenės 

laktozės kiekiu sausojoje medžiagoje, sudaro ne mažiau 

kaip 99 %. 

10 % 5  

1702.19.01 Laktozė. 10 % 7  

1702.19.99 Kiti. 15 % 7  

1702.20.01 Klevų cukrus ir klevų sirupas. 15 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1702.30.01 Gliukozė ir gliukozės sirupas, kurių sudėtyje nėra fruktozės 

arba fruktozė sudaro ne daugiau kaip 20 % sausosios 

medžiagos masės. 

15 % 7  

1702.40.01 Gliukozė 15 % 7  

1702.40.99 Kiti. 75 % E  

1702.50.01 Chemiškai gryna fruktozė. 100 % 7  

1702.60.01 Kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro daugiau kaip 50 %, 

bet ne daugiau kaip 60 % sausosios medžiagos masės. 

100 % E  

1702.60.02 Kurių sudėtyje esanti fruktozė sudaro daugiau kaip 60 %, 

bet ne daugiau kaip 80 % sausosios medžiagos masės. 

100 % 7  

1702.60.99 Kiti. 100 % 7  

1702.90.01 Rafinuotojo cukraus tirpalas ir invertuotasis cukrus. 0,39586 USD/kg E  

1702.90.99 Kiti. 15 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1704.10.01 Kramtomoji guma, su cukraus apvalkalu arba be jo. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  

1704.90.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

5  

1802.00.01 Kakavos lukštai, išaižos, luobelės ir kitos kakavos atliekos. 0 % 0  

1803.10.01 Iš kurios riebalai nepašalinti. 0 % 0  

1803.20.01 Iš kurios visiškai arba iš dalies pašalinti riebalai. 0 % 0  

1804.00.01 Kakavos sviestas, riebalai ir aliejus. 0 % 0  

1805.00.01 Kakavos milteliai, į kuriuos nepridėta cukraus arba kitų 

saldiklių. 

5 % 0  

1806.10.01 Kurių sudėtyje esančio cukraus kiekis didesnis kaip 90 % 

masės. 

0,36 USD/kg E  

1806.10.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1806.20.01 Kiti gaminiai, turintys briketų, plytelių arba juostelių 

(batonėlių) pavidalą, kurių masė didesnė kaip 2 kg, taip pat 

skysti gaminiai, pastos, milteliai, granulės arba kito 

pavidalo gaminiai, sudėti į talpyklas arba tiesiogiai 

supakuoti į pakuotes ir kurių masė didesnė kaip 2 kg. 

20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

MX7  

1806.31.01 Įdaryti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

MX7  

1806.32.01 Neįdaryti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

MX7  

1806.90.01 Maisto produktai, daugiausia pagaminti iš miltų, 

kruopmilčių, krakmolo arba salyklo ekstrakto, kurių 

sudėtyje esantys kakavos milteliai, iš kurių visiškai pašalinti 

riebalai, sudaro daugiau kaip 40 % masės. 

20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

1806.90.02 Maisto produktai iš produktų, priskiriamų 04,01–04,04 

pozicijoms, kurių sudėtyje esantys kakavos milteliai, iš 

kurių visiškai pašalinti riebalai, sudaro daugiau kaip 5 % 

masės. 

20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1806.90.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

MX7  

1901.10.01 Kurių sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro 

daugiau kaip 10 % masės. 

10 % MX-R4  

1901.10.99 Kiti. 10 % 7  

1901.20.01 Daugiausia pagaminti iš avižų, kukurūzų arba kviečių miltų 

arba krakmolo. 

10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  

1901.20.02 Kurių sudėtyje esantys sviesto riebalai sudaro daugiau kaip 

25 % masės, neskirti mažmeninei prekybai, išskyrus 

priskiriamus 1901.20.01 tarifų eilutei. 

10 % 7  

1901.20.99 Kiti. 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  

1901.90.01 Salyklo ekstraktas. 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  

1901.90.03 Produktai, daugiausia sudaryti iš pieno produktų, kurių 

sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro 

daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 50 % masės, 

išskyrus priskiriamus 1901.90.04 tarifų eilutei. 

10 % TK-DP1  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1901.90.04 Produktai, daugiausia sudaryti iš pieno produktų, kurių 

sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro 

daugiau kaip 10 %, skirti mažmeninei prekybai, kurių 

etiketėje yra nurodyta, kad produktas yra skirtas vartoti 

tiesiogiai, pavyzdžiui, maistui ar desertams gaminti. 

10 % 7  

1901.90.05 Produktai, daugiausia sudaryti iš pieno produktų, kurių 

sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro 

daugiau kaip 50 % masės, išskyrus priskiriamus 1901.90.04 

tarifų eilutei. 

45 % TK-DP2  

1901.90.99 Kiti. 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

7  

1902.11.01 Su kiaušiniais. 20 % 7  

1902.19.99 Kiti. 10 % 5  

1902.20.01 Įdaryti tešlos gaminiai, virti arba nevirti, paruošti arba 

neparuošti kitu būdu. 

10 % 0  

1902.30.99 Kiti tešlos gaminiai. 10 % 0  

1904.10.01 Paruošti maisto produktai, pagaminti išpučiant arba 

skrudinant javų grūdus ar javų grūdų produktus. 

10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

5  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

1904.20.01 Paruošti maisto produktai, pagaminti iš neskrudintų javų 

grūdų dribsnių arba iš neskrudintų javų grūdų dribsnių ir 

skrudintų javų grūdų dribsnių arba išpūstų javų grūdų 

mišinių. 

10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

5  

1904.30.01 Apvirti ir išdžiovinti kviečiai. 10 % 3  

1904.90.99 Kiti. 10 % 3  

1905.31.01 Saldūs sausainiai (į kuriuos pridėta saldiklių). 10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

1905.32.01 Vafliai ir sausblyniai, su įdaru arba be įdaro („gaufrettes“ ir 

„wafers“), ir „waffles“ („gaufres“). 

10 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

1905.90.99 Kiti. 10 % 5  

2002.10.01 Pomidorai, sveiki arba supjaustyti gabalais. 20 % 5  

2002.90.99 Kiti. 20 % 7  

2004.10.01 Bulvės. 20 % 7  

2005.20.01 Bulvės. 20 % 7  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

2007.10.01 Homogenizuoti produktai 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

2007.91.01 Citrusinių vaisiai. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

2007.99.01 Tyrės arba marmeladai, paruošti vartoti diabetu sergantiems 

asmenims. 

20 % 0  

2007.99.02 Drebučiai (želė) diabetu sergantiems asmenims. 20 % 0  

2007.99.03 Tyrės arba pastos diabetu sergantiems asmenims. 20 % 3  

2007.99.04 Marmeladai, išskyrus priskiriamus 2007.99.01 tarifų eilutei. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

3  

2007.99.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

3  

2008.70.01 Persikai, įskaitant nektarinus. 20 % 7  

2009.61.01 Kurių Brikso vertė ne didesnė kaip 30. 20 % 5  
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2012 m. SS 

kodas(1)  

(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

2009.69.99 Kitos. 20 % 5  

2101.11.01 Tirpi kava, nearomatizuota. 100 % 7/TK-CFS * 

2101.11.02 Koncentruotos skystos kavos ekstraktai, įskaitant 

užšaldytus. 

100 % 7/TK-CFS * 

2101.11.99 Kiti. 100 % 7/TK-CFS * 

2101.12.01 Produktai, daugiausia sudaryti iš ekstraktų, esencijų ar 

koncentratų arba iš kavos. 

100 % 7/TK-CFS * 

2101.30.01 Skrudintos trūkažolės ir kiti skrudinti kavos pakaitalai, taip 

pat jų ekstraktai, esencijos ir koncentratai. 

20 % 7/TK-CFS  

2105.00.01 Valgomieji ledai, kurių sudėtyje yra arba nėra kakavos. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

TK-IC  

2106.10.99 Kiti. 15 % 7  

2106.90.05 Aromatizuoti sirupai arba sirupai, į kuriuos pridėta dažiųjų 

medžiagų. 

0,36 USD/kg E  

2106.90.08 Kurių sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro 

daugiau kaip 10 % masės. 

15 % 7  
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(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

2106.90.09 Produktai, daugiausia sudaryti iš kiaušinių. 15 % 5  

2106.90.12 Pieno baltymų derivatai, kuriuos sudaro: 44 % hidrintų 

kokoso riebalų, 38 % bevandenės gliukozės, 10 % natrio 

kazeinato, 6 % emulsiklių, 2 % stabilizavimo medžiagų. 

15 % 7  

2106.90.99 Kiti. 15 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

2202.90.04 Kurių sudėtyje yra pieno. 20 % 7  

2202.90.05 Nealkoholiniai alaus gėrimai. 20 % 0  

2202.90.99 Kiti. 20 % + 0,36 USD/kg cukraus 

kiekio 

0  

2204.30.99 Kitos vynuogių misos. 20 % 7  

2208.40.01 Romas. 20 % 7  

2208.40.99 Kiti. 20 % 7  

2302.10.01 Kukurūzų. 10 % 0  

2302.30.01 Kviečių. 10 % 7  
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(8 skaitmenų) 

Aprašymas Bazinė norma 
Muitų mažinimo 

kategorija 
(*) 

2302.40.01 Ryžių. 10 % 0  

2302.40.99 Kitos. 10 % 0  

2303.10.01 Krakmolo gamybos liekanos ir panašios liekanos. 15 % 7  

2309.90.01 Paruoštas naminių paukščių lesalas, daugiausia sudarytas iš 

įvairių skaldytų augalų sėklų mišinio. 

0 % 0  

2309.90.02 Augalinis pašaras, įskaitant praturtintą mineralinėmis 

medžiagomis. 

0 % 0  

2309.90.04 Ekologiški mišiniai, preparatai arba produktai, skirti 

dekoratyvinėms žuvytėms maitinti. 

20 % 7  

2309.90.07 Koncentratai, skirti subalansuotų maisto produktų gamybai, 

išskyrus produktus, priskiriamus 2309.90.09, 2309.90.10 

ir 2309.90.11 tarifų eilutėms. 

0 % 0  

2309.90.08 Pieno pakaitalai veršeliams, daugiausia sudaryti iš kazeino, 

pieno miltelių, gyvūninių riebalų, sojos lecitino, vitaminų, 

mineralų ir antibiotikų, išskyrus priskiriamus 2309.90.10 

ir 2309.90.11 tarifų eilutėms. 

0 % 0  
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Muitų mažinimo 
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2309.90.09 Koncentratai arba stimuliantai, daugiausia sudaryti iš 

vitamino B12. 

0 % 0  

2309.90.10 Kurių sudėtyje esančios pieno kietosios medžiagos sudaro 

daugiau kaip 10 %, bet ne daugiau kaip 50 % masės. 

0 % 0  

2309.90.11 Paruošti maisto produktai, kurių sudėtyje esančios pieno 

kietosios medžiagos sudaro daugiau kaip 50 % masės. 

0 % 0  

2309.90.99 Kiti. 0 % 0  

2402.20.01 Cigaretės, kurių sudėtyje yra tabako. 67 % 5  

2905.44.01 D-gliucitolis (sorbitolis). 5 % 0  

3501.10.01 Kazeinas. 0 % 0  

3501.90.01 Kazeininiai klijai. 10 % 5  

3501.90.02 Kazeinatai. 0 % 0  

3501.90.03 Kazeino karboksimetilas, skirtas fotografijai, tirpalo 

pavidalo. 

5 % 5  
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3501.90.99 Kiti. 0 % 0  

3502.11.01 Džiovintas. 0 % 0  

3502.19.99 Kiti. 0 % 0  

3505.10.01 Dekstrinai ir kiti modifikuoti krakmolai. 5 % 7  

3824.60.01 Sorbitolis, išskyrus priskiriamą 2905.44 subpozicijai. 5 % 0  

 

(1) Šis sąrašas paprastai sudaromas remiantis Meksikos tarifų sąrašu, pateiktu Įstatyme dėl bendrųjų importo ir eksporto muitų (Tarifa de la Ley de 

los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)), ir jis aiškinamas, įskaitant šio sąrašo subpozicijų produktų aprėptį, pagal 

LIGIE bendrąsias pastabas, skyrių pastabas ir skirsnių pastabas. 

 

i Jei 2-A-2 priedėlio (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) tekstas skirtingomis šio Susitarimo kalbomis aiškinamas skirtingai, pirmenybė 

teikiama redakcijai ispanų kalba. 
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2-A-3 priedėlis 

 

 

EUROPOS SĄJUNGOS TARIFINĖS KVOTOS 

 

 

A SKIRSNIS 

 

Bendrosios nuostatos 

 

1. Šiame priedėlyje nustatomos tarifinės kvotos (TK), kurias nuo šio Susitarimo įsigaliojimo 

dienos Europos Sąjunga taiko tam tikroms Meksikos kilmės statusą turinčioms prekėms. 

 

2. Prekės, kurioms taikoma kiekviena šio skirsnio TK, neformaliai įvardijamos dalies, kurioje 

nustatoma TK, pavadinime. Tie pavadinimai pateikiami tik siekiant padėti skaitytojams lengviau 

suprasti šį skirsnį ir nekeičia arba nepakeičia aprėpties, nustatytos nurodant konkrečias Europos 

Sąjungos tarifų ir statistinės nomenklatūros bei Bendrojo muitų tarifo tarifų eilutes. 

 

3. Šiame priedėlyje vartojama termino „metrinės tonos“ santrumpa „MT“. 
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B SKIRSNIS 

 

Tarifinės kvotos 

 

1. Jautienos tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-BF1“ ir išvardytoms e 

punkte, taikoma 7,5 proc. muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

5 000 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies a punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 
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d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi savo teise. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 

0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 ir 0210 20 90. 

 

2. Galvijų subproduktų tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-BF2“ ir išvardytoms e 

punkte, taikoma 7,5 proc. muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis  

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

5 000 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 



 

 

& /lt 142 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies a punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi savo teise. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0206 10 95, 0206 29 91 ir 0210 99 51. 

 

3. Kiaulienos kumpių tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-PK“ ir išvardytoms e 

punkte, nuo šio Susitarimo įsigaliojimo muitai netaikomi, kol jų bendrasis metinis kiekis 

neviršija 10 000 metrinių tonų (skerdenų svorio ekvivalentu). 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies b punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 
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d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi savo teise. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 ir ex 0203 29 55. 

 

4. Naminių paukščių tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-PY“ ir išvardytoms e 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis  

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

1 3 333 

2 5 000 

3 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

6 667 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies c punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 
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d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi savo teise. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, ex 0207 14 10, 0207 14 20, 

0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30 

ir 1602 32 90. 

 

5. Kiaušinių pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-EG1/3“ ir išvardytoms 

g punkte, pirmaisiais metais po Susitarimo įsigaliojimo taikomas lengvatinis muitas, lygus 

50 proc. taikytinos didžiausio palankumo režimo muito normos, kol jų bendrasis metinis 

kiekis neviršija 300 metrinių tonų (kiaušinių su lukštu ekvivalentu). 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nurodytą bendrąjį 

kiekį, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

c) Nuo antrųjų metų pradžios a ir g punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

taikomas 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) nustatytas 

lengvatinis muitų tarifų režimas, o a punkte nurodyta TK nustoja galioti. 
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d) Nuo trečiųjų metų pradžios a ir g punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

e) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

kiaušinių su lukštu ekvivalentą naudojami C skirsnio 2 dalyje nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

f) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

g) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0407 11 00 ir 0407 19 19. 

 

6. Kiaušinių produktų tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-EG2“ ir išvardytoms e 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai Bendrasis metinis kiekis   

(MT kiaušinių su lukštu ekvivalentu) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 ir paskesniais metais 5 000 
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b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

kiaušinių su lukštu ekvivalentą naudojami C skirsnio 2 dalyje nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 ir 0408 99 80. 

 

7. Medaus pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-HY/7“ ir išvardytoms e 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1–6 35 000 
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b) Nuo septintųjų metų pradžios a ir e punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nurodytą bendrąjį 

kiekį, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 0409 00 00 tarifų eilutei. 

 

8. Užšaldytų braškių ir žemuogių pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SY/5“ ir išvardytoms e 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1–4 1 500 

 

b) Nuo penktųjų metų pradžios a ir e punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 



 

 

& /lt 148 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nurodytą bendrąjį 

kiekį, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 0811 10 90 tarifų eilutei. 

 

9. Kukurūzų krakmolo tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SH1“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi nuo šio Susitarimo įsigaliojimo, kol jų bendrasis metinis kiekis 

neviršija 1 800 metrinių tonų. 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1108 12 00 tarifų eilutei. 
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10. Tuno produktų pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-TN1/7“ ir išvardytoms 

h punkte, taikomos b ir c punktuose nurodytos kvotos kiekio muito normos, kol jų kiekis 

neviršija šių bendrųjų kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 

1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39, 1604 20 70 tarifų eilutėms, taikoma 

6,8 proc. kvotos kiekio muito norma. 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1604 14 90 tarifų eilutei, taikoma 7,1 proc. 

kvotos kiekio muito norma. 

 

d) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 
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e) Nuo šeštųjų metų pradžios a ir h punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

taikomas 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) nustatytas 

lengvatinis muitų tarifų režimas, o a punkte nurodyta TK nustoja galioti. 

 

f) Nuo septintųjų metų pradžios a ir h punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

g) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

h) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 14 90, 

1604 19 39 ir 1604 20 70. 

 

11. Tuno nugarinės produktų pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-TN2/5“ ir išvardytoms f 

punkte, taikoma 6 proc. muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1–3 6 000 
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b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

c) Nuo ketvirtųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

taikomas 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) nustatytas 

lengvatinis muitų tarifų režimas, o a punkte nurodyta TK nustoja galioti. 

 

d) Nuo penktųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

e) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

f) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

1604 14 26, 1604 14 36 ir 1604 14 46. 
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12. Rafinuoti skirto cukraus tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SR1“ ir išvardytoms d 

punkte, taikoma 49 EUR už MT muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių 

kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1 10 000 

2 20 000 

3 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

30 000 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią tarifinę kvotą administruoja vadovaudamasi savo teise. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

1701 13 10 ir 1701 14 10. 
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13. Specialiųjų cukrų tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SR2“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija 500 MT. 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1701 13 90 tarifų eilutei. 

 

14. Kitų cukrų tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SR3“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija 1 000 MT. 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 
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c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, 

ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, ex 2101 12 98 ir 

ex 2101 20 98. 

 

15. Kramtomosios gumos pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-CW/7“ ir išvardytoms f 

punkte, taikoma 6 proc. muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1–4 1 000 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

c) Nuo penktųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

taikomas 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) nustatytas 

lengvatinis muitų tarifų režimas, o a punkte nurodyta tarifinė kvota nustoja galioti. 
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d) Nuo septintųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

e) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

f) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

1704 10 10 ir 1704 10 90. 

 

16. Smidrų pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-CW/7“ ir išvardytoms f 

punkte, taikoma 7 proc. muito norma, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų metinių kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

1–4 1 000 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 
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c) Nuo penktųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

taikomas 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) nustatytas 

lengvatinis muitų tarifų režimas, o a punkte nurodyta TK nustoja galioti. 

 

d) Nuo septintųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

e) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

f) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 2005 60 00 tarifų eilutei. 

 

17. Apelsinų sulčių pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-OJ/3“ ir išvardytoms e 

punkte, taikomos šios muito normos, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

Kvotos kiekio muito 

norma 

1 1 000 33,3 % bazinės normos 

2 1 000 16,7 % bazinės normos 
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b) Nuo trečiųjų metų pradžios a ir e punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

d) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

2009 11 11, 2009 11 19 ir 2009 11 91. 
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18. Etanolio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-EL“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi toliau nurodytais metais, kol jų kiekis neviršija toliau nurodytų 

bendrųjų kiekių. Kiekvienais metais dalis viso bendrojo kiekio rezervuojama tiksliniam 

naudojimui spiritiniams gėrimams, priskiriamiems tarifinei pozicijai ex 22081 ir apibrėžtiems 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 110/20082 2 straipsnyje ir I priede, 

gaminti. Likusi kiekvienų metų viso bendrojo kiekio dalis rezervuojama bet kuriam kitam 

naudojimui3. 

 

Metai 

Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

Tikslinis naudojimas: 

spiritinių gėrimų gamyba 

Bendrasis metinis kiekis   

(MT) 

Tikslinis naudojimas: gamyba, 

išskyrus spiritinių gėrimų 

gamybą 

Visas bendrasis 

metinis kiekis   

(MT) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 ir 

kiekvienais 

paskesniais 

metais 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Išskyrus 2208 90 91, 2208 90 99 tarifų eilutes. 
2 2008 m. sausio 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 110/2008 dėl 

spiritinių gėrimų apibrėžimo, apibūdinimo, pateikimo, ženklinimo ir geografinių nuorodų 

apsaugos bei panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 1576/89 (ES OL L 39, 2008 2 13, 

p. 16). 
3 Kitiems nei 2208 pozicijai priskiriamiems produktams gaminti. 
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b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

2207 10 00, 2207 20 00 ir 2208 90 99. 

 

19. Romo tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-RM“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija 3 000 hektolitrų. 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 ir 2208 40 99. 
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20. Kiaušinių albumino pereinamojo laikotarpio tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-EG3/10“ ir išvardytoms 

f punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija šių bendrųjų kiekių: 

 

Metai 
Bendrasis metinis kiekis   

(MT kiaušinių su lukštu ekvivalentu) 

1–9 3 000 

 

b) Nuo 10-ųjų metų pradžios a ir f punktuose nurodytoms kilmės statusą turinčioms prekėms 

muitai netaikomi. 

 

c) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

kiaušinių su lukštu ekvivalentą naudojami C skirsnio 2 dalyje nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

d) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta lengvatinė muito norma. 

 

e) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

f) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

3502 11 90 ir 3502 19 90. 
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21. Krakmolo darinių tarifinė kvota 

 

a) Kilmės statusą turinčioms prekėms, 2-A-1 priedėlyje pateiktame Europos Sąjungos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše priskiriamoms tarifų eilutėms su žyma „TK-SH2“ ir išvardytoms d 

punkte, muitai netaikomi, kol jų kiekis neviršija 300 MT. 

 

b) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija a punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-1 priedėlyje (Europos Sąjungos muitų tarifų panaikinimo 

sąrašas) nustatyta bazinė muito norma. 

 

c) Europos Sąjunga šią TK administruoja vadovaudamasi eiliškumo principu. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 ir 3824 60 19. 
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C SKIRSNIS 

 

Perskaičiavimo koeficientai 

 

1. Taikant B skirsnio (Tarifinės kvotos) 1–4 dalyse nustatytas TK, produktų svoriui 

perskaičiuoti į skerdenų svorio ekvivalentą naudojami šie perskaičiavimo koeficientai: 

 

a) B skirsnio (Tarifinės kvotos) 0 ir 0 dalyse nustatytos TK: 

 

Tarifų 

eilutė 

Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

0201 20 20 Galvijų kompensuotieji ketvirčiai su kaulais, švieži arba 

atšaldyti 

100 % 

0201 20 30 Galvijų neperskirti arba perskirti priekiniai ketvirčiai su 

kaulais, švieži arba atšaldyti 

100 % 

0201 20 50 Galvijų neperskirti arba perskirti užpakaliniai ketvirčiai su 

kaulais, švieži arba atšaldyti 

100 % 

0201 20 90 Šviežios arba atšaldytos galvijų skerdenų dalys su kaulais 

(išskyrus skerdenas ir skerdenų puses, kompensuotuosius 

ketvirčius, priekinius ketvirčius ir užpakalinius ketvirčius) 

100 % 

0201 30 00 Šviežia arba atšaldyta galvijų mėsa be kaulų 130 % 

0202 20 10 Užšaldyti kompensuotieji galvijų ketvirčiai su kaulais 100 % 

0202 20 30 Užšaldyti neperskirti arba perskirti galvijų priekiniai 

ketvirčiai su kaulais 

100 % 

0202 20 50 Užšaldyti neperskirti arba perskirti galvijų užpakaliniai 

ketvirčiai su kaulais 

100 % 
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Tarifų 

eilutė 

Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

0202 20 90 Užšaldytos galvijų skerdenų dalys su kaulais (išskyrus 

skerdenas ir skerdenų puses, kompensuotuosius ketvirčius, 

priekinius ketvirčius ir užpakalinius ketvirčius) 

100 % 

0202 30 10 Užšaldyti galvijų priekiniai ketvirčiai be kaulų, sveiki arba 

sukapoti ne daugiau kaip į 5 gabalus, kai kiekvienas 

ketvirtis sudarytas iš 1 bloko; kompensuotieji ketvirčiai, 

sudaryti iš 2 blokų, vienas iš jų yra priekinis ketvirtis, 

sveikas arba sukapotas ne daugiau kaip į 5 dalis, kitas – 

sveikas užpakalinis ketvirtis be nugarinės 

130 % 

0202 30 50 Užšaldytos galvijų nugarinės, mentinės nuopjovos ir 

krūtininės nuopjovos gabalai be kaulų 

130 % 

0202 30 90 Užšaldyta galvijų mėsa be kaulų (išskyrus priekinius 

ketvirčius, sveikus arba sukapotus ne daugiau kaip į penkis 

gabalus, kai kiekvieną ketvirtį sudaro vienas blokas; 

kompensuotuosius ketvirčius sudaro du blokai, iš kurių 

viename – priekinis ketvirtis, sveikas arba sukapotas ne 

daugiau kaip į penkis gabalus, kitame – sveikas užpakalinis 

ketvirtis be nugarinės) 

130 % 

0206 10 95 Šviežios arba atšaldytos galvijų storosios ir plonosios 

diafragmos (išskyrus skirtas farmacijos preparatams 

gaminti) 

100 % 

0206 29 91 Užšaldytos galvijų storosios ir plonosios diafragmos 

(išskyrus skirtas farmacijos preparatams gaminti) 

100 % 

0210 20 10 Galvijų mėsa, sūdyta, užpilta sūrymu, džiovinta (vytinta) 

arba rūkyta, su kaulais 

100 % 

0210 20 90 Galvijų mėsa be kaulų, sūdyta, užpilta sūrymu, džiovinta 

(vytinta) arba rūkyta 

135 % 

0210 99 51 Valgomosios galvijų storosios ir plonosios diafragmos, 

sūdytos, užpiltos sūrymu, džiovintos (vytintos) arba rūkytos 

100 % 
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b) B skirsnio (Tarifinės kvotos) 3 dalyje nustatytos TK: 

 

Tarifų eilutė 
Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

0203 12 11 Švieži arba atšaldyti naminių kiaulių kumpiai ir jų 

dalys, su kaulais 

100 % 

ex 0203 19 55 Švieži arba atšaldyti naminių kiaulių kumpiai ir jų 

dalys, be kaulų 

120 % 

0203 22 11 Užšaldyti naminių kiaulių kumpiai ir jų dalys, su 

kaulais 

100 % 

ex 0203 29 55 Užšaldyti naminių kiaulių kumpiai ir jų dalys, be kaulų 120 % 

 

c) B skirsnio (Tarifinės kvotos) 4 dalyje nustatytos TK: 

 

Tarifų eilutė 
Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

ex 0207 13 10 Šviežios arba atšaldytos Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) skerdenėlių dalys be kaulų, 

išskyrus šviežias arba atšaldytas Gallus domesticus 

rūšies paukščių (vištų ir gaidžių) suardytos arba 

pakitusios raumenų struktūros mechaniškai atskirtą 

mėsą, gautą mechaninėmis priemonėmis pašalinant 

mėsą nuo kaulų, ant kurių po iškaulinėjimo liko mėsos, 

arba nuo paukščių skerdenėlių 

140 % 

0207 13 20 Šviežios arba atšaldytos Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) pusės arba ketvirčiai 

100 % 

0207 13 50 Šviežios arba atšaldytos Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) krūtinėlės ir jų dalys, su 

kaulais 

110 % 

0207 13 60 Šviežios arba atšaldytos Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) kulšelės ir jų dalys, su 

kaulais 

100 % 
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Tarifų eilutė 
Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

0207 13 70 Šviežios arba atšaldytos Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) skerdenėlių dalys su kaulais 

(išskyrus puses ir ketvirčius, sveikus sparnus su 

plongaliais arba be jų, nugarėles, kaklus, nugarėles 

kartu su kaklais, sturplius ir sparnų plongalius, 

krūtinėles, kulšeles ir jų dalis) 

100 % 

ex 0207 14 10 Užšaldytos Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir 

gaidžių) skerdenėlių dalys be kaulų, išskyrus užšaldytą 

Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir gaidžių) 

suardytos arba pakitusios raumenų struktūros 

mechaniškai atskirtą mėsą, gautą mechaninėmis 

priemonėmis pašalinant mėsą nuo kaulų, ant kurių po 

iškaulinėjimo liko mėsos, arba nuo paukščių 

skerdenėlių 

140 % 

0207 14 20 Užšaldytos Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir 

gaidžių) pusės arba ketvirčiai 

100 % 

0207 14 50 Užšaldytos Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir 

gaidžių) krūtinėlės ir jų dalys, su kaulais 

110 % 

0207 14 60 Užšaldytos Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir 

gaidžių) kulšelės ir jų dalys, su kaulais 

100 % 

0207 14 70 Užšaldytos Gallus domesticus rūšies paukščių (vištų ir 

gaidžių) skerdenėlių dalys su kaulais (išskyrus puses 

arba ketvirčius, sveikus sparnus su plongaliais arba be 

jų, nugarėles, kaklus, nugarėles kartu su kaklais, 

sturplius ir sparnų plongalius, krūtinėles, kulšeles ir jų 

dalis) 

100 % 

0207 27 10 Užšaldytos naminių kalakutų skerdenėlių dalys be 

kaulų 

140 % 
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Tarifų eilutė 
Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas 

1602 32 11 Nevirta arba nekepta, paruošta arba konservuota Gallus 

domesticus rūšies paukščių (vištų ir gaidžių) mėsa arba 

mėsos subproduktai, kurių ne mažiau kaip 57 % masės 

sudaro naminių paukščių mėsa arba mėsos 

subproduktai (išskyrus dešras ir panašius produktus bei 

gaminius iš kepenų) 

80 % 

1602 32 19 Virta arba kepta, paruošta arba konservuota Gallus 

domesticus rūšies paukščių (vištų ir gaidžių) mėsa arba 

mėsos subproduktai, kurių sudėtyje ne mažiau kaip 

57 % svorio sudaro naminių paukščių mėsa arba 

subproduktai (išskyrus dešras ir panašius produktus, 

kruopščiai homogenizuotus produktus, supakuotus į 

mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, kurių neto masė 

ne didesnė kaip 250 g, ir pateikiamus kaip kūdikiams 

maitinti skirtus arba dietinius maisto produktus, 

gaminius iš kepenų ir mėsos ekstraktus) 

80 % 

1602 32 30 Paruošta arba konservuota Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) mėsa arba mėsos 

subproduktai, kurių ne mažiau kaip 25 %, bet ne 

daugiau kaip 57 % svorio sudaro naminių paukščių 

mėsa arba subproduktai (išskyrus dešras ir panašius 

produktus, kruopščiai homogenizuotus produktus, 

supakuotus į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, 

kurių neto masė ne didesnė kaip 250 g, ir pateikiamus 

kaip kūdikiams maitinti skirtus arba dietinius maisto 

produktus, gaminius iš kepenų ir mėsos ekstraktus) 

45 % 

1602 32 90 Paruošta arba konservuota Gallus domesticus rūšies 

paukščių (vištų ir gaidžių) mėsa arba mėsos 

subproduktai (išskyrus kurių ne mažiau kaip 25 % 

svorio sudaro naminių paukščių mėsa arba 

subproduktai, kalakutų arba  perlinių vištų (patarškų) 

mėsą arba mėsos subproduktus, dešras ir panašius 

produktus, kruopščiai homogenizuotus produktus, 

supakuotus į mažmeninei prekybai skirtas pakuotes, 

kurių neto masė ne didesnė kaip 250 g, ir pateikiamus 

kaip kūdikiams maitinti skirtus arba dietinius maisto 

produktus, gaminius iš kepenų ir mėsos ekstraktus ir 

syvus) 

35 % 
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2. Taikant 5, 6 ir 20 dalyse nustatytas TK, produktų svoriui perskaičiuoti į kiaušinių su lukštu 

ekvivalentą naudojami šie perskaičiavimo koeficientai: 

 

Tarifų eilutė 
Tarifų eilutės aprašymas   

(tik dėl aiškumo) 
Perskaičiavimo koeficientas 

0407 11 00 Apvaisinti naminių paukščių kiaušiniai, skirti 

inkubacijai (perinimui) 

100 % 

0407 19 19 Apvaisinti naminių paukščių kiaušiniai, skirti 

inkubacijai (perinimui) (išskyrus kalakučių, žąsų ir 

Gallus domesticus rūšies paukščių) 

100 % 

0408 11 80 Žmonėms vartoti skirti džiovinti kiaušinių tryniai, į 

kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

246 % 

0408 19 81 Žmonėms vartoti tinkami skysti kiaušinių tryniai, į 

kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

116 % 

0408 19 89 Kiaušinių tryniai (išskyrus skystus), užšaldyti arba 

konservuoti kitu būdu, tinkami vartoti žmonėms, į 

kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

(išskyrus džiovintus) 

116 % 

0408 91 80 Džiovinti paukščių kiaušiniai, be lukštų, į kuriuos 

pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų saldiklių, 

tinkami vartoti žmonėms (išskyrus kiaušinių trynius) 

452 % 

0408 99 80 Paukščių kiaušiniai be lukštų, švieži, virti vandenyje 

arba garuose, formuoti, užšaldyti arba konservuoti kitu 

būdu, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų 

saldiklių, tinkami vartoti žmonėms (išskyrus 

džiovintus ir kiaušinių trynius) 

116 % 

3502 11 90 Kiaušinių albuminas, džiovintas (pvz., lakštų, 

žvynelių, dribsnių, miltelių pavidalo), tinkamas vartoti 

žmonėms 

856 % 

3502 19 90 Kiaušinių albuminas, tinkamas vartoti žmonėms 

(išskyrus džiovintą, pvz., lakštų, dribsnių, kristalų, 

miltelių pavidalo) 

116 % 
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2-A-4 priedėlis 

 

 

MEKSIKOS TARIFINĖS KVOTOS 

 

 

A SKIRSNIS 

 

Bendrosios nuostatos 

 

1. Šiame priedėlyje nustatomos tarifinės kvotos (TK), kurias nuo šio Susitarimo įsigaliojimo 

dienos Meksika taiko tam tikroms Europos Sąjungos kilmės statusą turinčioms prekėms. 

 

2. Šias B skirsnyje nustatytas tarifines kvotas Meksika administruoja vadovaudamasi savo 

teise: TK-BF1, TK-PK, TK-BF2, TK-PY, TK-FP, TK-CFB ir TK-CFS. 

 

3. Šias B skirsnyje nustatytas tarifines kvotas Meksika administruoja vadovaudamasi šiame 

priedėlyje nustatytomis sąlygomis ir savo teise: TK-FM, TK-MP, TK-ECM, TK-WY, TK-BT, 

TK-FC, TK-OC, TK-DP1, TK-DP2 ir TK-IC. 

 

4. Prekės, kurioms taikoma kiekviena B skirsnio TK, neformaliai įvardijamos nuostatos, 

kurioje nustatoma TK, pavadinime. Tie pavadinimai pateikiami tik siekiant padėti skaitytojams 

lengviau suprasti šį priedėlį ir nekeičia arba nepakeičia aprėpties, nustatytos nurodant konkrečias 

Meksikos bendrojo įstatymo dėl importo ir eksporto muitų (Tarifa de la Ley de los Impuestos 

Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)) tarifų eilutes. 
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5. Šiame priedėlyje vartojama termino „metrinės tonos“ santrumpa „MT“. 

 

 

B SKIRSNIS 

 

Tarifinės kvotos 

 

1. Jautiena 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-BF1“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių kvotos kiekio muitas ir bendrasis kiekis, kurį 

kiekvienais metais pagal šią TK Meksika leidžia įvežti taikydama kvotos kiekio lengvatinę 

muito normą: 

 

Metai 
Bendrasis kiekis   

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

Kvotos kiekio 

muitas   

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 ir kiekvienais 

paskesniais 

metais 

30 000 0 
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c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies a punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 ir 0210.20.01. 

 

2. Kiaulių nugarinės ir jų dalys, su kaulais arba be kaulų 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-PK“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai 
Bendrasis kiekis   

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

10 000 
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c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies b punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms ex 0203.29.99 tarifų eilutei. 

 

3. Galvijų subproduktai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-BF2“. 
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b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių kvotos kiekio muitas ir bendrasis kiekis, kurį 

kiekvienais metais pagal šią TK Meksika leidžia įvežti taikydama kvotos kiekio lengvatinę 

muito normą: 

 

Metai 
Bendrasis kiekis   

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

Kvotos kiekio 

muitas   

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 ir kiekvienais 

paskesniais metais 

10 000 0 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies a punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0206.10.01, 0206.29.99 ir 0210.99.01. 
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4. Vištų kulšelės, blauzdelės arba kulšelės ir blauzdelės viename gabale 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąraše 

nurodoma su žyma „TK-PY“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai 
Bendrasis kiekis   

(MT skerdenų svorio ekvivalentu) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

20 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Apskaičiuojant pagal šią TK importuojamus kiekius, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami C skirsnio 1 dalies c punkte nurodyti perskaičiavimo 

koeficientai. 
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e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0207.13.03 ir 0207.14.04. 

 

5. Nekoncentruotas pienas ir grietinėlė, į kuriuos nepridėta cukraus ar kitų saldiklių 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąraše 

nurodoma su žyma „TK-FM“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (litrais) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

200 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 
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d) Ne ilgiau kaip penkerius metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo šeštųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo principą. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 ir 0401.50.01. 

 

6. Pieno milteliai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-MP“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

50 000 

 



 

 

& /lt 176 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip trejus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo ketvirtųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo 

principą. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų eilutėms: 

0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 ir 0402.29.99. 

 

7. Sutirštintas ir kondensuotas pienas 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-ECM“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

200 
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c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Šią TK Meksika gali skirstyti aukcione. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 ir 0402.99.99. 

 

8. Išrūgos, koncentruotos arba nekoncentruotos, į kurias pridėta arba nepridėta cukraus ar kitų 

saldiklių, produktai iš natūralių pieno sudedamųjų dalių, į kuriuos pridėta arba nepridėta cukraus ar 

kitų saldiklių, nenurodyti kitoje vietoje 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte išvardytoms tarifų pozicijoms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-WY“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

5 000 
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c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip penkerius metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo Meksika šią TK gali skirstyti 

aukciono būdu. Nuo šeštųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo principą. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms tarifų pozicijai 04.04. 

 

9. Sviestas, kiti pieno riebalai ir aliejai bei pieno pastos 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-BT“. 
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b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

2 500 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip trejus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo ketvirtųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo 

principą. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 ir 0405.90.99. 

 



 

 

& /lt 180 

10. Švieži, trinti arba miltelių pavidalo ir lydyti sūriai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-FC“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

5 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip trejus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo ketvirtųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo 

principą. 
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e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 ir 0406.30.99. 

 

11. Kiti sūriai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-OC“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

20 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 
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d) Ne ilgiau kaip trejus metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo ketvirtųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo 

principą. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 ir 0406.90.99. 

 

12. Švieži persikai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas d punkte nurodytai tarifų eilutei, leidžia 

importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą lengvatinę 

muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos muitų tarifų 

panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-FP“. 
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b) d punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

2 500 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma lengvatinė muito norma, pagal 2-A priedo B skirsnio (Bazinė 

norma ir muitų mažinimo kategorijos) 3 dalies j punktą nustatyta tarifų eilutėms su žyma 

„MX-R2“. 

 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 0809.30.02 tarifų eilutei. 
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13. Kava 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, išvardytas d punkte, leidžia importuoti, kol bus 

pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą lengvatinę muito normą, jei jos 

atitinka konkrečias kilmės taisykles, nustatytas 3-A priedo (Konkretiems produktams 

taikomos kilmės taisyklės) C skirsnyje (Specialieji susitarimai dėl konkretiems produktams 

taikomų taisyklių). Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-CFB“. 

 

b) d punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

1 600 

 

c) Kilmės statusą turinčios prekės, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus kiekius, turi 

atitikti konkrečią kilmės taisyklę, nustatytą 3-A priede (Konkretiems produktams taikomos 

kilmės taisyklės), kad joms būtų taikoma lengvatinė muito norma, pagal 2-A priedo B 

skirsnio (Bazinė norma ir muitų mažinimo kategorijos) 3 dalies k punktą nustatyta tarifų 

eilutėms 0901.21.01 ir 0901.22.01 su žyma „MX-R3“ ir pagal 2-A priedo B skirsnio (Bazinė 

norma ir muitų mažinimo kategorijos) 3 dalies d punktą nustatyta tarifų eilutėms 0901.12.01, 

0901.90.01 ir 0901.90.99 su žyma „7“. 
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d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 ir 0901.90.99. 

 

14. Pieno produktai, kurių sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro daugiau kaip 

10 proc., bet ne daugiau kaip 50 proc. masės 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-DP1“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

3 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip penkerius metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo šeštųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo principą. 
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e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1901.90.03 tarifų eilutei. 

 

15. Pieno produktai, kurių sudėtyje esančios sausosios pieno medžiagos sudaro daugiau kaip 

50 proc. masės 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-DP2“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

10 000 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Ne ilgiau kaip penkerius metus nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos Meksika šią TK gali 

skirstyti aukciono būdu. Nuo šeštųjų metų ši TK administruojama taikant eiliškumo principą. 
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e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 1901.90.05 tarifų eilutei. 

 

16. Kavos ekstraktai, esencijos ir koncentratai bei jos produktai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, išvardytas d punkte, leidžia importuoti, kol bus 

pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą lengvatinę muito normą, jei jos 

atitinka konkrečias kilmės taisykles, nustatytas 3-A priedo (Konkretiems produktams 

taikomos kilmės taisyklės) C skirsnyje (Specialieji susitarimai dėl konkretiems produktams 

taikomų taisyklių). Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos muitų 

tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-CFS“. 

 

b) d punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių, kurioms pagal šią TK leidžiama taikyti 

pagal 2-A priedo B skirsnio (Bazinė norma ir muitų mažinimo kategorijos) 3 dalies d punktą 

nustatytą lengvatinę muito normą, bendrasis kiekis: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

1 400 

 

c) Kilmės statusą turinčios prekės, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus kiekius, turi 

atitikti konkrečią kilmės taisyklę, nustatytą 3-A priede (Konkretiems produktams taikomos 

kilmės taisyklės), kad joms būtų toliau taikoma lengvatinė muito norma, nustatyta pagal 2-A 

priedo B skirsnio (Bazinė norma ir muitų mažinimo kategorijos) 3 dalies d punktą. 

 



 

 

& /lt 188 

d) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms šioms tarifų 

eilutėms: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 ir 2101.30.01. 

 

17. Valgomieji ledai 

 

a) Meksika kilmės statusą turinčias prekes, priskiriamas e punkte nurodytoms tarifų eilutėms, 

leidžia importuoti, kol bus pasiektas bendrasis kiekis, ir joms taiko b punkte nustatytą 

lengvatinę muito normą. Šioje dalyje nustatyta TK 2-A-2 priedėlyje pateiktame Meksikos 

muitų tarifų panaikinimo sąraše nurodoma su žyma „TK-IC“. 

 

b) e punkte išvardytų kilmės statusą turinčių prekių bendrasis kiekis, kurį kiekvienais metais 

pagal šią TK Meksika leidžia įvežti be muito: 

 

Metai Bendrasis kiekis (MT) 

1 ir kiekvienais paskesniais 

metais 

500 

 

c) Kilmės statusą turinčioms prekėms, kurių įvežtas kiekis viršija b punkte nustatytus 

bendruosius kiekius, taikoma 2-A-2 priedėlyje (Meksikos muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 

nustatyta bazinė muito norma. 

 

d) Šią TK Meksika gali skirstyti aukcione. 

 

e) Ši TK taikoma kilmės statusą turinčioms prekėms, priskiriamoms 2105.00.01 tarifų eilutei. 
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C SKIRSNIS 

 

Perskaičiavimo koeficientai 

 

1. Taikant B skirsnio 1, 2, 3 ir 4 dalyse nurodytas TK, produktų svoriui perskaičiuoti į 

skerdenų svorio ekvivalentą naudojami šie perskaičiavimo koeficientai: 

 

a) B skirsnio 1 ir 3 dalyse nustatytos TK: 

 

Tarifų eilutė 
Aprašymas  

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas  

(%) 

0201.20.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 100 

0201.30.01 Be kaulų. 130 

0202.20.99 Kitos skerdenų dalys su kaulais. 100 

0202.30.01 Be kaulų. 130 

0206.10.01 Galvijų, švieži arba atšaldyti. 100 

0206.29.99 Kiti. 100 

0210.20.01 Galvijų mėsa:  

Su kaulais. 100 

Be kaulų. 135 

0210.99.01 Galvijų žarnos arba lūpos, sūrios arba 

konservuotos druskoje („salpresos“). 

100 
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b) B skirsnio 2 dalyje nustatyta TK: 

 

Tarifų eilutė 
Aprašymas  

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas  

(%) 

ex 0203.29.99 Kita.- Nugarinės ir jų dalys, su 

kaulais arba be kaulų. 

100 

 

c) B skirsnio 4 dalyje nustatyta TK: 

 

Tarifų eilutė 
Aprašymas  

(tik dėl aiškumo) 

Perskaičiavimo 

koeficientas  

(%) 

0207.13.03 Kulšelės, blauzdelės arba kulšelės ir 

blauzdelės viename gabale. 

100 

0207.14.04 Kulšelės, blauzdelės arba kulšelės ir 

blauzdelės viename gabale. 

100 

 

 

________________ 
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2-B PRIEDAS 

 

 

PREKIŲ, NEPATENKANČIŲ Į TERMINO „PERDARYTOS PREKĖS“ APIBRĖŽTĮ, SĄRAŠAS 

 

Į termino „perdarytos prekės“ apibrėžį nepatenka prekės, priskiriamos šioms Suderintos sistemos 

pozicijoms arba subpozicijoms: 8413 60, 8413 70, 8414 30 to 8414 60, 8415, 8418, 8419 11, 

8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 8501, 8502, 8504, 

8508 to 8510, 8515 to 8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60 to 8525 80, 8527, 8528, 

8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701 to 8706, 8708, 9018 19, 9019 20, ir 9028 30. 

 

 

________________ 
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2-C PRIEDAS 

 

 

MEKSIKOS IMPORTO IR EKSPORTO APRIBOJIMŲ IŠIMTYS 

 

1. Meksika gali palikti galioti toliau nurodytas priemones, jei tomis priemonėmis jokiai 

trečiajai šaliai, įskaitant bet kurią trečiąją šalį, su kuria Meksika yra sudariusi susitarimą pagal 

GATT 1994 XXIV straipsnį ir Susitarimą dėl GATT 1994 XXIV straipsnio aiškinimo, nebus 

taikomas palankesnis režimas. 

 

2. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad nė viena šio priedo nuostata nedaro poveikio 

kurios nors Šalies teisėms ar pareigoms pagal PPO steigimo sutartį, kiek tai susiję su bet kuria 

šiame priede nurodyta priemone1. 

 

3. Aprašymas prie atitinkamo SS kodo pateikiamas tik kaip informacija. 

 

                                                 
1 Šalys susitaria, kad jame turėtų atsispindėti bet koks PPO kolegijos arba Apeliacinio komiteto 

sprendimas dėl priemonės, kuriai taikomas šis priedas. 
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4. 2.9 straipsnis (Importo ir eksporto apribojimai) netaikomas: 

 

a) apribojimams pagal Angliavandenilių sektoriaus įstatymo (Ley del Sector de Hidrocarburos), 

paskelbto 2025 m. kovo 18 d. Meksikos oficialiajame leidinyje (Diario Oficial de la 

Federación), 76 straipsnį, Reglamento dėl veiklos, nurodytos Angliavandenilių įstatymo 

trečiojoje antraštinėje dalyje (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título Tercero 

de la Ley de Hidrocarburos), paskelbto 2014 m. spalio 31 d. Meksikos oficialiajame 

leidinyje, 51 straipsnį ir Susitarimą dėl angliavandenilių ir naftos produktų, kurių importui ir 

eksportui būtinas Energetikos ministerijos leidimas, klasifikavimo ir kodavimo sistemos 

nustatymo (Acuerdo por el que se establece la clasificación y codificación de Hidrocarburos 

y Petrólíferos cuya importación y exportación está sujeta a Permiso Previo por parte de la 

Secretaría de Energía), paskelbtą 2014 m. gruodžio 29 d. Oficialiajame leidinyje, taip pat 

visus vėlesnius to reglamento pakeitimus dėl iš Meksikos eksportuojamų prekių pagal šias 

Meksikos muitų tarifo, pateikto Bendrajame įstatyme dėl importo ir eksporto muitų (Tarifa de 

la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación), paskelbto 2007 m. 

birželio 18 d. ir 2012 m. birželio 29 d. Meksikos oficialiajame leidinyje (Diario Oficial de la 

Federación), eilutes: 

 

2012 m. SS Aprašymas 

2709.00.02 Sunkiosios. 

2709.00.03 Vidutiniosios. 

2709.00.04 Lengvosios. 

2709.00.99 Kitos neapdorotos naftos alyvos. 

2710.12.03 Orlaivių benzinas. 

2710.12.08 Benzinas, kurio oktaninis skaičius mažesnis kaip 87. 

2710.12.09 Benzinas, kurio oktaninis skaičius ne mažesnis kaip 87, bet mažesnis 

kaip 92. 
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2012 m. SS Aprašymas 

2710.12.10 Benzinas, kurio oktaninis skaičius ne mažesnis kaip 92, bet mažesnis 

kaip 95. 

2710.12.91 Kiti benzinai. 

2710.19.05 Skystasis kuras (mazutas). 

2710.19.08 Turbozinas (žibalas, apšvietimo alyva) ir jų mišiniai. 

2710.19.09 Dyzelinė alyva (dyzelinas) ir jos mišiniai, kurių sudėtyje esanti siera 

sudaro ne daugiau kaip 15 ppm. 

2710.19.10 Dyzelinė alyva (dyzelinas) ir jos mišiniai, kurių sudėtyje esanti siera 

sudaro daugiau kaip 15 ppm, bet ne daugiau kaip 500 ppm. 

2710.19.91 Kita dyzelinė alyva (dyzelinas) ir jos mišiniai. 

2711.11.01 Gamtinės dujos (suskystintos). 

2711.19.01 Butanas ir propanas, tarpusavyje sumaišyti, suskystinti. 

2711.21.01 Gamtinės dujos (dujų pavidalo). 

 

b) draudimams arba apribojimams, taikomiems į Meksiką importuojamoms naudotoms 

padangoms, dėvėtiems drabužiams, naudotoms transporto priemonėms ir naudotiems 

transporto priemonių su varikliais kėbulams, nurodytiems Rezoliucijos, kuria Ekonomikos 

ministerija nustato tarptautinės prekybos taisykles ir bendruosius kriterijus (Acuerdo por el 

que la Secretaría de Economía emite reglas y criterios de carácter general en materia de 

Comercio Exterior), paskelbtos 2012 m. gruodžio 31 d. Meksikos oficialiajame leidinyje 

(Diario Oficial de la Federación), 2.2.1 priedo 1 dalies I punkte ir 5 dalyje, ir 

 

c) apribojimams, taikomiems importuojamiems ir eksportuojamiems neapdorotiems deimantams 

(SS kodai 7102.10, 7102.21 ir 7102.31) pagal Kimberlio proceso sertifikavimo schemą, 

nustatytą Interlakeno deklaracijoje, 2002 m. lapkričio 5 d. Interlakene priimtoje ministrų 

susitikime dėl neapdorotiems deimantams skirtos Kimberlio proceso sertifikavimo schemos. 

 

 

_______________ 
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2-D PRIEDAS 

 

 

SPECIALIOSIOS NUOSTATOS DĖL ADMINISTRACINIO BENDRADARBIAVIMO 

 

1. Šalys bendradarbiaudamos kovoja su veiksmais, kuriais pažeidžiami muitų teisės aktai, 

susiję su lengvatiniu muitų tarifų režimu, taikomu pagal 2 skyrių (Prekyba prekėmis), laikantis 3 

skyriaus (Prekių kilmės taisyklės ir prekių kilmės procedūros) ir Priedo dėl savitarpio 

administracinės pagalbos muitinės veiklos srityje, nurodyto 4.11 straipsnio (Muitinių 

bendradarbiavimas ir savitarpio administracinė pagalba) 3 dalyje. 

 

2. Šiame priede vartojamos Priede dėl savitarpio administracinės pagalbos muitinės veiklos 

srityje pateiktos terminų apibrėžtys. 

 

3. 4–8 dalyse nustatyta procedūra taikoma, jei Šalis, remdamasi objektyvia ir patikrinama 

informacija, įskaitant kilmės arba pagalbos prašymų patikrinimo ir, jei reikia, tikrinamųjų vizitų 

rezultatus, nustato, kad: 

 

a) muitų teisės aktų, susijusių su pagal 2 skyrių (Prekyba prekėmis) taikomu lengvatiniu muitų 

tarifų režimu, pažeidimai kartojosi arba 

 

b) muitinės teisės aktus pažeidžiančių veiksmų atveju kita Šalis pakartotinai atsisako vykdyti 1 

dalyje nurodytas pareigas arba kitaip jų nevykdo. 
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4. 3 dalyje nurodytą faktą nustačiusi Šalis iškelia šį klausimą Muitinių, prekybos lengvinimo ir 

prekių kilmės taisyklių pakomitečiui, kad būtų rastas abiem Šalims priimtinas sprendimas. 

 

5. Jei Šalys priimtino sprendimo neranda per tris mėnesius nuo klausimo iškėlimo pagal 4 dalį, 

minėtą faktą nustačiusi Šalis gali apie tai pranešti Jungtiniam komitetui ir pradėti konsultacijas 

remdamasi visa susijusia informacija, kad būtų rastas abiem Šalims priimtinas sprendimas. 

 

6. Jei Šalys priimtino sprendimo neranda per tris mėnesius nuo 5 dalyje nurodyto pranešimo, 

Jungtinis komitetas gali priimti sprendimą laikinai atšaukti lengvatinio muitų tarifų režimo taikymą 

atitinkamoms prekėms. 

 

7. Jei laikinas lengvatinio muitų tarifų režimo atšaukimas Jungtinio komiteto sprendimu 

veiksmingai užkerta kelią 1 dalyje nurodytiems veiksmams, kuriais pažeidžiami muitų teisės aktai, 

minėtą faktą nustačiusi Šalis atšaukia priemones, kurias ji priėmė siekdama užtikrinti, kad būtų 

laikomasi jos muitų teisės aktų. 
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8. Laikinasis atšaukimas taikomas tiek laiko, kiek reikia siekiant užkirsti kelią muitų teisės 

aktus pažeidžiantiems veiksmams, tačiau bet kuriuo atveju ne ilgiau kaip šešis mėnesius. Jeigu 

pasibaigus šešių mėnesių laikotarpiui neišnyksta pradinio sustabdymo taikymą lėmusios sąlygos, 

Jungtinis komitetas gali nuspręsti atšaukimą atnaujinti. Bet koks laikinasis sustabdymas baigiamas 

taikyti ne vėliau kaip po dvejų metų nuo pradinio sustabdymo dienos, nebent Jungtinis komitetas 

nusprendžia, kad neišnyko pradinio sustabdymo taikymą lėmusios sąlygos. 

 

9. Jungtinio komiteto sprendimą dėl laikinojo atšaukimo pagal šį priedą, taip pat visus kitus 

pranešimus ar skelbimus prekiautojams, kiekviena Šalis paskelbia pagal savo vidaus procedūras. 

 

 

________________ 
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2-E PRIEDAS 

 

 

VYNO PRODUKTAMS IR SPIRITINIAMS GĖRIMAMS TAIKOMOS SUSIJUSIOS 

PRIEMONĖS 

 

 

A DALIS 

 

MEKSIKOS VYNININKYSTĖS METODAI BEI APRIBOJIMAI  

IR PRODUKTŲ APIBRĖŽTYS 

 

Įstatymai ir kiti teisės aktai, susiję su produktų apibrėžtimis ir vynininkystės metodais bei 

apribojimais, nurodyti 2.22 straipsnio (Vynininkystės metodai) 1 dalies a ir b punktuose: 

 

a) įstatymai ir kiti teisės aktai: 

 

i) Ley General de Salud (Bendrasis sveikatos įstatymas), paskelbtas Oficialiajame 

leidinyje 1984 m. vasario 7 d., ir jo reglamentas; 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (Produktų ir paslaugų 

sanitarinės kontrolės reglamentas), paskelbtas Oficialiajame leidinyje 1999 m. rugpjūčio 

9 d., ir 

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (Metrologijos ir standartizacijos 

federalinis įstatymas ir jo reglamentas), paskelbtas Oficialiajame leidinyje 1992 m. 

liepos 1 d., ir jo reglamentas; 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (Meksikos oficialiosios normos, toliau – NOM): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholiniai gėrimai. Sanitarinės specifikacijos. 

Sanitarinis ir komercinis ženklinimas) ir 

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholiniai gėrimai. 

Pavadinimai, fizikinės ir cheminės specifikacijos, komercinė informacija ir bandymų 

metodai), ir 

 

c) Normas Mexicanas (Meksikos normos): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(Alkoholiniai gėrimai. Vynas. Specifikacijos); 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Alkoholiniai gėrimai. Stiprus vynas. Pavadinimas, 

ženklinimas ir specifikacijos); 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholiniai gėrimai. 

Putojantis vynas ir gazuotas vynas. Pavadinimas, ženklinimas ir specifikacijos); 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (Aldehidų, 

esterių, metanolio ir aukštesniųjų alkoholių kiekio nustatymas. Bandymų metodai 

(bandymas)); 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiniai 

gėrimai. Cukraus kiekio nustatymas. Tiesioginis ir bendras redukuojančiųjų cukrų 

kiekis. Bandymų metodai (bandymas)); 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba) (Alkoholiniai gėrimai. Alkoholio koncentracijos (alkoholio 

koncentracijos tūrio procentais 20 °C temperatūroje (alk. tūrio proc.) nustatymas). 

Bandymų metodai (bandymas)); 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (Bendrojo rūgštingumo, 

pastoviojo rūgštingumo ir lakiojo rūgštingumo nustatymas. Bandymų metodai 

(bandymas)); 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (Alkoholiniai gėrimai. Sausųjų ekstraktų ir pelenų 

nustatymas. Bandymų metodas (bandymas)); 
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ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholių 

arba cukrų iš cukranendrių, sorgų ar kukurūzų pridėjimo į alkoholinius gėrimus iš 

vynuogių, obuolių ar kriaušių nustatymas taikant izotopinį anglies koeficientą 13 

(δ13CVPDB), CO2 kilmės gazuotuose alkoholiniuose gėrimuose nustatymas taikant 

izotopinį anglies koeficientą 13 (δ13CVPDB), vandens pridėjimo į vyną nustatymas 

taikant izotopinį deguonies koeficientą 18 (D18ovsmow) stabiliųjų izotopų masių 

spektrometrijos metodu. Bandymų metodai (bandymas); 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholiniai gėrimai. Sieros dioksido, laisvojo sieros dioksido ir suminio sieros 

dioksido (SO2) nustatymas. Bandymų metodai (bandymas)); 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiniai 

gėrimai. Anglies dioksido (CO2) nustatymas alkoholiniuose gėrimuose. Bandymų 

metodai (bandymas)) ir 
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xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), mercurio 

(Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholiniai 

gėrimai. Metalų, kaip antai vario (Cu), švino (Pb), arseno (As), cinko (Zn), geležies 

(Fe), kalcio (Ca), gyvsidabrio (Hg) ir kadmio (Cd), nustatymas atominės sugerties 

metodu. Bandymų metodai (bandymas)). 

 

 

B DALIS 

 

EUROPOS SĄJUNGOS VYNININKYSTĖS METODAI BEI APRIBOJIMAI, ŽENKLINIMAS IR 

PRODUKTŲ APIBRĖŽTYS 

 

1. Įstatymai ir kiti teisės aktai, susiję su produktų apibrėžtimis ir ženklinimu, nurodyti 2.22 

straipsnio (Vynininkystės metodai) 2 dalies a ir b punktuose: 

 

a) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1308/2013, 

kuriuo nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos 

reglamentai (EEB) Nr. 922/72, (EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) 

Nr. 1234/20071, visų pirma gamybos taisyklės vyno sektoriuje pagal to reglamento 75, 78, 81 

ir 91 straipsnius bei VII priedo II dalį su sąlyga, kad jos susijusios su produktais, 

patenkančiais į B skirsnio taikymo sritį; 

 

                                                 
1 ES OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
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b) 2009 m. liepos 10 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 606/2009, kuriuo nustatoma tam tikra 

Tarybos reglamento (EB) Nr. 479/2008 taikymo vynuogių produktų kategorijoms, 

vynininkystės metodams ir jų apribojimams tvarka2, ypač to reglamento 2 straipsnis bei I ir III 

priedai, ir 

 

c) 2018 m. spalio 17 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2019/33, kuriuo papildomos 

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 1308/2013 nuostatos dėl vyno sektoriaus 

kilmės vietos nuorodų, geografinių nuorodų ir tradicinių terminų apsaugos paraiškų, 

prieštaravimo procedūros, vartojimo apribojimų, produkto specifikacijų keitimo, apsaugos 

panaikinimo, ženklinimo ir pateikimo3, ypač jo 47 ir 52–54 straipsniai bei III–V priedai. 

 

2. Įstatymai ir kiti teisės aktai dėl vynininkystės metodų ir apribojimų: 

 

a) 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 1308/2013, 

kuriuo nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos 

reglamentai (EEB) Nr. 922/72, (EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) 

Nr. 1234/20074, visų pirma gamybos taisyklės vyno sektoriuje pagal to reglamento 75, 80, 83 

ir 91 straipsnius bei VIII priedą, ir 

 

                                                 
2 ES OL L 193, 2009 7 24, p. 1. 
3 ES OL L 9, 2019 1 11, p. 2. 
4 ES OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
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b) 2009 m. liepos 10 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 606/2009, kuriuo nustatoma tam tikra 

Tarybos reglamento (EB) Nr. 479/2008 taikymo vynuogių produktų kategorijoms, 

vynininkystės metodams ir jų apribojimams tvarka5. 

 

 

C DALIS 

 

VYNŲ ŽENKLINIMAS 

 

1. 2 ir 3 dalių sąrašuose pateikiami neputojantiems vynams ir putojantiems vynams skirti 

terminai, kurie turi būti vartojami pagal 2.23 straipsnio (Vyno produktų ir spiritinių gėrimų 

ženklinimas) 8 dalį, atsižvelgiant į liekamojo cukraus kiekio ribas. 

 

2. Neputojančio vyno terminai 

 

Terminai Neputojančiam vynui taikoma liekamojo cukraus kiekio riba 

Sausas 

< 4 g/l arba  

< 9 g/l, jeigu bendrasis rūgštingumas, išreikštas vyno rūgšties kiekiu litre, yra < 

2 g mažesnis už liekamąjį cukraus kiekį 

Pusiau sausas nuo 4 iki 12 g/l 

Pusiau saldus nuo 12 iki 45 g/l 

Saldus > 45 g/l 

 

                                                 
5 ES OL L 193, 2009 7 24, p. 1. 
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3. Putojančio vyno terminai 

 

Terminai Putojančiam vynui taikoma liekamojo cukraus kiekio riba 

Natūralusis 

briutas 
< 3 g/l 

Ekstra briutas nuo 0 iki 6 g/l 

Briutas nuo 0 iki 15 g/l 

Ekstra sausas nuo 12 iki 20 g/l 

Sausas nuo 17 iki 35 g/l 

Pusiau sausas nuo 35 iki 50 g/l 

Saldus > 50 g/l 

 

 

D DALIS 

 

DOKUMENTAI IR SERTIFIKATAI 

 

1. Pagal 2.24 straipsnio (Vyno produktų ir spiritinių gėrimų sertifikavimas) 1 dalį Šalys leidžia 

į savo teritoriją importuoti vyno produktus pagal šios dalies taisykles dėl importo sertifikatų ir 

analizės ataskaitų. 

 

2. Tai, kad laikomasi vyno importo į Šalies teritoriją reikalavimų, importuojančios Šalies 

kompetentingoms institucijoms įrodoma pateikiant šiuos dokumentus: 

 

a) kilmės šalies kompetentingos institucijos išduotą sertifikatą ir 
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b) jei vynas yra skirtas tiesiogiai žmonėms vartoti – analizės ataskaitą, kurią parengia kilmės 

šalies oficialiai pripažinta laboratorija. Analizės ataskaitoje pateikiama ši informacija: 

 

i) visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais; 

 

ii) faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais; 

 

iii) bendrasis sausojo ekstrakto kiekis; 

 

iv) bendrasis rūgštingumas, išreikštas vyno rūgšties kiekiu; 

 

v) lakusis rūgštingumas, išreikštas acto rūgšties kiekiu; 

 

vi) citrinų rūgšties kiekis ir 

 

vii) bendras sieros dioksido kiekis. 

 

 

_______________ 
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2-F PRIEDAS 

 

 

VAISTAI 

 

1. Kiekviena Šalis laikosi TPK sutartyje nustatytų pareigų, susijusių su rinkodaros leidimu, 

pranešimo procedūra ar kitais norminiais reikalavimais, kuriuos Šalis rengia, priima arba taiko 

farmacijos produktams ir kurie nepatenka į techninio reglamento ar atitikties vertinimo procedūros 

apibrėžtį. 

 

2. Kiekviena Šalis savo techninius reglamentus grindžia farmacijos produktams ir medicinos 

priemonėms skirtais tarptautiniais standartais, praktika ir gairėmis, be kita ko, tais, kuriuos parengė 

Pasaulio sveikatos organizacija (PSO), Ekonominio bendradarbiavimo ir plėtros organizacija 

(EBPO), Tarptautinė taryba dėl žmonėms skirtų vaistinių preparatų registracijai taikomų techninių 

reikalavimų suderinimo (TSK) ir Farmacinių inspekcijų konvencijos bei Farmacinių inspekcijų 

bendradarbiavimo programa (PIC/S), išskyrus tinkamai pagrįstus atvejus, kai, remiantis moksline ir 

technine informacija, tokie tarptautiniai standartai, praktika ar gairės būtų neveiksmingi ar 

netinkami siekiamiems teisėtiems tikslams įgyvendinti. 
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3. Šalys pripažįsta, kad jų visapusiškas dalyvavimas 2 dalyje nurodytų atitinkamų institucijų 

veikloje lengvina jų tarpusavio bendradarbiavimą reglamentavimo srityje. Šalys stengiasi priimti 

sprendimą dėl abipusio pripažinimo susitarimo (APS) dėl gerosios gamybos praktikos sudarymo 

ateityje. Atsižvelgdamos į tai Šalys pripažįsta, kad svarbu parodyti gerus tarptautinių standartų 

įgyvendinimo rezultatus ir stiprinti tarpusavio pasitikėjimą. Prekybos prekėmis komitetas 

posėdžiauja kas dvejus metus, kad stebėtų pažangą. Šiuose posėdžiuose Šalys aptaria savo 

atitinkamų reglamentavimo sistemų raidą ir tai, kaip apsaugoti informaciją, kuria keičiamasi. Be to, 

Šalys pradeda dialogą, kad aptartų tikrinimo procedūras ir įvertintų, kiek būtų sutaupyta 

įgyvendinus APS. 

 

 

________________ 
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2-G PRIEDAS 

 

 

MOTORINĖS TRANSPORTO PRIEMONĖS, ĮRANGA IR JŲ DALYS 

 

1. Šis priedas taikomas standartams, techniniams reglamentams ir atitikties vertinimo 

procedūroms, kuriuos Šalis nustato arba palieka galioti centriniu valdžios lygmeniu ir kurie yra 

susiję su naujų motorinių transporto priemonių arba naujos motorinių transporto priemonių įrangos, 

kaip apibrėžta jos įstatymuose ir kituose teisės aktuose, sauga ir išmetamaisiais teršalais. 

 

2. Šalys stengiasi pašalinti nereikalingas prekybos kliūtis ir stiprinti bendradarbiavimą 

reglamentavimo srityje pagal 9 skyrių (Techninės prekybos kliūtys), kartu pripažindamos 

kiekvienos Šalies teisę spręsti dėl pageidaujamo sveikatos, saugos, aplinkos ir vartotojų apsaugos 

lygio. 

 

Patekimas į rinką 

 

3. Kiekviena Šalis į savo rinką įsileidžia bet kurią naują motorinę transporto priemonę arba 

naują motorinių transporto priemonių įrangą, kaip apibrėžta jos įstatymuose ir kituose teisės 

aktuose, jeigu gamintojas pagal importuojančios Šalies taikomas procedūras patvirtina, kad 

transporto priemonė arba įranga atitinka importuojančioje Šalyje taikomus saugos standartus ir 

techninius reglamentus1. 

 

                                                 
1 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad nė viena šios dalies nuostata nelaikoma kliūtimi 

Šaliai į savo rinką įsileisti taip pat ir naujas motorines transporto priemones arba naują 

motorinių transporto priemonių įrangą, sertifikuotą pagal trečiosios šalies saugos ir teršalų 

išmetimo standartus, arba reikalauti, kad būtų sertifikuojama atitiktis esamiems motorinių 

transporto priemonių saugos ir išmetamo teršalų kiekio standartams, kuriuos Šalis palieka 

galioti šio Susitarimo įsigaliojimo dieną. 
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4. Šalys pripažįsta, kad Meksika į savo techninius reglamentus NOM-194-SCFI ir NOM-042- 

SEMARNAT įtraukė Europos Sąjungos ir Jungtinių Tautų Europos ekonomikos komisijos (JT 

EEK) techninius reglamentus, įskaitant jų atitinkamas bandymų ataskaitas ir tipo patvirtinimo 

sertifikatus, išvardytus 2-G-1 priedėlyje (Meksikos pripažįstami sertifikatai ir bandymų ataskaitos). 

 

5. Meksika išlaiko teisę keisti savo techninius reglamentus NOM-194-SCFI ir NOM-042- 

SEMARNAT, įskaitant kiek tai susiję su Europos Sąjungos arba JT EEK techninių reglamentų 

įtraukimu. Apie rengiamus pakeitimus Meksika informuoja Europos Sąjungą ir, gavusi prašymą, 

pateikia juos pagrindžiančią informaciją. Meksika toliau pripažįsta 2-G-1 priedėlyje (Meksikos 

pripažįstamų sertifikatų ir bandymų ataskaitų sąrašas) išvardytus techninius reglamentus ir jų 

atnaujinimus, išskyrus atvejus, kai toks pripažinimas reikštų žemesnį saugos ar aplinkos apsaugos 

lygį nei užtikrinamą padarytais pakeitimais arba pakenktų pagal USMCA prisiimtiems 

įsipareigojimams, arba prieštarautų teisėtiems Meksikos politikos tikslams. 

 

6. Kai Meksika peržiūri savo techninius reglamentus, susijusius su motorinių transporto 

priemonių ir jų įrangos patvirtinimu, Šalys stengiasi konsultuotis tarpusavyje pagal atitinkamas 9 

skyriaus (Techninės prekybos kliūtys) nuostatas, kad išsiaiškintų, ar 2-G-2 priedėlyje (Papildomų 

sertifikatų arba bandymų ataskaitų sąrašas) išvardyti techniniai reglamentai galėtų būti įtraukti į 2-

G-1 priedėlį (Meksikos pripažįstamų sertifikatų ir bandymų ataskaitų sąrašas). 
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7. Kiekviena Šalis stengiasi leisti importuoti ir jos rinkai pateikti produktus, kuriuose 

panaudota nauja technologija arba kurie turi naują savybę, kurių importuojanti Šalis dar 

nereglamentuoja, nebent remdamasi moksline ar technine informacija, įrodančia, kad dėl tos naujos 

technologijos ar naujos savybės kyla pavojus žmonių sveikatai, saugai arba aplinkai, ji turi pagrįstų 

abejonių dėl produkto saugos. Jei Šalis nusprendžia neleisti importuoti ir pateikti jos rinkai 

produktų, apie šį sprendimą ji kuo greičiau praneša kitai Šaliai. 

 

8. Šalis netaiko konkrečiai produktams, kuriems taikomas šis priedas, skirtų reglamentavimo 

priemonių, dėl kurių išnyktų arba sumažėtų kitai Šaliai šiuo priedu teikiama nauda. Ši pareiga 

nedaro poveikio Šalies teisei nustatyti priemones, kurios yra būtinos norint užtikrinti saugą ir 

aplinkos ar visuomenės sveikatos apsaugą. 

 

Bendradarbiavimas 

 

9. Šalys visais su šio priedo įgyvendinimu susijusiais klausimais bendradarbiauja ir keičiasi 

informacija Prekybos prekėmis komitete. 

 

10. Siekdamos skatinti reguliavimo konvergenciją, Šalys, kiek praktiškai įmanoma, keičiasi 

informacija apie savo atitinkamus techninius reglamentus, susijusius su motorinių transporto 

priemonių sauga ir aplinkos apsauga. 

 

11. 2-G-1 priedėlis (Meksikos pripažįstamų sertifikatų ir bandymų ataskaitų sąrašas) ir 2-G-2 

priedėlis (Papildomų sertifikatų arba bandymų ataskaitų sąrašas) yra neatskiriama šio priedo dalis. 
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2-G-1 priedėlis 

 

 

MEKSIKOS PRIPAŽĮSTAMŲ SERTIFIKATŲ IR BANDYMŲ ATASKAITŲ SĄRAŠAS 

 

2-G priedo 3 dalyje nurodytų Europos Sąjungos ir JT EEK techninių reglamentų, kuriuos Meksika 

įtraukė į savo techninius reglamentus NOM-194-SCFI ir NOM-042- SEMARNAT, sąrašas: 

 

Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai2 JT EEK taisyklės 

Galvos atramos 78/932/EEB arba 74/408/EEB JT EEK taisyklė Nr. 25 arba Nr. 

17 

Saugos diržai ir apsaugos 

sistemos 

76/115/EEB arba 77/541/EEB JT EEK taisyklė Nr. 14 arba Nr. 

16 

10 papildymas 

Rankiniai valdikliai, 

signalinės lemputės ir 

indikatoriai 

78/316/EEB JT EEK taisyklė Nr. 121 

Galinio vaizdo veidrodžiai 71/127/EEB JT EEK taisyklė Nr. 46 

Sėdynių tvirtumas 78/932/EEB arba 74/408/EEB JT EEK taisyklė Nr. 17 

(taisyklė Nr. 25 tik dėl galvos 

atramų, Nr. 17 dėl 

sukomplektuotų sėdynių) 

Padangos Reglamentas (ES) Nr. 458/2011 JT EEK taisyklė Nr. 30 

(motorinės transporto 

priemonės ir jų priekabos) arba 

Nr. 54 (komercinės transporto 

priemonės ir jų priekabos) 

                                                 
2 Nuorodos į panaikintas direktyvas ar reglamentus suprantamos kaip nuorodos į juos 

pakeitusias direktyvas ar reglamentus, jeigu jų taikymo sritis ir turinys yra lygiaverčiai 

pakeistųjų direktyvų ar reglamentų, išskyrus reglamentus dėl teršalų išmetimo, kurių atveju 

Meksika pripažįsta tik šiame sąraše nurodytus reglamentus. 
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Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai2 JT EEK taisyklės 

Priekiniai žibintai 76/761/EEB, 76/756/EEB arba 

76/758/EEB 

JT EEK taisyklė Nr. 48 

(apšvietimo ir šviesos signalinių 

įtaisų įrengimas (M, N ir O)) 

arba Nr. 112 (asimetrinės 

artimosios šviesos priekiniai 

žibintai (kaitinamosios lempos)) 

Signalinės lempos, stovėjimo 

žibintai 

76/756/EEB arba 77/540/EEB JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

06, arba Nr. 77 

Stabdymo signalo žibintai 76/758/EEB arba 76/756/EEB JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

07 

Galinio valstybinio numerio 

ženklo žibintas 

76/756/EEB arba 76/760/EEB JT EEK taisyklė Nr. 04 arba Nr. 

48 

Galinio kontūro gabaritiniai 

žibintai, priekiniai / galiniai 

gabaritiniai žibintai, šoniniai 

žibintai, stabdymo žibintai 

(M, N ir O) 

76/756/EEB arba 76/758/EEB JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

07 

Atbulinės eigos žibintai 77/539/EEB arba 76/756/EEB JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

23 

Posūkio rodikliai 76/758/EEB, 76/759/EEB arba 

76/756/EEB 

JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

O6 

Šviesogrąžiai įtaisai 76/756/EEB arba 76/757/EEB JT EEK taisyklė Nr. 48 arba Nr. 

03 

Priekinio stiklo nutirpdymas ir 

rasojimo šalinimas 

Šildymo sistemos 

78/317/EEB arba 

672/2010/EEB 

JT EEK taisyklė Nr. 122 

Priekinio stiklo valymo ir 

apliejimo sistemos 

78/318/EEB arba 94/68/EEB 

arba Reglamentas (ES) 

Nr. 1008/2010 

 

Stabdžiai (darbiniai ir 

stovėjimo) 

71/320/EEB JT EEK taisyklė Nr. 13 

(stabdžiai (M, N ir O kategorijų 

transporto priemonių)) arba Nr. 

13H (stabdžiai (lengvųjų 

automobilių)) 

Nedūžtamas stiklas 92/22/EEB JT EEK taisyklė Nr. 43 

Spidometras 75/443/EEB JT EEK taisyklė Nr. 39 
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Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai2 JT EEK taisyklės 

Keleivių apsauga priekinio 

susidūrimo metu 

96/79/EEB JT EEK taisyklė Nr. 94 

Keleivių apsauga šoninio 

susidūrimo metu 

96/27/EEB JT EEK taisyklė Nr. 95 

ABS ir pažangioji avarinio 

stabdymo sistema (AEBS) 

Reglamentas (ES) Nr. 347/2012 

arba Reglamentas (ES) 

2015/562 

JT EEK taisyklė Nr. 13 arba 

Nr. 13H, arba Nr. 131 

Priminimas užsisegti saugos 

diržus (SBR) 

76/115/EEB arba 77/541/EEB JT EEK taisyklė Nr. 16 

Transporto priemonių su 

kibirkštinio uždegimo 

varikliais ir slėginio uždegimo 

varikliais (SND ir SGD) 

išmetamas teršalų kiekis 

2002/80/EB (Euro IV, 

lengvosios transporto 

priemonės) 

JT EEK taisyklė Nr. 49 
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2-G-2 priedėlis 

 

 

PAPILDOMŲ SERTIFIKATŲ ARBA BANDYMŲ ATASKAITŲ SĄRAŠAS 

 

Šalys, vadovaudamosi šio priedo 6 dalimi, apsvarsto galimybę į 2-G-1 priedėlį (Meksikos 

pripažįstamų sertifikatų ir bandymų ataskaitų sąrašas) įtraukti Europos Sąjungos direktyvose ar 

reglamentuose arba JT EEK taisyklėse numatytus sertifikatus ir bandymų ataskaitas, kiek tai susiję 

su techniniais reikalavimais, nurodytais toliau pateikiamuose įvairių kategorijų transporto 

priemonėms skirtuose sąrašuose: 

 

a) M ir N kategorijų transporto priemonės: lengvieji automobiliai, furgonai, autobusai, 

sunkvežimiai ir jų įranga 

 

Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai JT EEK taisyklės 

Visa transporto 

priemonė 

Direktyva 2007/46/EB JT EEK taisyklė Nr. 0 

(IWVTA) 

Elektrinių transporto 

priemonių su 

baterijomis sauga 

 JT EEK taisyklė Nr. 100 

 

b) L kategorijos transporto priemonės: motociklai, mopedai, keturračiai ir jų įranga 

 

Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai JT EEK taisyklės 

Visa transporto 

priemonė 

Reglamentas (ES) Nr. 168/2013  

Triukšmas Reglamentas (ES) Nr. 134/2014 ir 

Reglamentas (ES) Nr. 168/2013 

JT EEK taisyklės Nr. 41 

(triukšmo skleidimas) ir 

Nr. 09 (triračiai) 
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c) T ir C kategorijų transporto priemonės: žemės ūkio traktoriai ir jų įranga 

 

Reikalavimas ES direktyvos arba reglamentai JT EEK taisyklės 

Visa transporto 

priemonė 

Reglamentas (ES) Nr. 167/2013  

Dyzelino taršalai 

(žemės ūkio traktoriai) 

Direktyva 2000/25/EB JT EEK taisyklė Nr. 96 

Stabdžiai Reglamentas (ES) 2015/68 ir 

Reglamentas (ES) Nr. 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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3-A PRIEDAS 

 

 

KONKRETIEMS PRODUKTAMS TAIKOMOS KILMĖS TAISYKLĖS 

 

 

A SKIRSNIS 

 

ĮVADINĖS PASTABOS 

 

1 pastaba 

 

Bendrieji principai 

 

1.1 Šiame skirsnyje nustatomos šio priedo B ir C skirsniuose nustatytų sąlygų taikymo taisyklės, 

kaip numatyta 3.2 straipsnio (Bendrieji reikalavimai) 1 dalies c punkte. 

 

1.2 Šio priedo tikslais reikalavimai, kuriuos produktas turi atitikti, kad būtų laikomas turinčiu 

kilmės statusą pagal 3.2 straipsnio (Bendrieji reikalavimai) 1 dalies c punktą, yra tarifinio 

klasifikavimo pasikeitimas, gamybos procesas, kilmės statuso neturinčių medžiagų didžiausia vertė 

arba masė arba bet kuris kitas šiame priede nurodytas reikalavimas. 

 

1.3 Konkretiems produktams taikomoje kilmės taisyklėje pateikiama nuoroda į masę reiškia 

neto masę – medžiagos ar produkto masę, į kurią neįskaičiuota pakuotės masė. 
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2 pastaba 

 

Konkretiems produktams taikomų kilmės taisyklių sąrašo struktūra 

 

2.1 Skyrių, skirsnių, pozicijų ar subpozicijų pastabos, jei taikytina, skaitomos kartu su 

atitinkamo skyriaus, skirsnio, pozicijos ar subpozicijos konkretiems produktams taikomomis kilmės 

taisyklėmis. 

 

2.2 Kiekviena B skirsnyje pateikto sąrašo antroje skiltyje nustatyta konkretiems produktams 

taikoma kilmės taisyklė taikoma atitinkamam to sąrašo pirmoje skiltyje nurodytam produktui. 

 

2.3 Jeigu produktui taikomos alternatyvios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės, 

produktas laikomas turinčiu Šalies kilmės statusą, jeigu atitinka vieną iš alternatyvių taisyklių. 

 

2.4 Jeigu produktui taikoma konkretiems produktams taikoma kilmės taisyklė, kurią sudaro keli 

reikalavimai, produktas laikomas turinčiu Šalies kilmės statusą tik tuo atveju, jeigu atitinka visus 

šiuos reikalavimus. 

 

2.5 Jeigu konkretiems produktams taikoma kilmės taisykle konkrečiai nustatyta, kad tam tikros 

Suderintos sistemos medžiagos negali būti panaudotos, pagal ją reikalaujama, kad tokios medžiagos 

turėtų Šalies kilmės statusą. 

 

Pavyzdys. Kai 3505 pozicijai skirtoje kilmės taisyklėje nurodyta „CTH, išskyrus iš 1108 

pozicijos“, 1108 pozicijai priskiriamos medžiagos (krakmolas, inulinas) turi turėti kilmės 

statusą. 
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3 pastaba 

 

Konkretiems produktams taikomų kilmės taisyklių taikymas 

 

3.1 3.2 straipsnio (Bendrieji reikalavimai) 2 dalis dėl kilmės statusą įgijusių produktų, 

naudojamų kitų produktų gamybai, taikoma neatsižvelgiant į tai, ar šis statusas įgytas toje pačioje 

Šalies gamykloje, kurioje šie produktai naudojami. 

 

3.2 Jeigu konkretiems produktams taikoma kilmės taisykle nustatyta, kad negalima naudoti 

nurodytos kilmės statuso neturinčios medžiagos arba kad nurodytos kilmės statuso neturinčios 

medžiagos vertė arba masė negali viršyti tam tikro ribinio dydžio, šios sąlygos netaikomos kilmės 

statuso neturinčioms medžiagoms, priskiriamoms kitoms Suderintos sistemos pozicijoms ar 

subpozicijoms. 

 

Pavyzdys. Jeigu 19 skirsnio taisyklėje nustatyta, kad „panaudotų 1006, 1101, 1102 arba 

1104–1108 pozicijoms priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne 

daugiau kaip 20 proc. galutinio produkto masės“, kilmės statuso neturinčių javų, priskiriamų 

10 skirsniui, išskyrus 1006 pozicijai priskiriamus ryžius, naudojimas neribojamas. 

 

3.3 Jeigu konkretiems produktams taikoma kilmės taisykle nustatyta, kad produktas turi būti 

pagamintas iš tam tikros medžiagos, ši sąlyga nedraudžia naudoti kitų medžiagų, dėl savo pobūdžio 

negalinčių atitikti taisyklės. 
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4 pastaba 

 

Terminų apibrėžtys 

 

4.1 Šiame priede: 

 

a) CC – gamyba iš kilmės statuso neturinčių medžiagų, priskiriamų bet kuriam kitam skirsniui 

negu produktas, arba pasikeitimas iš bet kurio kito skirsnio į atitinkamą skirsnį, poziciją ar 

subpoziciją, kai visų produktui gaminti panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

tarifinis klasifikavimas turi pasikeisti Suderintos sistemos dviejų skaitmenų lygmeniu 

(skirsnio pasikeitimas); 

 

b) CTH – gamyba iš kilmės statuso neturinčių medžiagų, priskiriamų bet kuriai kitai pozicijai 

negu produktas, arba pasikeitimas iš bet kurios kitos pozicijos į atitinkamą skirsnį, poziciją ar 

subpoziciją, kai visų produktui gaminti panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

tarifinis klasifikavimas pasikeičia Suderintos sistemos keturių skaitmenų lygmeniu (pozicijos 

pasikeitimas); 

 

c) CTSH – gamyba iš kilmės statuso neturinčių medžiagų, priskiriamų bet kuriai kitai 

subpozicijai negu produktas, arba pasikeitimas iš bet kurios kitos subpozicijos į atitinkamą 

skirsnį, poziciją ar subpoziciją, kai visų produktui gaminti panaudotų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų tarifinis klasifikavimas pasikeičia Suderintos sistemos šešių skaitmenų 

lygmeniu (subpozicijos pasikeitimas); 

 

d) muitinė vertė – vertė, nustatyta pagal Muitinio įvertinimo sutartį; 
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e) EXW arba ex-works kaina – kaina, ex-works sąlygomis už produktą sumokėta gamintojui 

Šalyje, kurioje atlikta paskutinė apdorojimo arba perdirbimo operacija; visais atvejais į šią 

kainą įtraukiama visų panaudotų medžiagų vertė ir visos kitos su jo gamyba susijusios 

sąnaudos ir išskaičiuojami visi vidaus mokesčiai, kurie buvo grąžinti arba atlyginti gautąjį 

produktą eksportavus, net jeigu ta kaina yra nežinoma, neaiški arba į ją neįtrauktos visos su 

produkto gamyba susijusios sąnaudos. 

 

Jei paskutinė apdorojimo arba perdirbimo operacija atliekama pagal subrangos sutartį su 

Šalies gamintoju, terminas „gamintojas“ gali reikšti subrangovą pasamdžiusią įmonę; 

 

f) MaxNOM – procentine dalimi išreikšta kilmės statuso neturinčių medžiagų didžiausioji vertė, 

apskaičiuojama pagal šią formulę: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) NOM – gamyba iš bet kuriai pozicijai priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų ir 

 

h) VNM – produkto gamybai panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų vertė, kuri yra jų 

muitinė vertė importuojant, įskaitant vežimo, jei tinkama, draudimo, pakavimo ir visas kitas 

su medžiagų gabenimu į Šalies, kurioje yra įsisteigęs prekės gamintojas, importuojantį uostą 

susijusias sąnaudas, arba, jeigu vertė nežinoma ir negali būti nustatyta, taikoma pirma galima 

nustatyti kaina, sumokėta už kilmės statuso neturinčias medžiagas Sąjungoje arba Meksikoje. 
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5 pastaba 

 

Pluoštai, marginimas, pagrindinės tekstilės medžiagos ir leistinieji nuokrypiai 

 

5.1 Šiame priede terminas „natūralūs pluoštai“ reiškia ne dirbtinius ir ne sintetinius pluoštus, yra 

siejamas tik su prieš verpimą esančiais gamybos etapais, įskaitant atliekas, ir, jei kitaip neapibrėžta, 

apima karštus, šukuotus arba kitaip perdirbtus, bet nesuverptus pluoštus. 

 

5.2 Natūralūs pluoštai apima 0511 pozicijai priskiriamus ašutus, 5002 ir 5003 pozicijoms 

priskiriamą šilką, taip pat 5101–5105 pozicijoms priskiriamus vilnos pluoštus, švelniavilnių ir 

šiurkščiavilnių gyvūnų plaukus, 5201–5203 pozicijoms priskiriamus medvilnės pluoštus ir 5301–

5305 pozicijoms priskiriamus kitus augalinius pluoštus. 

 

5.3 Terminai „tekstilinė masė“, „cheminės medžiagos“ ir „popieriaus gamybos medžiagos“ 

konkretiems produktams taikomų kilmės taisyklių sąraše vartojami 50–63 skirsniams 

nepriskiriamoms medžiagoms, kurios gali būti naudojamos dirbtiniams, sintetiniams arba 

popieriaus pluoštams ar verpalams gaminti, aprašyti. 

 

5.4 Terminas „cheminiai kuokšteliniai pluoštai“ konkretiems produktams taikomų kilmės 

taisyklių sąraše reiškia 5501–5507 pozicijoms priskiriamas sintetinių ar dirbtinių gijų gniūžtes, 

kuokštelinius pluoštus ar atliekas. 

 

5.5 Terminas „marginimas“ reiškia techniką, pagal kurią, taikant trafaretinės, ruloninės, 

skaitmeninės ar transferinės spaudos metodus, tekstilės medžiagai suteikiama nuolatinė objektyviai 

įvertinama funkcija, pvz., spalva, dizainas ar techninė kokybė. 
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5.6 Terminas „marginimas (kaip atskira operacija)“ reiškia marginimą kartu su bent dviem 

paruošiamosiomis ar baigiamosiomis operacijomis (pvz., plovimu, balinimu, merserizavimu, 

terminiu fiksavimu, šiaušimu, kalandravimu, apdorojimu, kad audinys būtų atsparus traukimuisi, 

permanentiniu užbaigimu, dekatavimu, įmirkymu, taisymu ir mazgų paslėpimu, kirpimu, svilinimu, 

džiovinimu būgninėje džiovyklėje, tempimu, vėlimu, apdorojimu garais, traukimu ir šlapiu 

dekatavimu), jeigu visų panaudotų kilmės statuso neturinčių medžiagų vertė sudaro ne daugiau kaip 

50 proc. prekės ex-works kainos. 

 

5.7 Jei konkretiems produktams taikomų kilmės taisyklių sąraše prie tam tikro produkto yra 

nuoroda į 5 pastabą, to sąrašo antroje skiltyje nustatytos sąlygos netaikomos šiam produktui gaminti 

naudojamoms kilmės statuso neturinčioms pagrindinėms tekstilės medžiagoms, kurios kartu sudaro 

ne daugiau kaip 8 proc. bendros visų panaudotų pagrindinių tekstilės medžiagų masės. Taip pat gali 

būti taikoma 5.9 arba 5.10 pastaba. 

 

5.8 5.7 pastaboje nustatytas leidžiamasis nuokrypis gali būti taikomas tik mišriems produktams, 

kuriuos sudaro dvi ar daugiau iš šių pagrindinių tekstilės medžiagų: 

 

a) šilkas; 

 

b) vilna; 

 

c) šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai; 

 

d) švelniavilnių gyvūnų plaukai; 
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e) ašutai; 

 

f) medvilnė; 

 

g) medžiagos popieriui gaminti ir popierius; 

 

h) linas; 

 

i) kanapės; 

 

j) džiutas ir kiti tekstilės pluoštai iš karnienos; 

 

k) sizalis ir kiti Agave genties augalų tekstilės pluoštai; 

 

l) kokoso, abakos, ramės (kiniškosios dilgėlės) ir kiti augaliniai tekstilės pluoštai; 

 

m) sintetinės cheminės gijos; 

 

n) dirbtinės cheminės gijos; 

 

o) srovei laidžios gijos; 

 

p) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polipropileno pluoštai; 
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q) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliesterių pluoštai; 

 

r) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliamido pluoštai; 

 

s) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliakrilnitrilo pluoštai; 

 

t) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai poliimido pluoštai; 

 

u) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai politetrafluoretileno pluoštai; 

 

v) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polifenileno sulfido pluoštai; 

 

w) sintetiniai cheminiai kuokšteliniai polivinilchlorido pluoštai; 

 

x) kiti sintetiniai cheminiai kuokšteliniai pluoštai; 

 

y) dirbtiniai cheminiai kuokšteliniai viskozės pluoštai; 

 

z) kiti dirbtiniai cheminiai kuokšteliniai pluoštai; 

 

aa) verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais polieterio segmentais, apvytiniai arba ne; 
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ab) verpalai iš poliuretano, segmentuoti su elastingais poliesterio segmentais, apvytiniai arba ne; 

 

ac) produktai, priskiriami 5605 pozicijai (metalizuotieji siūlai) su ne platesne kaip penkių 

milimetrų aliuminio folijos ar plastikinės plėvelės, padengtos arba nepadengtos aliuminio 

milteliais, juostele, įtvirtinta tarp dviejų plastikinės plėvelės sluoksnių skaidriais arba 

spalvotais klijais, ir 

 

ad) kiti produktai, priskiriami 5605 pozicijai. 

 

Pavyzdys. 5205 pozicijai priskiriami verpalai, pagaminti iš 5203 pozicijai priskiriamų 

medvilnės pluoštų ir 5506 pozicijai priskiriamų sintetinių kuokštelinių pluoštų, yra mišrūs 

verpalai. Todėl kilmės statuso neturintys sintetiniai kuokšteliniai pluoštai, neatitinkantys 

kilmės taisyklės (pagal kurią reikalaujama gaminti iš cheminių medžiagų ar tekstilinės 

masės), gali sudaryti ne daugiau kaip 8 proc. tų verpalų masės. 

 

Pavyzdys. 5112 pozicijai priskiriamas vilnonis audinys, pagamintas iš 5107 pozicijai 

priskiriamų vilnonių verpalų ir 5509 pozicijai priskiriamų sintetinių kuokštelinių pluoštų, yra 

mišrus audinys. Todėl sintetiniai verpalai, neatitinkantys kilmės taisyklės (pagal kurią 

reikalaujama gaminti iš cheminių medžiagų arba tekstilinės masės), arba vilnoniai verpalai, 

neatitinkantys kilmės taisyklės (pagal kurią reikalaujama gaminti iš nekarštų arba nešukuotų 

ar kitaip neparuoštų verpimui natūralių pluoštų), arba jų mišinys gali būti naudojami, jei jų 

bendra masė audinyje sudaro ne daugiau kaip 8 proc. audinio masės. 
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Pavyzdys. 5802 pozicijai priskiriamos siūtinės pūkinės tekstilės medžiagos, pagamintos iš 

5205 pozicijai priskiriamų medvilnės verpalų ir 5210 pozicijai priskiriamo medvilninio 

audinio, yra mišrus produktas tik tada, kai pats medvilninis audinys yra mišrus, t. y. 

pagamintas iš dviem skirtingoms pozicijoms priskiriamų verpalų, arba kai panaudoti 

medvilnės verpalai yra mišrūs. 

 

Pavyzdys. Jei siūtinė pūkinė tekstilės medžiaga buvo pagaminta iš medvilnės verpalų, 

priskiriamų 5205 pozicijai, ir sintetinio audinio, priskiriamo 5407 pozicijai, tuomet akivaizdu, 

kad panaudoti verpalai yra dvi skirtingos pagrindinės tekstilės medžiagos ir atitinkamai 

siūtinė pūkinė tekstilės medžiaga yra mišrus produktas. 

 

5.9 Jei prie tam tikro produkto yra nuoroda į 5 pastabą, B skirsnio sąrašo antroje skiltyje 

nustatytos sąlygos netaikomos verpalams iš poliuretano, segmentuotiems su elastingais polieterio 

segmentais, apvytiniams arba ne, jei kilmės statuso neturintys verpalai sudaro ne daugiau kaip 

8 proc. bendros visų panaudotų pagrindinių tekstilės medžiagų masės. 

 

5.10 Jei prie tam tikro produkto yra nuoroda į 5 pastabą, B skirsnio sąrašo antroje skiltyje 

nustatytos sąlygos netaikomos ne platesnei kaip penkių milimetrų aliuminio folijos ar plastikinės 

plėvelės, padengtos arba nepadengtos aliuminio milteliais, juostelei, įtvirtintai tarp dviejų 

plastikinės plėvelės sluoksnių klijais, kai kilmės statuso neturinti juostelė sudaro ne daugiau kaip 

30 proc. bendros visų panaudotų pagrindinių tekstilės medžiagų masės. 
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6 pastaba 

 

Kiti tam tikriems tekstilės gaminiams taikomi leidžiamieji nuokrypiai 

 

6.1 Jeigu B skirsnio konkretiems produktams taikomų kilmės taisyklių sąraše daroma nuoroda į 

6 pastabą, tekstilės medžiagos (išskyrus pamušalus ir intarpus), neatitinkančios antroje skiltyje 

gatavam tekstilės produktui nustatytų reikalavimų, gali būti panaudotos su sąlyga, kad tos 

medžiagos priskiriamos kitai nei produktas pozicijai ir kad jų vertė sudaro ne daugiau kaip 8 proc. 

produkto ex-works kainos. 

 

6.2 Nedarant poveikio 6.3 pastabai, medžiagos, kurios nepriskiriamos 50–63 skirsniams, gali 

būti be apribojimų naudojamos tekstilės gaminiams gaminti, neatsižvelgiant į tai, ar jų sudėtyje yra 

ar nėra tekstilės. 

 

Pavyzdys. Jei sąrašo taisyklėje nurodyta, kad tam tikram tekstilės gaminiui, pvz., kelnėms, 

turi būti naudojami verpalai, nedraudžiama naudoti ir metalo gaminių, pavyzdžiui, sagų, nes 

sagos nėra priskiriamos 50–63 skirsniams. Dėl tos pačios priežasties pagal šį reikalavimą 

nedraudžiama naudoti užtrauktukų, nors užtrauktukų sudėtyje paprastai yra tekstilės. 

 

6.3 Jei taikoma procentinio dydžio taisyklė, apskaičiuojant panaudotų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų vertę įskaitoma ir 50–63 skirsniams nepriskiriamų medžiagų vertė. 
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7 pastaba 

 

Žemės ūkio prekės 

 

7.1 Suderintos sistemos II skyriui ir 2401 pozicijai priskiriamos žemės ūkio prekės, išaugintos 

arba surinktos Šalies teritorijoje, yra laikomos tos Šalies teritorijos kilmės produktais, net jeigu jie 

išauginti iš sėklų, svogūnėlių, šakniastiebių, auginių, skiepūglių, ūglių, žiedpumpurių ar kitų gyvų 

augalų dalių, importuotų iš trečiosios šalies. 

 

8 pastaba 

 

Procesų apibrėžtis 

 

8.1 Cheminė reakcija – procesas, įskaitant biocheminį procesą, kuriam įvykus suyra 

tarpmolekuliniai ryšiai ir susiformuoja nauji tarpmolekuliniai ryšiai arba pasikeičia erdvinis atomų 

ir molekulių išsidėstymas ir molekulė įgyja naują struktūrą. 

 

Šios apibrėžties tikslais cheminėmis reakcijomis nelaikomi šie procesai: 

 

a) tirpinimas vandenyje arba kituose tirpikliuose; 

 

b) tirpiklių, įskaitant tirpiklinį vandenį, šalinimas arba 

 

c) kristalizacinio vandens pridėjimas arba šalinimas. 
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8.2 Maišymas ir derinimas – sąmoningas ir proporcingai kontroliuojamas medžiagų maišymas 

ar derinimas, įskaitant dispergavimą, išskyrus skiediklių pridėjimą, siekiant laikytis iš anksto 

nustatytų specifikacijų, kurio rezultatas – prekė, kurios fizinės ar cheminės savybės atitinka jos 

naudojimo tikslus ar paskirtį ir skiriasi nuo žaliavų fizinių ar cheminių savybių. 

 

8.3 Gryninimas – procesas, kurį atliekant pašalinama bent 80 proc. esamų priemaišų kiekio arba 

pakankamai sumažinamas priemaišų kiekis arba priemaišos panaikinamos ir prekę galima naudoti 

viena ar keliomis iš šių paskirčių: 

 

a) kaip farmacines, medicinines, kosmetines, veterinarines arba maistines medžiagas; 

 

b) kaip cheminius produktus ir reagentus, skirtus analizės, diagnostikos arba laboratorijų 

reikmėms; 

 

c) kaip elementus ir komponentus, skirtus mikroelektronikos reikmėms; 

 

d) specializuotoms optikos reikmėms; 

 

e) biotechnikos reikmėms, pavyzdžiui, kamieninių ląstelių kultūrai, genetikos technologijoms ar 

kaip katalizatorių; 

 

f) kaip atskyrimo procese naudojamus nešiklius arba 

 

g) branduoliniams tikslams. 
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8.4. Dalelių dydžio keitimas – sąmoningas ir kontroliuojamas produkto dalelių dydžio 

modifikavimas, išskyrus vien trupinimą ar spaudimą, kai gaunama prekė, kurios konkretus dalelių 

dydis, dalelių dydžio pasiskirstymas ar paviršiaus plotas atitinka jos naudojimo tikslus ir kurios 

fizinės ar cheminės savybės skiriasi nuo panaudotų medžiagų fizinių ar cheminių savybių. 

 

8.5. Standartinių medžiagų (įskaitant standartinius tirpalus) gamyba – analizės, kalibravimo ar 

referenciniais tikslais tinkamo naudoti ruošinio, kurio grynumo laipsnis ar proporcijos yra tiksliai 

tokie, kokius patvirtino gamintojas, gamyba. 

 

8.6. Izomerų atskyrimas – izomerų izoliavimas ar atskyrimas nuo izomerų mišinio. 

 

8.7. Biotechnologiniai procesai: 

 

a) biologinis arba biotechnologinis kultūrų auginimas (įskaitant ląstelių kultūras), hibridizacija 

arba genetinis modifikavimas: 

 

i) mikroorganizmų, kaip antai bakterijų ir virusų (įskaitant bakteriofagus), arba 

 

ii) žmogaus, gyvūnų arba augalų ląstelių ir 

 

b) ląstelinių arba tarpląstelinių struktūrų (pvz., izoliuotų genų, genų fragmentų ir plazmidžių) 

gamyba, izoliavimas, gryninimas arba fermentacija. 
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B SKIRSNIS 

 

KONKRETIEMS PRODUKTAMS TAIKOMŲ KILMĖS TAISYKLIŲ SĄRAŠAS 

 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

I SKYRIUS GYVI GYVŪNAI; GYVŪNINIAI PRODUKTAI 

1 skirsnis Gyvi gyvūnai 

  

0101–0106 Visi 1 skirsniui priskiriami gyvūnai yra gauti tik Šalyje. 

2 skirsnis Mėsa ir valgomieji mėsos subproduktai 

  

0201–0210 Gamyba, kai panaudotos visos 1 ir 2 skirsniams priskiriamos medžiagos 

yra gautos tik Šalyje. 

3 skirsnis Žuvys ir vėžiagyviai, moliuskai ir kiti vandens bestuburiai 

  

0301–0308 Gamyba, kai panaudotos visos 3 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

4 skirsnis Pienas ir pieno produktai; paukščių kiaušiniai; natūralus medus; gyvūninės 

kilmės maisto produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

  

0401–0410 Gamyba, kai panaudotos visos 4 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

5 skirsnis Gyvūninės kilmės produktai, nenurodyti kitoje vietoje 

  

0501–0511 CC. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

II SKYRIUS AUGALINIAI PRODUKTAI 

6 skirsnis Augantys medžiai ir kiti augalai; svogūnėliai, šaknys ir kitos panašios 

augalų dalys; skintos gėlės ir dekoratyviniai žalumynai 

  

0601–0604 Gamyba, kai panaudotos visos 6 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

7 skirsnis Valgomosios daržovės ir kai kurie šakniavaisiai bei gumbavaisiai 

  

0701–0714 Gamyba, kai panaudotos visos 7 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

8 skirsnis Valgomieji vaisiai ir riešutai; citrusinių vaisių arba melionų žievelės ir 

luobos 

  

0801–0814 Gamyba, kai panaudotos visos 8 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

9 skirsnis Kava, arbata, matė ir prieskoniai 

  

0901 CTH1. 

  

0902–0903 NOM. 

  

0904 11–0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Žr. C skirsnį. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

0904 21–0904 22 CTH, išskyrus iš 0709 60 subpozicijos. 

  

0905 CTH. 

  

0906–0909 NOM. 

  

0910 11–0910 30 NOM. 

  

0910 91 Gamyba, kai panaudotos visos 0709 60, 0904 21 arba 0904 22 

subpozicijoms priskiriamos medžiagos yra gautos tik Šalyje. 

  

0910 99 NOM. 

10 skirsnis Javai 

  

1001–1008 Gamyba, kai panaudotos visos 10 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

11 skirsnis Malybos produkcija; salyklas; krakmolas; inulinas; kviečių glitimas 

  

1101–1109 Gamyba, kai panaudotos visos medžiagos, priskiriamos 0701, 0713, 0714 

pozicijoms ir 0710 10 subpozicijai, bulvės, priskiriamos 0711 90 arba 

0712 90 subpozicijai, 10–11 skirsniams arba 2302–2303 pozicijoms, yra 

gautos tik Šalyje. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

12 skirsnis Aliejinių kultūrų sėklos ir vaisiai; įvairūs grūdai, sėklos ir vaisiai; augalai, 

naudojami pramonėje ir medicinoje; šiaudai ir pašarai 

  

1201–1214 Gamyba, kai panaudotos visos 12 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

13 skirsnis Šelakas; lipai, dervos ir kiti augalų syvai bei ekstraktai 

  

1301 CTH. 

  

1302 11–1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; tačiau gali būti naudojamos ir kilmės statuso neturinčios pektino 

medžiagos. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; tačiau gali būti naudojamos ir kilmės statuso neturinčios augalinės 

gleivės ir tirštikliai. 

  

1302 39 CTH. 

14 skirsnis Augalinės pynimo medžiagos; augaliniai produktai, nenurodyti kitoje 

vietoje 

  

1401–1404 CTSH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

III SKYRIUS GYVŪNINIAI ARBA AUGALINIAI RIEBALAI IR ALIEJUS BEI JŲ 

SKILIMO PRODUKTAI; PARUOŠTI VALGOMIEJI RIEBALAI; 

GYVŪNINIS ARBA AUGALINIS VAŠKAS 

15 skirsnis Gyvūniniai arba augaliniai riebalai ir aliejus bei jų skilimo produktai; 

paruošti valgomieji riebalai; gyvūninis arba augalinis vaškas 

  

1501–1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506–1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509–1510 Gamyba, kai panaudotos visos augalinės medžiagos yra gautos tik Šalyje. 

  

1511 CTH. 

  

1512 11–1512 19 CTH. 

  

1512 21–1512 29 CTSH. 

  

1513–1520 CTH. 

  

1521–1522 CTSH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

IV SKYRIUS PARUOŠTI MAISTO PRODUKTAI; NEALKOHOLINIAI IR 

ALKOHOLINIAI GĖRIMAI BEI ACTAS; TABAKAS IR PERDIRBTI 

TABAKO PAKAITALAI 

16 skirsnis Gaminiai iš mėsos, žuvies arba vėžiagyvių, moliuskų ar kitų vandens 

bestuburių 

  

1601–1605 Gamyba, kai panaudotos visos 2, 3 arba 16 skirsniams priskiriamos 

medžiagos yra gautos tik Šalyje. 

17 skirsnis Cukrūs ir konditerijos gaminiai iš cukraus 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, jeigu: 

– panaudotų 1101–1108 pozicijoms priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 20 % 

produkto masės ir 

– panaudotų 1701 arba 1703 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 10 % 

produkto masės. 

  

1703 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 10 % produkto 

masės. 

  

1704 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

18 skirsnis Kakava ir gaminiai iš kakavos 

  

1801–1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Kakavos 

milteliai su 

cukrumi, kurių 

sudėtyje esantis 

cukrus sudaro 

ne mažiau kaip 

90 % sausosios 

medžiagos 

masės 

CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 10 % produkto 

masės. 

  

– Kiti CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 

  

1806 20–1806 90 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

19 skirsnis Gaminiai iš javų, miltų, krakmolo arba pieno; miltiniai konditerijos 

gaminiai 

  

1901–1905 CTH, jeigu: 

– panaudotų 2, 3 arba 16 skirsniui priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 20 % 

produkto masės; 

– panaudotų 1006, 1101, 1102 arba 1104–1108 pozicijoms priskiriamų 

kilmės statuso neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau 

kaip 20 % produkto masės; 

– panaudotų 1103 pozicijai priskiriamų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų masė sudaro ne daugiau kaip 10 % produkto masės; 

– panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % 

produkto masės ir 

– panaudotų 4 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto masės. 

20 skirsnis Daržovių, vaisių, riešutų arba kitų augalų dalių produktai 

  

2001–2005 Gamyba, kai panaudotos visos daržovės yra gautos tik Šalyje. 

  

2006–2007 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2008  

  

– Riešutai, kurių 

sudėtyje nėra 

pridėtojo 

cukraus arba 

alkoholio 

Gamyba, kai panaudotų kilmės statusą turinčių riešutų ir aliejingųjų sėklų, 

priskiriamų 0801, 0802 ir 1202–1207 pozicijoms, vertė viršija 60 % 

produkto EXW. 

  

– Žemės riešutų 

sviestas; javų 

mišiniai; palmių 

šerdys; 

kukurūzai 

CTH. 

  

– Kiti, išskyrus 

vaisius ir 

riešutus, virtus 

kitais būdais 

negu virimas 

vandenyje arba 

garuose, į 

kuriuos 

nepridėta 

cukraus, 

užšaldyti 

CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 

  

– Kiti Gamyba, kai panaudoti visi vaisiai, riešutai arba daržovės yra gauti tik 

Šalyje. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2009 11–2009 39 Gamyba, kai panaudoti visi citrusiniai vaisiai yra gauti tik Šalyje, jeigu 

panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto masės. 

  

2009 41–2009 90 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 

21 skirsnis Įvairūs maisto produktai 

  

21012 CTH, jeigu panaudotos kilmės statusą jau turinčios kavos masė sudaro ne 

mažiau kaip 50 %. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10–2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Žr. C skirsnį. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2105 CTH, jeigu: 

– panaudotų 4 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

masė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto masės ir 

– panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 20 % 

produkto masės. 

  

2106 10 CTH, jeigu: 

– panaudotų 4 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

masė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto masės ir 

– panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % 

produkto masės. 

  

2106 90 CTH, jeigu panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto 

masės. 

22 skirsnis Nealkoholiniai ir alkoholiniai gėrimai bei actas 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, jeigu: 

– panaudotų 4 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių medžiagų 

masė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto masės; 

– panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 40 % 

produkto masės ir 

– panaudotos visos vaisių sultys (išskyrus ananasų, laimų ir greipfrutų 

sultis) yra gautos tik Šalyje. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2203 CTH. 

  

2204–2206 CTH, išskyrus iš 2207 arba 2208 pozicijos, jeigu panaudotos visos 

0806 10, 2009 61 arba 2009 69 subpozicijai priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

  

2207 CTH, išskyrus iš 2207 arba 2208 pozicijos, jeigu panaudotos visos 0806 10 

subpozicijai, 1005 pozicijai, 2009 61 arba 2009 69 subpozicijai 

priskiriamos medžiagos yra gautos tik Šalyje. 

  

2208–2209 CTH, išskyrus iš 2207 arba 2208 pozicijos, jeigu panaudotos visos 

0806 10, 2009 61 arba 2009 69 subpozicijai priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

23 skirsnis Maisto pramonės liekanos ir atliekos; paruošti pašarai gyvūnams 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, jeigu panaudotų 10 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų masė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto masės. 

  

2303 10 CTH, jeigu panaudotų 10 skirsniui priskiriamų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų masė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto masės. 

  

2303 20–2303 30 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2304–2308 CTH. 

  

2309 CTH, jeigu: 

– panaudotos visos 2, 3 arba 4 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje; 

– panaudotų 10, 11 skirsniams arba 2302–2303 pozicijoms priskiriamų 

kilmės statuso neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau 

kaip 20 % produkto masės ir 

– panaudotų 1701 arba 1702 pozicijai priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų bendra masė sudaro ne daugiau kaip 30 % 

produkto masės. 

24 skirsnis Tabakas ir perdirbti tabako pakaitalai 

  

2401 Gamyba, kai panaudotos visos 24 skirsniui priskiriamos medžiagos yra 

gautos tik Šalyje. 

  

2402 10 CTH, jeigu panaudotų 2401 pozicijai priskiriamų kilmės statuso neturinčių 

medžiagų masė sudaro ne daugiau kaip 30 % produkto masės. 

  

2402 20–2402 90 CTH, jeigu panaudoto 2401 pozicijai priskiriamo neperdirbto tabako arba 

tabako liekanų dalis, sudaranti ne mažiau kaip 65 % masės, yra gauta tik 

Šalyje. 

  

2403 11–2403 91 CTH, jeigu panaudoto 2401 pozicijai priskiriamo neperdirbto tabako arba 

tabako liekanų dalis, sudaranti ne mažiau kaip 55 % masės, yra gauta tik 

Šalyje, arba 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2403 99  

  

– Šildomi, bet ne 

deginami tabako 

gaminiai 

CTH, jeigu panaudoto 24 skirsniui priskiriamo tabako dalis, sudaranti ne 

mažiau kaip 10 % masės, yra gauta tik Šalyje, arba 

 

MaxNOM 60 % (EXW). 

  

– Kiti CTH, jeigu panaudoto 24 skirsniui priskiriamo tabako dalis, sudaranti ne 

mažiau kaip 55 % masės, turi kilmės statusą, arba 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

V SKYRIUS MINERALINIAI PRODUKTAI3 

25 skirsnis Druska; siera; žemės ir akmenys; tinkavimo medžiagos, kalkės ir cementas 

  

2501–2530 CTH arba 

 

MaxNOM 70 % (EXW). 

26 skirsnis Rūdos, šlakas ir pelenai 

  

2601–2621 CTH. 

                                                 
3 Šiame skyriuje vartojamos apdorojimo taisyklių apibrėžtys pateiktos A skirsnio 8 pastaboje. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

27 skirsnis Mineralinis kuras, mineralinės alyvos ir jų distiliavimo produktai; 

bituminės medžiagos; mineraliniai vaškai 

  

2701–2709 CTH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija arba atliekamas maišymas ir derinimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2710 NOM, jeigu panaudotas 2710 pozicijai ir 3824 90 arba 3826 00 

subpozicijai priskiriamas biodyzelinas (įskaitant hidrintą augalinį aliejų) 

yra gautas esterinimo, peresterinimo arba hidrovalymo būdu. 

  

2711–2716 CTH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija arba atliekamas maišymas ir derinimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

VI SKYRIUS CHEMIJOS PRAMONĖS IR JAI GIMININGŲ PRAMONĖS ŠAKŲ 

PRODUKCIJA4 

28 skirsnis Neorganiniai chemikalai; organiniai arba neorganiniai tauriųjų metalų, 

retųjų žemių metalų, radioaktyviųjų elementų arba izotopų junginiai 

  

2801–2853 

– Katodo 

aktyviosios 

medžiagos 

pirmtakas 

(PCAM)5 ir 

aktyvioji katodo 

medžiaga 

(CAM)6, skirti 

naudoti kaip 

pagrindinis 

elektrinės galios 

šaltinis 

naudojamuose 

87.01, 87.02, 

87.03 ir 87.04 

pozicijoms 

priskiriamų 

autotransporto 

priemonių 

elektros 

akumuliatoriuos

e 

 

Eksportui iš Meksikos į ES: 

CTH, tačiau gali būti panaudotos ir tai pačiai pozicijai kaip ir produktas 

priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra 

vertė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, arba 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Eksportui iš ES į Meksiką: 

CTSH; 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
4 Šiame skyriuje vartojamos apdorojimo taisyklių apibrėžtys pateiktos A skirsnio 8 pastaboje. 
5 Katodo aktyviosios medžiagos pirmtakas (PCAM) yra cheminis elementas, kuris yra 

aktyviosios katodo medžiagos pirmtakas. 
6 Įkraunamųjų baterijų katodo aktyviosios medžiagos (CAM) – tai cheminės medžiagos ir 

vėlesni produktai, pasiekę tokią stadiją, kai gali chemiškai reaguoti ir gaminti elektros 

energiją, kai baterijos elementas išsikrauna ir baterijos elemente sudaro teigiamąjį elektrodą. 

Aktyvioji katodo medžiaga yra naudojama baterijų elementų gamyboje katodams gaminti. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

29 skirsnis Organiniai chemikalai 

  

2901–2904 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2905 11–2905 42 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 43–2905 44 CTH, išskyrus iš 3824 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

2905 45 CTSH; tačiau gali būti panaudotos ir 2905 45 subpozicijai priskiriamos 

kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra vertė sudaro 

ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

2905 49–2905 59 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 34 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

2906–2942 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

30 skirsnis Farmacijos produktai 

  

3001–3003 CTSH arba 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas. 

  

3004 CTH, išskyrus iš 3003 pozicijos; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 35 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

3005 CTH arba 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas. 

  

3006 10–3006 50 CTSH arba 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas. 

  

3006 60–3006 91 CTH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3006 92 CTSH arba 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas. 



 

 

& /lt 36 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

31 skirsnis Trąšos 

  

3101–3104 CTH; tačiau gali būti panaudotos ir tai pačiai pozicijai kaip ir produktas 

priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra 

vertė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, arba 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

3105  

  

– Natrio nitratas; 

kalcio 

cianamidas; 

kalio sulfatas; 

magnio kalio 

sulfatas 

CTH; tačiau gali būti panaudotos ir tai pačiai pozicijai kaip ir produktas 

priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra 

vertė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, arba 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Kitos CTH; tačiau gali būti panaudotos ir tai pačiai pozicijai kaip ir produktas 

priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra 

vertė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, ir kai panaudotų kilmės 

statuso neturinčių medžiagų vertė sudaro ne daugiau kaip 50 % produkto 

EXW, arba 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 



 

 

& /lt 37 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

32 skirsnis Rauginimo arba dažymo ekstraktai; taninai ir jų dariniai; dažikliai, 

pigmentai ir kitos dažiosios medžiagos; dažai ir lakai; glaistai ir kitos 

mastikos; rašalai 

  

3201–3215 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

33 skirsnis Eteriniai aliejai ir kvapieji dervų ekstraktai (rezinoidai); parfumerijos, 

kosmetikos ir tualetiniai preparatai 

  

3301 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3302 10 CTH; tačiau gali būti panaudotos ir tai pačiai pozicijai kaip ir produktas 

priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos su sąlyga, kad jų bendra 

vertė sudaro ne daugiau kaip 20 % produkto EXW, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 38 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

3302 90 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3303–3307 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

34 skirsnis Muilas, organinės paviršinio aktyvumo medžiagos, skalbikliai, tepimo 

priemonės, dirbtiniai vaškai, paruošti vaškai, blizginimo arba šveitimo 

priemonės, žvakės ir panašūs dirbiniai, modeliavimo pastos, 

stomatologiniai vaškai, taip pat stomatologijos preparatai, daugiausia iš 

gipso 

  

3401–3407 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /lt 39 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

35 skirsnis Albumininės medžiagos; modifikuoti krakmolai; klijai; fermentai 

(enzimai) 

  

3501 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502 11–3502 19 CTH, jeigu panaudotos visos 4 skirsniui priskiriamos medžiagos yra gautos 

tik Šalyje. 

  

3502 20 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503–3504 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3505 CTH, išskyrus iš 1108 pozicijos. 

  

3506–3507 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /lt 40 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

36 skirsnis Sprogmenys; pirotechnikos gaminiai; degtukai; piroforiniai lydiniai; tam 

tikros degiosios medžiagos 

  

3601–3606 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

37 skirsnis Fotografijos ir kinematografijos prekės 

  

3701–3707 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /lt 41 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

38 skirsnis Įvairūs chemijos produktai 

  

3801–3808 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3809 10 CTH, išskyrus iš 1108 pozicijos. 

  

3809 91–3809 93 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 42 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

3810–3822 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3823 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 10–3824 50 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 60 CTH, išskyrus iš 2905 44 subpozicijos. 

  



 

 

& /lt 43 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

3824 71–3824 83 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3824 90  

  

– Biodyzelinas Gamyba, kai biodyzelinas gaunamas peresterinimo arba esterifikavimo, 

arba hidrovalymo būdu. 

  



 

 

& /lt 44 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Katodo 

aktyviosios 

medžiagos 

pirmtakas 

(PCAM)7, 

aktyvioji katodo 

medžiaga 

(CAM)8 ir 

katodo 

suspensija9, 

skirti naudoti 

kaip pagrindinis 

elektrinės galios 

šaltinis 

naudojamuose 

87.01, 87.02, 

87.03 ir 87.04 

pozicijoms 

priskiriamų 

autotransporto 

priemonių 

elektros 

akumuliatoriuos

e 

Eksportui iš Meksikos į ES: 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

Eksportui iš ES į Meksiką: 

CTSH; 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

                                                 
7 Katodo aktyviosios medžiagos pirmtakas (PCAM) yra cheminis elementas, kuris yra 

aktyviosios katodo medžiagos pirmtakas. 
8 Įkraunamųjų baterijų katodo aktyviosios medžiagos (CAM) – tai cheminės medžiagos ir 

vėlesni produktai, pasiekę tokią stadiją, kai gali chemiškai reaguoti ir gaminti elektros 

energiją, kai baterijos elementas išsikrauna ir baterijos elemente sudaro teigiamąjį elektrodą. 

Aktyvioji katodo medžiaga yra naudojama baterijų elementų gamyboje katodams gaminti. 
9 Katodo suspensija – tai katodo aktyviosios medžiagos, laidžiųjų priedų, rišiklių ir tirpiklių 

mišinys, kuriuo padengiamas srovės ėmiklis, kad būtų gautas galutinės formos katodas, 

veikiantis kaip funkcinis baterijos elemento elektrodas. 



 

 

& /lt 45 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3825 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3826 Gamyba, kai biodyzelinas gaunamas peresterinimo arba esterifikavimo, 

arba hidrovalymo būdu. 



 

 

& /lt 46 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

VII SKYRIUS PLASTIKAI IR JŲ GAMINIAI; KAUČIUKAS IR JO GAMINIAI10 

39 skirsnis Plastikai ir jų gaminiai 

  

3901–3915 CTSH; 

 

aktyvinama cheminė reakcija, atliekamas maišymas ir derinimas, 

gryninimas, dalelių dydžio keitimas, standartinių medžiagų gamyba, 

izomerų atskyrimas ar biotechnologinis apdorojimas arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

3916–3926 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

40 skirsnis Kaučiukas ir jo gaminiai 

  

4001–4002 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4003–4011 CTH. 

  

                                                 
10 Šiame skyriuje vartojamos apdorojimo taisyklių apibrėžtys pateiktos A skirsnio 8 pastaboje. 



 

 

& /lt 47 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

4012 11–4012 19 Naudotų padangų restauravimas. 

  

4012 20 CTH, išskyrus iš 4011 pozicijos. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013–4017 CTH. 

VIII SKYRIUS ŽALIAVINĖS ODOS, IŠDIRBTA ODA, KAILIAI IR JŲ DIRBINIAI; 

BALNAI IR PAKINKTAI; KELIONĖS REIKMENYS, RANKINĖS IR 

PANAŠŪS DAIKTAI; DIRBINIAI IŠ GYVŪNŲ ŽARNŲ (IŠSKYRUS 

ŠILKAVERPIŲ ŽARNAS) 

41 skirsnis Žaliavinės odos (išskyrus kailius) ir išdirbta oda 

  

4101–4103 CTH. 

  

4104 11–4104 19 CTH. 

  

4104 41–4104 49 CTSH, išskyrus iš 4104 41–4104 49 subpozicijų. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 

  



 

 

& /lt 48 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32–4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107–4113 CTH; tačiau 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 ir 4106 92 

subpozicijoms priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos gali būti 

panaudotos, jeigu atliekamos sausų raugintų ar krastuotų odų parauginimo 

operacijos. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; tačiau 4104 41, 4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 ir 4106 92 

subpozicijoms priskiriamos kilmės statuso neturinčios medžiagos gali būti 

panaudotos, jeigu atliekamos sausų raugintų ar krastuotų odų parauginimo 

operacijos. 

  

4115 CTH. 



 

 

& /lt 49 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

42 skirsnis Odos dirbiniai; balnai ir pakinktai; kelionės reikmenys, rankinės ir panašūs 

daiktai; dirbiniai iš gyvūnų žarnų (išskyrus šilkaverpių žarnas) 

  

4201–4206 CTH. 

43 skirsnis Kailiai ir dirbtiniai kailiai; jų dirbiniai 

  

4301 CC. 

  

4302 11–4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303–4304 CTH. 

IX SKYRIUS MEDIENA IR MEDIENOS GAMINIAI; MEDŽIO ANGLYS; 

KAMŠTIENA IR KAMŠTIENOS DIRBINIAI; DIRBINIAI IŠ ŠIAUDŲ, 

ESPARTO ARBA IŠ KITŲ PYNIMO MEDŽIAGŲ; PINTINĖS IR KITI 

PINTI DIRBINIAI 

44 skirsnis Mediena ir medienos gaminiai; medžio anglys 

  

4401–4421 CTH. 

45 skirsnis Kamštiena ir kamštienos dirbiniai 

  

4501–4504 CTH. 



 

 

& /lt 50 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

46 skirsnis Dirbiniai iš šiaudų, esparto arba iš kitų pynimo medžiagų; pintinės ir pinti 

dirbiniai 

  

4601–4602 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

X SKYRIUS MEDIENOS ARBA KITŲ PLUOŠTINIŲ CELIULIOZINIŲ MEDŽIAGŲ 

PLAUŠIENA; PERDIRBTI SKIRTAS POPIERIUS ARBA KARTONAS 

(ATLIEKOS IR LIEKANOS); POPIERIUS IR KARTONAS BEI JŲ 

GAMINIAI 

47 skirsnis Medienos arba kitų pluoštinių celiuliozinių medžiagų plaušiena; perdirbti 

skirtas popierius arba kartonas (atliekos ir liekanos) 

  

4701–4707 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

48 skirsnis Popierius ir kartonas; popieriaus plaušienos, popieriaus arba kartono 

gaminiai 

  

4801–4809 CTH. 

  

4810 13–4810 31 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 51 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4811 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4812–4814 CTH. 

  

4816–4817 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20–4818 90 CTH. 

  



 

 

& /lt 52 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

4819 10–4819 50 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

4820 20–4820 90 CTH. 

  

4821–4822 CTH. 

  

4823 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

49 skirsnis Spausdintos knygos, laikraščiai, reprodukcijos ir kiti poligrafijos pramonės 

gaminiai; rankraščiai, mašinraščiai ir brėžiniai 

  

4901–4911 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /lt 53 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

XI SKYRIUS TEKSTILĖS MEDŽIAGOS IR TEKSTILĖS DIRBINIAI 

50 skirsnis Šilkas 

  

5001–5002 CTH. 

  

5003  

  

– Šilko atliekos 

(įskaitant 

kokonus, 

netinkamus 

išvynioti, 

verpalų atliekas 

ir išplaušintą 

žaliavą), karštos 

arba šukuotos  

Šilko atliekų karšimas arba šukavimas. 

  

– Kitos CTH. 

  



 

 

& /lt 54 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5004–5005 Gamyba iš11: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– kitų natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų arba kitu būdu 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5006  

  

– Šilko siūlai ir 

šilko atliekų 

verpalai  

Gamyba iš12: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– kitų natūralių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų arba kitu būdu 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

– Kiti CTH. 

  

                                                 
11 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
12 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 55 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5007  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų13. 

  

– Kiti Gamyba iš14: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

                                                 
13 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
14 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 56 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

51 skirsnis Vilna, švelniavilnių arba šiurkščiavilnių gyvūnų plaukai; ašutų verpalai ir 

audiniai 

  

5101–5105 CTH. 

  

5106–5110 Gamyba iš15: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5111–5113  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų16. 

  

                                                 
15 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
16 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 57 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš17: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

52 skirsnis Medvilnė 

  

5201–5203 CTH. 

  

5204–5207 Gamyba iš18: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

                                                 
17 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
18 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 58 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5208–5212  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų19. 

  

– Kiti Gamyba iš20: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas21 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

                                                 
19 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
20 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
21 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 2 000 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

53 skirsnis Kiti augaliniai tekstilės pluoštai; popieriniai verpalai ir popierinių verpalų 

audiniai 

  

5301–5305 CTH. 

  

5306–5308 Gamyba iš22: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5309–5311  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų23. 

  

                                                 
22 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
23 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 60 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš24: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

54 skirsnis Cheminės gijos; juostelės ir panašūs dirbiniai iš cheminių tekstilės 

medžiagų 

  

5401–5406 Gamyba iš25: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

                                                 
24 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
25 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 61 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5407  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų26. 

  

– Kiti Gamyba iš27: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas28 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

  

                                                 
26 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
27 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
28 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 3 500 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 



 

 

& /lt 62 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5408 Natūralių arba cheminių kuokštelinių pluoštų verpimas kartu su audimu; 

 

cheminių pluoštų ekstrudavimas kartu su audimu; 

 

verpalų dažymas kartu su audimu; 

 

audimas kartu su dažymu, padengimu ar laminavimu; 

 

sukimas ar bet kuri mechaninė operacija kartu su audimu; 

 

audimas kartu su marginimu arba 

 

marginimas (kaip atskira operacija). 

55 skirsnis Cheminiai kuokšteliniai pluoštai 

  

5501–5507 Gamyba iš cheminių medžiagų arba tekstilinės masės. 

  

5508–5511 Gamyba iš29: 

– šilko žaliavos arba šilko atliekų, karštų arba šukuotų ar kitaip 

paruoštų verpti, 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

                                                 
29 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 63 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5512–5516  

  

– Kurių sudėtyje 

yra guminių 

siūlų 

Gamyba iš pirminių verpalų30. 

  

– Kiti Gamyba iš31: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus arba 

 

marginimas32 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

                                                 
30 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
31 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
32 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 2 000 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 



 

 

& /lt 64 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

56 skirsnis Vata, veltinys ir neaustinės medžiagos; specialieji siūlai; virvės, virvelės, 

lynai ir trosai bei jų dirbiniai 

  

5601 Gamyba iš33: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5602  

  

– Smaigstytinis 

veltinys 

Gamyba iš34: 

– natūralių pluoštų, 

– nailono kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5501 arba 5503 pozicijai, 

arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

 

Tačiau: 

– polipropileno sintetiniai gijiniai siūlai, priskiriami 5402 pozicijai, 

– polipropileno pluoštai, priskiriami 5503 arba 5506 pozicijai, arba 

– polipropileno gijų gniūžtės, priskiriamos 5501 pozicijai, kurių 

atskiros gijos arba pluošto ilginis tankis visais atvejais mažesnis kaip 

9 deciteksai, gali būti naudojami su sąlyga, kad jų vertė sudaro ne 

daugiau kaip 40 % produkto EXW. 

  

                                                 
33 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
34 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 65 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš35: 

– natūralių pluoštų, 

– nailono kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5501 arba 5503 pozicijai, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, pagamintų iš kazeino, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

5603 11–5603 14 Gamyba iš: 

– kryptingai arba atsitiktinai orientuotų gijų, jeigu panaudotos 

medžiagos, priskiriamos 5503 20 subpozicijai, turi kilmės statusą, 

arba 

– natūralių arba cheminių medžiagų ar polimerų, kai abiem atvejais 

pagamintas gaminys surišimo būdu sujungiamas su neaustine 

medžiaga, jeigu panaudotos 5503 20 subpozicijai priskiriamos 

medžiagos turi kilmės statusą. 

  

5603 91–5603 94 Gamyba iš: 

– kryptingai arba atsitiktinai orientuotų kuokštelinių pluoštų, jeigu 

panaudotos medžiagos, priskiriamos 5503 20 subpozicijai, turi 

kilmės statusą, arba 

– natūralių arba cheminių kapotų verpalų, kai abiem atvejais 

pagamintas gaminys surišimo būdu sujungiamas su neaustine 

medžiaga, jeigu panaudotos 5503 20 subpozicijai priskiriamos 

medžiagos turi kilmės statusą. 

  

                                                 
35 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 66 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5604  

  

– Guminiai siūlai 

ir kordas, 

aptraukti 

tekstilės 

medžiagomis 

Gamyba iš guminių siūlų arba kordo, neaptrauktų tekstilės medžiagomis. 

  

– Kiti Gamyba iš36: 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5605–5606 Gamyba iš37: 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

  

5607–5609 Gamyba iš38: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

– popieriaus gamybos medžiagų. 

                                                 
36 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
37 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
38 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 67 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

57 skirsnis Kilimai ir kita tekstilinė grindų danga 

  

5701–5705  

  

– Iš smaigstytinio 

veltinio 

Gamyba iš39: 

– natūralių pluoštų, 

– nailono gijinių siūlų, priskiriamų 5402 pozicijai, 

– nailono kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5501 arba 5503 pozicijai, 

arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

 

Tačiau: 

– polipropileno sintetiniai gijiniai siūlai, priskiriami 5402 pozicijai, 

– polipropileno pluoštai, priskiriami 5503 arba 5506 pozicijai, arba 

– polipropileno gijų gniūžtės, priskiriamos 5501 pozicijai, kurių 

atskiros gijos arba pluošto ilginis tankis visais atvejais mažesnis kaip 

9 deciteksai, gali būti naudojami su sąlyga, kad jų vertė sudaro ne 

daugiau kaip 40 % produkto EXW. 

 

Džiuto audinys gali būti panaudotas kaip kilimų iš smaigstytinio veltinio 

pagrindas. 

  

                                                 
39 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 68 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kitas veltinys Gamyba iš40: 

– natūralių pluoštų, nekarštų, nešukuotų ir niekaip kitaip neparuoštų 

verpti, 

– nailono gijinių siūlų, priskiriamų 5402 pozicijai, 

– nailono kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5501 arba 5503 pozicijai, 

arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

 

Tačiau: 

– polipropileno sintetiniai gijiniai siūlai, priskiriami 5402 pozicijai, 

– polipropileno pluoštai, priskiriami 5503 arba 5506 pozicijai, arba 

– polipropileno gijų gniūžtės, priskiriamos 5501 pozicijai, kurių 

atskiros gijos arba pluošto ilginis tankis visais atvejais mažesnis kaip 

9 deciteksai, gali būti naudojami su sąlyga, kad jų vertė sudaro ne 

daugiau kaip 40 % produkto EXW. 

  

Kitas  

  

                                                 
40 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 69 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

-- iš 

poliesterinių 

arba akrilinių 

pluoštų 

Gamyba iš41: 

– kokoso arba džiuto pluošto verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– nailono gijinių siūlų, priskiriamų 5402 pozicijai, 

– nailono kuokštelinių pluoštų, priskiriamų 5501 arba 5503 pozicijai, 

arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

 

Tačiau: 

– polipropileno sintetiniai gijiniai siūlai, priskiriami 5402 pozicijai, 

– polipropileno pluoštai, priskiriami 5503 arba 5506 pozicijai, arba 

– polipropileno gijų gniūžtės, priskiriamos 5501 pozicijai, kurių 

atskiros gijos arba pluošto ilginis tankis visais atvejais mažesnis kaip 

9 deciteksai, gali būti naudojami su sąlyga, kad jų vertė sudaro ne 

daugiau kaip 40 % produkto EXW. 

 

Džiuto audinys gali būti panaudotas kaip kilimų iš poliesterinių arba 

akrilinių pluoštų pagrindas. 

  

-- Kiti Gamyba iš42: 

– kokoso arba džiuto pluošto verpalų, 

– sintetinių arba dirbtinių gijinių siūlų, 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti. 

 

Džiuto audinys gali būti panaudotas kaip kitų kilimų pagrindas. 

                                                 
41 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
42 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

58 skirsnis Specialieji audiniai; siūtiniai pūkiniai tekstilės audiniai; nėriniai; gobelenai; 

apsiuvai; siuvinėjimai 

  

5801  

  

– Kombinuoti su 

guminiais 

siūlais 

Gamyba iš pirminių verpalų43. 

  

– Kiti Gamyba iš44: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės; 

 

marginimas45 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW, 

arba 

 

šiai pozicijai priskiriami medvilniniai audiniai: gamyba iš medvilnės 

verpalų ir marginimas kartu su mažiausiai dviem paruošiamosiomis arba 

baigiamosiomis operacijomis (pavyzdžiui, plovimu, balinimu, 

merserizavimu, terminiu fiksavimu, šiaušimu, kalandravimu, apdorojimu, 

kad audinys būtų atsparus traukimuisi, permanentiniu užbaigimu, 

dekatavimu, įmirkymu, taisymu ir mazgų paslėpimu). 

  

                                                 
43 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
44 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
45 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 500 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5802–5804  

  

– Kombinuoti su 

guminiais 

siūlais 

Gamyba iš pirminių verpalų46. 

  

– Kiti Gamyba iš47: 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
47 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5806  

  

– Kombinuoti su 

guminiais 

siūlais 

Gamyba iš pirminių verpalų48. 

  

– Kiti Gamyba iš49: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės; 

 

marginimas50 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW, 

arba 

 

šiai pozicijai priskiriami medvilniniai audiniai: gamyba iš medvilnės 

verpalų ir marginimas kartu su mažiausiai dviem paruošiamosiomis arba 

baigiamosiomis operacijomis (pavyzdžiui, plovimu, balinimu, 

merserizavimu, terminiu fiksavimu, šiaušimu, kalandravimu, apdorojimu, 

kad audinys būtų atsparus traukimuisi, permanentiniu užbaigimu, 

dekatavimu, įmirkymu, taisymu ir mazgų paslėpimu). 

  

                                                 
48 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
49 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
50 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 500 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5807–5809  

  

– Kombinuoti su 

guminiais 

siūlais 

Gamyba iš pirminių verpalų51. 

  

– Kiti Gamyba iš52: 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

  

5810 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
51 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
52 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5811  

  

– Kombinuoti su 

guminiais 

siūlais 

Gamyba iš pirminių verpalų53. 

  

– Kiti Gamyba iš54: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės; 

 

marginimas55 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW, 

arba 

 

šiai pozicijai priskiriami medvilniniai audiniai: gamyba iš medvilnės 

verpalų ir marginimas kartu su mažiausiai dviem paruošiamosiomis arba 

baigiamosiomis operacijomis (pavyzdžiui, plovimu, balinimu, 

merserizavimu, terminiu fiksavimu, šiaušimu, kalandravimu, apdorojimu, 

kad audinys būtų atsparus traukimuisi, permanentiniu užbaigimu, 

dekatavimu, įmirkymu, taisymu ir mazgų paslėpimu). 

                                                 
53 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
54 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
55 Taisyklė dėl marginimo taikoma tik iš Europos Sąjungos į Meksiką eksportuojamiems 

gaminiams, kurių bendra metinė kvota yra 500 000 m2. Šią kvotą Meksika paskirsto 

vadovaudamasi eiliškumo principu. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

59 skirsnis Įmirkyti, aptraukti, padengti arba laminuoti tekstilės audiniai; tekstilės 

dirbiniai, tinkami naudoti pramonėje 

  

5901 Gamyba iš verpalų. 

  

5902 Gamyba iš cheminių medžiagų arba tekstilinės masės. 

  

5903 Audimas kartu su įmirkymu, padengimu, aptraukimu, laminavimu ar 

metalizavimu; 

 

audimas kartu su marginimu arba 

 

marginimas (kaip atskira operacija). 

  

5904 Gamyba iš verpalų56. 

  

5905  

  

– Įmirkyta, 

aptraukta, 

padengta arba 

laminuota 

guma, plastikais 

arba kitomis 

medžiagomis 

Gamyba iš verpalų. 

  

                                                 
56 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kita Gamyba iš57: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

  

5906 Cheminių pluoštų ekstrudavimas kartu su audimu; 

 

audimas, mezgimas ar neaustinių medžiagų technologija kartu su dažymu 

arba padengimu gumavimu; 

 

verpalų dažymas kartu su audimu ar neaustinių medžiagų technologija arba 

 

gumavimas kartu su bent dviem kitomis pagrindinėmis paruošiamosiomis 

ar baigiamosiomis operacijomis (pvz., kalandravimu, apdorojimu, kad 

audinys būtų atsparus traukimuisi, terminiu fiksavimu, permanentiniu 

užbaigimu), su sąlyga, kad visų panaudotų medžiagų vertė sudaro ne 

daugiau kaip 50 % produkto EXW. 

  

                                                 
57 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5907 Gamyba iš verpalų arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % produkto EXW. 

  

5908  

  

– Dujų degiklių 

kaitinimo 

tinkleliai, 

įmirkyti 

Gamyba iš apskritai megztų medžiagų dujų degiklių kaitinimo tinkleliams. 

  

– Kiti CTH. 

  

5909 58Natūralių arba cheminių kuokštelinių pluoštų verpimas kartu su audimu; 

 

cheminių pluoštų ekstrudavimas kartu su audimu; 

 

audimas kartu su dažymu, padengimu ar laminavimu arba 

 

padengimas, flokavimas, laminavimas arba metalizavimas kartu su bent 

dviem kitomis pagrindinėmis paruošiamosiomis ar baigiamosiomis 

operacijomis (pvz., kalandravimu, apdorojimu netraukumui, terminiu 

fiksavimu, permanentiniu užbaigimu), su sąlyga, kad visų panaudotų 

medžiagų vertė sudaro ne daugiau kaip 50 % produkto EXW. 

  

                                                 
58 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

5910 Gamyba iš59: 

– kokoso pluošto (plaušų) verpalų, 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

5911 60Natūralių arba cheminių kuokštelinių pluoštų verpimas kartu su audimu; 

 

cheminių pluoštų ekstrudavimas kartu su audimu; 

 

audimas kartu su dažymu, padengimu ar laminavimu arba 

 

padengimas, flokavimas, laminavimas arba metalizavimas kartu su bent 

dviem kitomis pagrindinėmis paruošiamosiomis ar baigiamosiomis 

operacijomis (pvz., kalandravimu, apdorojimu netraukumui, terminiu 

fiksavimu, permanentiniu užbaigimu), su sąlyga, kad visų panaudotų 

medžiagų vertė sudaro ne daugiau kaip 50 % produkto EXW. 

60 skirsnis Megztinės arba nertinės medžiagos 

  

6001–6006 Gamyba iš61: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

                                                 
59 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
60 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
61 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

61 skirsnis Megzti arba nerti drabužiai ir jų priedai 

  

6101– 6117  

  

– Megztiniai iš 

akrilinių pluoštų 

Gamyba iš62: 

– šilko siūlų, 

– vilnos verpalų, 

– medvilnės pluoštų, 

– kitų augalinių tekstilės siūlų, 

– specialiųjų siūlų, priskiriamų 56 skirsniui, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

– Pagaminti 

susiuvant arba 

kitaip 

sujungiant du ar 

daugiau megztų 

arba nertų 

medžiagų 

gabalus, kurie 

buvo sukirpti 

pagal formą 

arba numegzti 

(nunerti) 

reikiamos 

formos; išskyrus 

megztinius iš 

akrilinių pluoštų 

Gamyba iš verpalų6364. 

  

                                                 
62 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
63 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
64 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti, išskyrus 

megztinius iš 

akrilinių pluoštų 

Gamyba iš65: 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

62 skirsnis Drabužiai ir jų priedai, išskyrus megztus ir nertus 

  

6201 Gamyba iš verpalų66 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6202  

  

                                                 
65 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
66 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Moteriški, 

mergaičių, 

kūdikių 

drabužiai ir 

kūdikių 

drabužių 

priedai, 

išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų67; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW68, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

– Kiti Gamyba iš verpalų69 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
67 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
68 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
69 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 82 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6203 Gamyba iš verpalų70 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6204  

  

– Moteriški, 

mergaičių, 

kūdikių 

drabužiai ir 

kūdikių 

drabužių 

priedai, 

išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų71; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW72, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
70 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
71 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
72 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 83 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš verpalų73 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6205 Gamyba iš verpalų74 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6206  

  

                                                 
73 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
74 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 84 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Moteriški, 

mergaičių, 

kūdikių 

drabužiai ir 

kūdikių 

drabužių 

priedai, 

išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų75; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW76, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

– Kiti Gamyba iš verpalų77 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
75 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
76 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
77 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 85 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6207–6208 Gamyba iš verpalų78 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6209  

  

– Moteriški, 

mergaičių, 

kūdikių 

drabužiai ir 

kūdikių 

drabužių 

priedai, 

išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų79; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW80, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
78 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
79 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
80 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 86 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš verpalų81 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6210  

  

– Ugniai atspari 

įranga, 

pagaminta iš 

audinių, 

padengtų 

aliumininto 

poliesterio folija 

Gamyba iš verpalų82 arba 

 

gamyba iš nepadengto audinio, su sąlyga, kad panaudoto nepadengto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW83. 

  

– Kiti Gamyba iš verpalų84 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
81 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
82 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
83 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
84 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 87 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6211  

  

– Moteriški, 

mergaičių, 

kūdikių 

drabužiai ir 

kūdikių 

drabužių 

priedai, 

išsiuvinėti 

Gamyba iš verpalų85; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW86, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

– Kiti Gamyba iš verpalų87 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
85 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
86 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
87 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 88 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6212 Gamyba iš verpalų88 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6213–6214  

  

– Išsiuvinėti Gamyba iš nebalintų pirminių verpalų8990; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW91, arba 

 

marginimas92 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio 

EXW. 

  

                                                 
88 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
89 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
90 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
91 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
92 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 89 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių verpalų9394 arba 

 

produkto užbaigimas, po kurio atliekamas marginimas kartu su mažiausiai 

dviem paruošiamosiomis arba baigiamosiomis operacijomis (pavyzdžiui, 

plovimu, balinimu, merserizavimu, terminiu fiksavimu, šiaušimu, 

kalandravimu, apdorojimu, kad audinys būtų atsparus traukimuisi, 

permanentiniu užbaigimu, dekatavimu, įmirkymu, taisymu ir mazgų 

paslėpimu), su sąlyga, kad panaudotų nemargintų prekių, priskiriamų 6213 

ir 6214 pozicijoms, vertė neviršija 47,5 % produkto EXW. 

  

6215 Gamyba iš verpalų95 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6216  

  

– Ugniai atspari 

įranga, 

pagaminta iš 

audinių, 

padengtų 

aliumininto 

poliesterio folija 

Gamyba iš verpalų96 arba 

 

gamyba iš nepadengto audinio, su sąlyga, kad panaudoto nepadengto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW97. 

  

                                                 
93 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
94 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
95 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
96 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
97 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 90 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti Gamyba iš verpalų98 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

6217  

  

– Išsiuvinėti Gamyba iš verpalų99; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio, su sąlyga, kad panaudoto neišsiuvinėto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW100, arba 

 

marginimas101 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio 

EXW. 

  

                                                 
98 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
99 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
100 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
101 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 91 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Ugniai atspari 

įranga, 

pagaminta iš 

audinių, 

padengtų 

aliumininto 

poliesterio folija 

Gamyba iš verpalų102 arba 

 

gamyba iš nepadengto audinio, su sąlyga, kad panaudoto nepadengto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW103. 

  

– Įdėklai 

apykaklėms ir 

rankogaliams, 

iškirpti 

CTH ir MaxNOM 40 % (EXW). 

  

– Kiti Gamyba iš verpalų104 arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

63 skirsnis Kiti gatavi tekstilės dirbiniai; rinkiniai; dėvėti drabužiai ir dėvėti tekstilės 

dirbiniai; skudurai 

  

6301–6304  

  

                                                 
102 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
103 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
104 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 92 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Iš veltinių, iš 

neaustinių 

medžiagų 

Gamyba iš105: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

– Kiti  

  

-- Išsiuvinėti Gamyba iš nebalintų pirminių verpalų106107; 

 

gamyba iš neišsiuvinėto audinio (išskyrus megztą arba nertą), su sąlyga, 

kad panaudoto neišsiuvinėto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 40 % 

produkto EXW, arba 

 

marginimas ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba baigiamosios 

operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, terminis 

fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys būtų 

atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, įmirkymas, 

taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto nemarginto 

audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio EXW. 

  

                                                 
105 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
106 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
107 Dėl megztų ar nertų gaminių, neelastinių arba negumuotų, pagamintų susiuvant arba 

sujungiant megztų arba nertų audinių gabalus (sukarpytus arba numegztus specifinės formos), 

žr. A skirsnio 6 pastabą. 



 

 

& /lt 93 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

-- Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių verpalų108109 arba 

 

marginimas110 ir atliekamos mažiausiai dvi paruošiamosios arba 

baigiamosios operacijos (pavyzdžiui, plovimas, balinimas, merserizavimas, 

terminis fiksavimas, šiaušimas, kalandravimas, apdorojimas, kad audinys 

būtų atsparus traukimuisi, permanentinis užbaigimas, dekatiravimas, 

įmirkymas, taisymas ir mazgų paslėpimas) su sąlyga, kad panaudoto 

nemarginto audinio vertė sudaro ne daugiau kaip 47,5 % marginto audinio 

EXW. 

  

6305 Gamyba iš111: 

– natūralių pluoštų, 

– cheminių kuokštelinių pluoštų, nekarštų arba nešukuotų ar kitaip 

neparuoštų verpti, arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

                                                 
108 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
109 Dėl megztų ar nertų gaminių, neelastinių arba negumuotų, pagamintų susiuvant arba 

sujungiant megztų arba nertų audinių gabalus (sukarpytus arba numegztus specifinės formos), 

žr. A skirsnio 6 pastabą. 
110 Dėl megztų ar nertų gaminių, neelastinių arba negumuotų, pagamintų susiuvant arba 

sujungiant megztų arba nertų audinių gabalus (sukarpytus arba numegztus specifinės formos), 

žr. A skirsnio 6 pastabą. 
111 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 94 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6306  

  

– Iš neaustinių 

medžiagų 

Gamyba iš112 113: 

– natūralių pluoštų arba 

– cheminių medžiagų ar tekstilinės masės. 

  

– Kiti Gamyba iš nebalintų pirminių verpalų114 115. 

  

6307 Gamyba iš verpalų116117. 

  

6308 Kiekvienas rinkinio vienetas turi atitikti prekių kilmės taisyklę, kuri jam 

būtų taikoma, jei jis nebūtų įtrauktas į rinkinį. Tačiau į rinkinį gali įeiti ir 

kilmės statuso neturintys dirbiniai, su sąlyga, kad jų bendra vertė sudaro ne 

daugiau kaip 15 % rinkinio EXW. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Gamyba, kai panaudotos visos medžiagos yra gautos tik Šalyje. 

                                                 
112 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
113 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
114 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
115 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 
116 Žr. A skirsnio 6 pastabą. 
117 Dėl specialiųjų sąlygų gaminiams, pagamintiems iš tekstilės medžiagų mišinio, žr. A skirsnio 

5 pastabą. 



 

 

& /lt 95 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

XII SKYRIUS AVALYNĖ, GALVOS APDANGALAI, SKĖČIAI, SKĖČIAI NUO 

SAULĖS, LAZDOS, LAZDOS-SĖDYNĖS, VYTINIAI, BOTAGAI IR JŲ 

DALYS; PARUOŠTOS NAUDOTI PLUNKSNOS IR JŲ DIRBINIAI; 

DIRBTINĖS GĖLĖS; DIRBINIAI IŠ ŽMONIŲ PLAUKŲ 

64 skirsnis Avalynė, getrai ir panašūs dirbiniai; tokių dirbinių dalys 

  

6401 NOM, išskyrus kilmės statuso neturinčias sujungtas batviršių detales, 

pritvirtintas prie vidpadžių arba prie kitų pado dalių, priskiriamų 6406 

pozicijai. 

  

6402–6404  

  

– Kurios muitinė 

vertė didesnė 

kaip 32 eurai 

NOM, išskyrus kilmės statuso neturinčias sujungtas batviršių detales, 

pritvirtintas prie vidpadžių arba prie kitų pado dalių, priskiriamų 6406 

pozicijai. 

  

– Kurios muitinė 

vertė ne didesnė 

kaip 32 eurai 

CTH, išskyrus iš kilmės statuso neturinčių batviršių ar jų dalių, išskyrus 

kietgalius, priskiriamų 6406 pozicijai, ir MaxNOM 60 % (EXW). 

  

6405 NOM, išskyrus kilmės statuso neturinčias sujungtas batviršių detales, 

pritvirtintas prie vidpadžių arba prie kitų pado dalių, priskiriamų 6406 

pozicijai. 

  

6406 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

65 skirsnis Galvos apdangalai ir jų dalys 

  

6501–6507 CTH. 

66 skirsnis Skėčiai, skėčiai nuo saulės, lazdos, lazdos-sėdynės, vytiniai, botagai ir jų 

dalys 

  

6601–6603 CTH. 

67 skirsnis Paruoštos naudoti plunksnos ir pūkai bei dirbiniai iš plunksnų arba iš pūkų; 

dirbtinės gėlės; dirbiniai iš žmonių plaukų 

  

6701–6704 CTH. 

XIII SKYRIUS DIRBINIAI IŠ AKMENS, GIPSO, CEMENTO, ASBESTO, ŽĖRUČIO 

ARBA PANAŠIŲ MEDŽIAGŲ; KERAMIKOS DIRBINIAI; STIKLAS 

IR STIKLO DIRBINIAI 

68 skirsnis Dirbiniai iš akmens, gipso, cemento, asbesto, žėručio arba panašių 

medžiagų 

  

6801–6802 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6803 NOM. 

  

6804–6811 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  



 

 

& /lt 97 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

6812 80 NOM. 

  

6812 91–6812 99 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6813 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

6815 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

69 skirsnis Keramikos dirbiniai 

  

6901–6914 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

70 skirsnis Stiklas ir stiklo dirbiniai 

  

7001–7002 CTH. 

  

7003–7005  

  

– Stiklas su 

neatspindinčiu 

sluoksniu 

CTH, išskyrus iš 7002–7005 pozicijų. 

  

– Kiti CTH. 

  

7006–7009 CTH, išskyrus iš 7002–7009 pozicijų. 

  

7010–7011 CTH. 

  

7013 CTH, išskyrus iš 7010 pozicijos. 

  

7014–7018 CTH. 

  

7019  

  

– Stiklo pluoštų 

dirbiniai 

(išskyrus 

verpalus) 

Gamyba iš nedažytų stiklo vatos gijų, pusverpalių, verpalų ar kapotų 

sruogų. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti CTH. 

  

7020 CTH. 

XIV SKYRIUS GAMTINIAI ARBA DIRBTINIU BŪDU IŠAUGINTI PERLAI, 

BRANGAKMENIAI ARBA PUSBRANGIAI AKMENYS, TAURIEJI 

METALAI, METALAI, PLAKIRUOTI TAURIUOJU METALU, BEI JŲ 

DIRBINIAI; DIRBTINĖ BIŽUTERIJA; MONETOS 

71 skirsnis Gamtiniai arba dirbtiniu būdu išauginti perlai, brangakmeniai arba 

pusbrangiai akmenys, taurieji metalai, metalai, plakiruoti tauriuoju metalu, 

bei jų dirbiniai; dirbtinė bižuterija; monetos 

  

7101 CC. 

  

7102–7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, išskyrus iš 7108 arba 7110 pozicijos; 

 

elektrolitinis, šiluminis arba cheminis tauriųjų metalų, priskiriamų 7106, 

7108 arba 7110 pozicijai, atskyrimas arba 

 

7106, 7108 arba 7110 pozicijai priskiriamų tauriųjų metalų sulydymas arba 

legiravimas vienų su kitais arba su netauriaisiais metalais. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, išskyrus iš 7106 arba 7110 pozicijos; 

 

elektrolitinis, šiluminis arba cheminis tauriųjų metalų, priskiriamų 7106, 

7108 arba 7110 pozicijai, atskyrimas arba 

 

7106, 7108 arba 7110 pozicijai priskiriamų tauriųjų metalų sulydymas arba 

legiravimas vienų su kitais arba su netauriaisiais metalais. 

  

7108 13–7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

elektrolitinis, šiluminis arba cheminis tauriųjų metalų, priskiriamų 7106, 

7108 arba 7110 pozicijai, atskyrimas arba 

 

7106, 7108 arba 7110 pozicijai priskiriamų tauriųjų metalų sulydymas arba 

legiravimas vienų su kitais arba su netauriaisiais metalais. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

7111 NOM. 

  

7112–7115 CTH. 

  

7116–7117 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7118 CTH. 

XV SKYRIUS NETAURIEJI METALAI IR NETAURIŲJŲ METALŲ GAMINIAI 

72 skirsnis Geležis ir plienas (juodieji metalai) 

  

7201–7206 CTH. 

  

7207 CTH, išskyrus iš 7206 pozicijos. 

  

7208–7217 CTH, išskyrus iš 7207–7217 pozicijų. 

  

7218 CTH. 

  

7219–7223 CTH, išskyrus iš 7219–7223 pozicijų. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225–7229 CTH, išskyrus iš 7225–7229 pozicijų. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

73 skirsnis Gaminiai iš geležies arba iš plieno (iš juodųjų metalų) 

  

7301 10 CC, išskyrus iš 7207–7217 pozicijų. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC, išskyrus iš 7207–7217 pozicijų. 

  

7303–7306 CC. 

  

7307 11–7307 19 CC. 

  

7307 21–7307 29 Kaltinių ruošinių tekinimas, gręžimas, praplatinimas, įsrieginimas, šerpetų 

pašalinimas ir šlifavimas smėlio srove, su sąlyga, kad bendra panaudotų 

kilmės statuso neturinčių kaltinių ruošinių vertė sudaro ne daugiau kaip 

35 % produkto EXW. 

  

7307 91–7307 99 CC. 

  

7308 CTH, išskyrus iš 7301 20 subpozicijos. 

  

7309–7314 CTH. 

  

7315 11–7315 19 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

7315 20 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7315 81–7315 90 CTH. 

  

7316–7320 CTH. 

  

7321 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7322–7326 CTH. 

74 skirsnis Varis ir vario gaminiai 

  

7401–7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404–7407 CTH. 

  

7408 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7409–7412 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

7413 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7415–7419 CTH. 

75 skirsnis Nikelis ir nikelio gaminiai 

  

7501–7508 CTH. 

76 skirsnis Aliuminis ir aliuminio gaminiai 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603–7606 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7607 CTH, išskyrus iš 7606 pozicijos. 

  

7608–7615 CTH ir MaxNOM 50 % (EXW). 

  

7616 CTH. 

78 skirsnis Švinas ir švino gaminiai 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91–7801 99 CTH. 

  

7802–7806 CTH. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

79 skirsnis Cinkas ir cinko gaminiai 

  

7901–7907 CTH. 

80 skirsnis Alavas ir alavo gaminiai 

  

8001–8007 CTH. 

81 skirsnis Kiti netaurieji metalai; kermetai; gaminiai iš šių medžiagų 

  

8101–8113 CTSH arba 

 

gamyba rafinuojant, lydant ar formuojant metalą terminiu būdu. 

82 skirsnis Įrankiai, padargai, peiliai, šaukštai ir šakutės iš netauriųjų metalų; jų dalys 

iš netauriųjų metalų 

  

8201–8204 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 10–8205 70 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8205 90 CTH; tačiau pagal 3.10 straipsnį (Rinkiniai) į rinkinį gali būti įtraukti ir 

8205 pozicijai priskiriami kilmės statuso neturintys įrankiai, su sąlyga, kad 

jų bendra vertė sudaro ne daugiau kaip 15 % to rinkinio EXW. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8206 CTH, išskyrus iš 8202–8205 pozicijų; tačiau pagal 3.10 straipsnį 

(Rinkiniai) į rinkinį gali būti įtraukti ir 8202–8205 pozicijoms priskiriami 

kilmės statuso neturintys įrankiai, su sąlyga, kad jų bendra vertė sudaro ne 

daugiau kaip 15 % to rinkinio EXW. 

  

8207–8215 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

83 skirsnis Įvairūs gaminiai iš netauriųjų metalų 

  

8301–8311 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

XVI SKYRIUS MAŠINOS IR MECHANINIAI ĮRENGINIAI; ELEKTROS ĮRANGA; JŲ 

DALYS; GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO APARATAI, 

TELEVIZIJOS VAIZDO IR GARSO ĮRAŠYMO IR ATKŪRIMO 

APARATAI, ŠIŲ GAMINIŲ DALYS BEI REIKMENYS 

84 skirsnis Branduoliniai reaktoriai, katilai, mašinos ir mechaniniai įrenginiai; jų dalys 

  

8401–8406 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8407118– 8408 MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8409–8417 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 10–8418 29 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 30–8418 50 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8418 61–8418 91 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8418 99 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
118 Žr. C skirsnį. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8419–8421 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8422 11 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8422 19–8422 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8423–8424 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8425–8430 CTH, išskyrus iš 8431 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8431–8442 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8443 11–8443 19 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 31–8443 39 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8443 91–8443 99 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8444–8447 CTH, išskyrus iš 8448 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8448–8449 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8450–8451 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8452–8455 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8456–8465 CTH, išskyrus iš 8466 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8466–8468 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8469–8472 CTH, išskyrus iš 8473 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8473–8480 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8481 10–8481 40 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8481 80–8481 90 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8482–8487 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85 skirsnis Elektros mašinos ir įranga bei jų dalys; garso įrašymo ir atkūrimo aparatai, 

televizinio vaizdo ir garso įrašymo ir atkūrimo aparatai, šių gaminių dalys 

ir reikmenys 

  

8501–8502 CTH, išskyrus iš 8503 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8503–8506 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 



 

 

& /lt 112 

Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8507119  

– Baterijų 

elementai, 

baterijų 

moduliai ir jų 

dalys, taip pat 

akumuliatoriai, 

kuriuose yra 

vienas ar 

daugiau baterijų 

elementų arba 

baterijų modulių 

ir juos 

tarpusavyje 

sujungianti 

grandinė, dažnai 

vadinami 

sudėtinėmis 

baterijomis, 

skirti naudoti 

kaip pagrindinis 

elektrinės galios 

šaltinis 87.01, 

87.02, 87.03 ir 

87.04 

pozicijoms 

priskiriamose 

transporto 

priemonėse. 

Eksportui iš Meksikos į ES: 

 

CTH, jeigu panaudotų visų kilmės statuso neturinčių medžiagų vertė 

sudaro ne daugiau kaip 40 % produkto EXW, arba 

 

MaxNOM 30 % (EXW). 

 

Eksportui iš ES į Meksiką: 

 

CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

                                                 
119 Žr. C skirsnį. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

– Kiti CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8508 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8509–8515 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8516 10–8516 80 CTH arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8516 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 11–8517 69 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8517 70 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8518 10–8518 50 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8518 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8519–8521 CTH, išskyrus iš 8522 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8522–8523 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8525–8528 CTH, išskyrus iš 8529 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8529–8530 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8531 10 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 20 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8531 80–8531 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 10–8532 21 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 22–8532 24 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 25 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8532 29–8532 30 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8532 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8533–8534 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8535–8537 CTH, išskyrus iš 8538 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8538–8539 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8540 11–8540 89 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8540 91–8540 99 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 10 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 21–8541 30 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 40 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 50–8541 60 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8541 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8542 31–8542 39 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8542 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 10–8543 30 CTSH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8543 70–8543 90 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8544–8548 MaxNOM 50 % (EXW). 

XVII SKYRIUS ANTŽEMINIO, ORO, VANDENS TRANSPORTO PRIEMONĖS IR 

PAGALBINĖ TRANSPORTO ĮRANGA 

86 skirsnis Geležinkelio arba tramvajaus lokomotyvai, riedmenys ir jų dalys; 

geležinkelių arba tramvajų bėgių įrenginiai ir įtaisai bei jų dalys; visų rūšių 

mechaninė (įskaitant elektromechaninę) eismo signalizacijos įranga 

  

8601–8609 CTH, išskyrus iš 8607 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

87 skirsnis Antžeminio transporto priemonės, išskyrus geležinkelio ir tramvajaus 

riedmenis, jų dalys ir reikmenys 

  

8701–8707120  

– autotransporto 

priemonės su 

dviem 

varomaisiais 

varikliais: 

stūmokliniu 

vidaus degimo 

varikliu ir 

elektriniu 

varikliu, kurias 

galima įkrauti 

prijungus prie 

išorinio elektros 

maitinimo 

šaltinio (prie 

elektros tinklo 

jungiamos 

hibridinės 

transporto 

priemonės); 

– autotransporto 

priemonės tik su 

elektriniu 

varomuoju 

varikliu 

Eksportui iš Meksikos į ES: 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

Eksportui iš ES į Meksiką: 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

– Kiti MaxNOM 45 % (EXW). 

  

                                                 
120 Žr. C skirsnį. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

8708–8711 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

8712 MaxNOM 45 % (EXW). 

  

8713–8716 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

88 skirsnis Orlaiviai, erdvėlaiviai ir jų dalys 

  

8801–8805 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

89 skirsnis Laivai, valtys ir plaukiojantieji įrenginiai 

  

8901–8908 CC arba 

 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

XVIII SKYRIUS OPTIKOS, FOTOGRAFIJOS, KINEMATOGRAFIJOS, MATAVIMO, 

TIKRINIMO, TIKSLIEJI, MEDICINOS ARBA CHIRURGIJOS 

PRIETAISAI IR APARATAI; LAIKRODŽIAI; MUZIKOS 

INSTRUMENTAI; JŲ DALYS IR REIKMENYS 

90 skirsnis Optikos, fotografijos, kinematografijos, matavimo, tikrinimo, tikslieji, 

medicinos arba chirurgijos prietaisai ir aparatai; jų dalys ir reikmenys 

  

9001–9018 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9019 10 CTH, išskyrus iš 9033 pozicijos, arba 

 

MaxNOM 45 % (EXW). 

  

9019 20 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9020–9033 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

91 skirsnis Laikrodžiai ir jų dalys 

  

9101–9114 MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

92 skirsnis Muzikos instrumentai; šių dirbinių dalys ir reikmenys 

  

9201–9209 MaxNOM 50 % (EXW). 

XIX SKYRIUS Ginklai ir šaudmenys; jų dalys ir reikmenys 

93 skirsnis Ginklai ir šaudmenys; jų dalys ir reikmenys 

  

9301–9307 MaxNOM 50 % (EXW). 

XX SKYRIUS ĮVAIRŪS PRAMONĖS DIRBINIAI 

94 skirsnis Baldai; patalynės reikmenys, čiužiniai, čiužinių karkasai, dekoratyvinės 

pagalvėlės ir panašūs kimštiniai baldų reikmenys; šviestuvai ir apšvietimo 

įranga, nenurodyti kitoje vietoje; šviečiantieji ženklai, šviečiančiosios 

iškabos ir panašūs dirbiniai; surenkamieji statiniai 

  

9401–9406 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

95 skirsnis Žaislai, žaidimai ir sporto reikmenys; jų dalys ir reikmenys 

  

9503–9508 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

96 skirsnis Įvairūs pramonės dirbiniai 

  

9601–9604 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9605 Kiekvienas rinkinio vienetas turi atitikti prekių kilmės taisyklę, kuri jam 

būtų taikoma, jei jis nebūtų įtrauktas į rinkinį, su sąlyga, kad pagal 3.10 

straipsnį (Rinkiniai) į rinkinį gali įeiti ir kilmės statuso neturintys dirbiniai 

ir kad jų bendra vertė sudaro ne daugiau kaip 15 % rinkinio EXW. 

  

9606–9607 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 10–9608 40 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9608 50 Kiekvienas rinkinio vienetas turi atitikti prekių kilmės taisyklę, kuri jam 

būtų taikoma, jei jis nebūtų įtrauktas į rinkinį, su sąlyga, kad pagal 3.10 

straipsnį (Rinkiniai) į rinkinį gali įeiti ir kilmės statuso neturintys dirbiniai 

ir kad jų bendra vertė sudaro ne daugiau kaip 15 % rinkinio EXW. 
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Klasifikavimas pagal 

Suderintą sistemą 

(2012 m.) 

Konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės 

9608 60–9608 99 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9609–9618 CTH arba 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

  

9619 MaxNOM 50 % (EXW). 

XXI SKYRIUS MENO KŪRINIAI, KOLEKCIONAVIMO OBJEKTAI IR 

ANTIKVARINIAI DAIKTAI 

97 skirsnis Meno kūriniai, kolekcionavimo objektai ir antikvariniai daiktai 

  

9701–9716 CC. 
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C SKIRSNIS 

 

SPECIALIEJI SUSITARIMAI DĖL KONKRETIEMS PRODUKTAMS TAIKOMŲ TAISYKLIŲ 

 

Termino apibrėžtis 

 

1. Šiame priedėlyje terminas „metai“ reiškia, kai kalbama apie pirmuosius metus, dvylikos 

mėnesių laikotarpį nuo šio Susitarimo įsigaliojimo dienos, o kalbant apie kiekvienus paskesnius 

metus, – dvylikos mėnesių laikotarpį nuo praėjusių metų pabaigos. 

 

Laikinieji susitarimai dėl Meksikos eksporto į Europos Sąjungą 

 

2. 8407 pozicijai priskiriamiems benzininiams varikliams, kurių cilindrų darbinis tūris ne 

mažesnis kaip 1,8 l, taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės: 

 

a) 1-ieji metai – 6-ųjų metų pabaiga – MaxNOM 55 proc. (EXW) ir 

 

b) nuo 7-ųjų metų pradžios – B skirsnio konkretiems produktams taikomos taisyklės. 

 

Šioje dalyje nustatyta laikinoji taisyklė taikoma tiesiogiai iš Meksikos į Europos Sąjungą 

eksportuojamiems produktams, taip pat tais atvejais, kai jie naudojami kaip medžiagos benzininėse 

transporto priemonėse, kurių cilindrų darbinis tūris ne mažesnis kaip 1,8 l ir kurios priskiriamos 

8703 23 ir 8703 24 subpozicijoms. 
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3. 8703 23 ir 8703 24 subpozicijoms priskiriamoms benzininėms transporto priemonėms, kurių 

cilindrų darbinis tūris ne mažesnis kaip 1,8 l, taikomos šios konkretiems produktams taikomos 

kilmės taisyklės: 

 

a) 1-ieji metai – 3-ųjų metų pabaiga – MaxNOM 55 proc. (EXW); 

 

b) nuo 4-ųjų metų pradžios iki 6-ųjų metų pabaigos – MaxNOM 50 proc. (EXW) ir 

 

c) nuo 7-ųjų metų pradžios – B skirsnio konkretiems produktams taikomos taisyklės. 

 

4. Kitoms transporto priemonėms, priskiriamoms 8701, 8702, 8704 ir 8705 pozicijoms, kurių 

bendra metinė kvota yra 10 000 vienetų, padalinta į 8701 pozicijai priskiriamus traktorius (2 500 

vienetų) ir kitas transporto priemones, priskiriamas 8702, 8704 arba 8705 pozicijai (7 500 vienetų), 

taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės: 

 

a) 1-ieji metai – 3-ųjų metų pabaiga – MaxNOM 55 proc. (EXW); 

 

b) nuo 4-ųjų metų pradžios iki 6-ųjų metų pabaigos – MaxNOM 50 proc. (EXW) ir 

 

c) nuo 7-ųjų metų pradžios – B skirsnio konkretiems produktams taikomos taisyklės. 

 

Šią kvotą Europos Sąjunga paskirsto vadovaudamasi eiliškumo principu. 
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5. 8703 pozicijai priskiriamų motorinių transporto priemonių važiuoklėms su pritvirtintais 

varikliais, priskiriamoms 8706 pozicijai, taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės 

taisyklės: 

 

a) 1-ieji metai – 3-ųjų metų pabaiga – MaxNOM 55 proc. (EXW); 

 

b) nuo 4-ųjų metų pradžios iki 6-ųjų metų pabaigos – MaxNOM 50 proc. (EXW) ir 

 

c) nuo 7-ųjų metų pradžios – B skirsnio konkretiems produktams taikomos taisyklės. 

 

Šioje dalyje nustatyta laikinoji taisyklė taikoma tiesiogiai iš Meksikos į Europos Sąjungą 

eksportuojamiems produktams ir netaikoma produktams, priskiriamiems 8706 pozicijai, ir jų 

medžiagoms, kai jos naudojamos kaip medžiagos benzininėse transporto priemonėse, kurių cilindrų 

darbinis tūris ne mažesnis kaip 1,8 l ir kurios priskiriamos 8703 23 ir 8703 24 subpozicijoms. 

 

Kilmės statusą turinčių produktų kvotos ir laikinieji susitarimai dėl Europos Sąjungos eksporto į 

Meksiką 

 

6. Skrudintai kavai, priskiriamai 0901 pozicijai, kurios bendra metinė kvota yra 1 600 tonų, 

taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės: gamyba iš bet kuriai pozicijai 

priskiriamų medžiagų. 

 

Šią kvotą paskirsto Meksika. 

 

Nepaisant šio skirsnio 1 dalies, 0901 pozicijai priskiriamos skrudintos kavos atveju metai 

apibrėžiami pagal 2-A priedo (Muitų tarifų panaikinimo sąrašas) A skirsnio (Bendrosios nuostatos) 

6 dalies nuostatas. 
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7. Kavos ekstraktams ir kavos produktams, priskiriamiems 2101 pozicijai, kurių bendra metinė 

kvota yra 1 400 tonų, taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės: CTH. 

 

Šią kvotą paskirsto Meksika. 

 

Nepaisant šio skirsnio 1 dalies, kavos ekstraktų ir kavos produktų, priskiriamų 2101 pozicijai, 

atveju metai apibrėžiami pagal 2-A priedo (Muitų tarifų panaikinimo sąrašas) 6 dalies nuostatas. 

 

Laikinoji ES eksporto į Meksiką tvarka 

 

8. Baterijoms, priskiriamoms 8507 pozicijai, 1-aisiais metais ir iki 3-iųjų metų pabaigos 

taikomos šios konkretiems produktams taikomos kilmės taisyklės: gamyba iš bet kuriai pozicijai 

priskiriamų medžiagų, jeigu tai pačiai pozicijai kaip ir produktas priskiriamų kilmės statuso 

neturinčių medžiagų vertė sudaro ne daugiau kaip 50 proc. produkto ex-works kainos. 

 

Šioje dalyje nustatyta laikinoji taisyklė taikoma tiesioginiam eksportui iš ES į Meksiką, taip pat tais 

atvejais, kai jos kaip medžiagos yra panaudotos 87.01, 87.02, 87.03 ir 87.04 pozicijoms 

priskiriamose autotransporto priemonėse su dviem varomaisiais varikliais: stūmokliniu vidaus 

degimo varikliu ir elektriniu varikliu, kurias galima įkrauti prijungus prie išorinio elektros 

maitinimo šaltinio (prie elektros tinklo jungiamos hibridinės transporto priemonės), ir 

autotransporto priemonėse tik su elektriniu varomuoju varikliu. 

 

Europos Sąjungos ir Meksikos įgalinamoji išlyga 
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9. Šalys gali susitarti, kad trečiosios šalies kilmės tam tikros medžiagos, panaudotos Suderintos 

sistemos 8703 pozicijai priskiriamam produktui gaminti, pagal šį Susitarimą laikomos turinčiomis 

kilmės statusą, jeigu: 

 

a) kiekviena Šalis yra sudariusi galiojantį prekybos susitarimą, kuriuo su ta trečiąja šalimi 

sukuriama laisvosios prekybos erdvė, kaip tai suprantama GATT 1994 XXIV straipsnyje; 

 

b) Šalis su trečiąja šalimi yra sudariusi galiojantį susitarimą dėl tinkamo administracinio 

muitinių bendradarbiavimo, kuriuo užtikrinamas visiškas 3 skyriaus nuostatų įgyvendinimas, 

ir Šalis apie šį susitarimą informavo kitą Šalį ir 

 

c) Šalys susitaria dėl kitų taikytinų sąlygų. 

 

 

________________ 
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3-B PRIEDAS 

 

 

PAREIŠKIMO APIE PREKIŲ KILMĘ TEKSTAS 

 

Pareiškimas apie prekių kilmę, kurio tekstas pateikiamas toliau, surašomas viena iš toliau nurodytų 

kalbų ir laikantis eksportuojančios Šalies teisės. Pareiškimas apie prekių kilmę surašomas laikantis 

atitinkamose išnašose pateiktų nurodymų. Išnašų teksto perrašyti nereikia. 

 

1. Tekstas bulgarų kalba 

 

[…] 

 

2. Tekstas ispanų kalba 

 

[…] 

 

3. Tekstas čekų kalba 

 

[…] 

 

4. Tekstas danų kalba 

 

[…] 
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5. Tekstas vokiečių kalba 

 

[…] 

 

6. Tekstas estų kalba 

 

[…] 

 

7. Tekstas graikų kalba 

 

[…] 

 

8. Tekstas anglų kalba 

 

(Laikotarpis: nuo …………… iki …………)(1) 

 

Produktų, kuriems taikomas šis dokumentas, eksportuotojas (eksportuotojo registracijos 

Nr. ……...(2)) pareiškia, kad šie produktai turi ….……… (3) lengvatinės kilmės statusą, išskyrus 

atvejus, kai aiškiai nurodyta kitaip. 

 

(Vieta ir data)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Eksportuotojo vardas, pavardė (pavadinimas)) ir parašas)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Tekstas prancūzų kalba 

 

[…] 

 

10. Tekstas kroatų kalba 

 

[…] 

 

11. Tekstas italų kalba 

 

[…] 

 

12. Tekstas latvių kalba 

 

[…] 

 

13. Tekstas lietuvių kalba 

 

[…] 

 

14. Tekstas vengrų kalba 

 

[…] 

 

15. Tekstas maltiečių kalba 

 

[…] 
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16. Tekstas nyderlandų kalba 

 

[…] 

 

17. Tekstas lenkų kalba 

 

[…] 

 

18. Tekstas portugalų kalba 

 

[…] 

 

19. Tekstas rumunų kalba 

 

[…] 

 

20. Tekstas slovakų kalba 

 

[…] 

 

21. Tekstas slovėnų kalba 

 

[…] 

 

22. Tekstas suomių kalba 

 

[…] 
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23. Tekstas švedų kalba 

 

[…] 

 

(1) Jei pareiškimas apie prekių kilmę surašomas kelioms kilmės statusą turinčių vienodų 

produktų siuntoms, kaip tai suprantama 3.19 straipsnio 2 dalies b punkte, nurodomas 

laikotarpis, kuriuo pareiškimas apie prekių kilmę bus taikomas. Šis laikotarpis turi neviršyti 

12 mėnesių. Visi produktai turi būti importuojami tik nurodytu laikotarpiu. Jeigu laikotarpis 

nenustatomas, šį laukelį galima palikti tuščią. 

 

(2) Jei mažesnės nei 6 000 EUR vertės siuntos eksportuotojui pagal 3.18 straipsnio 3 dalį 

nesuteiktas numeris, šis laukelis gali būti paliktas tuščias. Kai pareiškimą apie prekių kilmę 

surašo pagal 3.18 straipsnio 2 dalį įregistruotas eksportuotojas, šioje vietoje turi būti įrašytas 

eksportuotojo numeris. 

 

(3) Nurodoma, kad produkto kilmės šalis yra Europos Sąjunga arba Meksika. 

 

(4) Vietos ir datos galima nenurodyti, jei ši informacija pateikiama pačiame dokumente. 

 

(5) Pasirašyti nebūtina, jei tenkinamos 3.18 straipsnio 5 dalies sąlygos. 

 

 

________________ 



 

 

& /lt 1 

3-C PRIEDAS 

 

 

ANDOROS KUNIGAIKŠTYSTĖ IR SAN MARINO RESPUBLIKA 

 

1. Kol galioja Europos ekonominės bendrijos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimu 

pasikeičiant raštais1 sukurta muitų sąjunga, Meksika Andoros Kunigaikštystės kilmės statusą 

turinčioms prekėms, priskiriamoms Suderintos sistemos 25–97 skirsniams, taiko tokį patį lengvatinį 

muitų tarifų režimą, kokį taiko iš Europos Sąjungos importuojamoms Europos Sąjungos kilmės 

prekėms. 

 

2. Kol galioja Europos ekonominės bendrijos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimu 

pasikeičiant laiškais1 sukurta muitų sąjunga, į Andorą importuojamoms Meksikos kilmės prekėms, 

priskiriamoms Suderintos sistemos 25–97 skirsniams, taikomas toks pats lengvatinis muitų tarifų 

režimas, koks yra taikomas, kai jos importuojamos į Europos Sąjungą. 

 

3. Kol galioja 1991 m. gruodžio 16 d. Briuselyje sudarytas Europos ekonominės bendrijos ir 

San Marino Respublikos susitarimas dėl bendradarbiavimo ir muitų sąjungos2, Meksika San Marino 

Respublikos kilmės prekėms, priskiriamoms Suderintos sistemos 1–97 skirsniams, taiko tokį patį 

lengvatinį muitų tarifų režimą, kokį taiko iš Europos Sąjungos importuojamoms Europos Sąjungos 

kilmės prekėms. 

 

                                                 
1 Europos ekonominės bendrijos ir Andoros Kunigaikštystės susitarimas pasikeičiant raštais 

(ES OL L 374, 1990 12 31, p. 14). 
2 ES OL L 84, 2002 3 28, p. 43. 
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4. Kol galioja 1991 m. gruodžio 16 d. Briuselyje sudarytas Europos ekonominės bendrijos ir 

San Marino Respublikos susitarimas dėl bendradarbiavimo ir muitų sąjungos2, į San Mariną 

importuojamoms Meksikos kilmės prekėms, priskiriamoms Suderintos sistemos 1–97 skirsniams, 

taikomas toks pats lengvatinis muitų tarifų režimas, koks yra taikomas, kai jos importuojamos į 

Europos Sąjungą. 

 

5. Prekybai 1–4 dalyse nurodytomis prekėmis mutatis mutandis taikomas 3 skyrius (Prekių 

kilmės taisyklės ir prekių kilmės procedūros). 

 

6. Priklausomai nuo prekių kilmės, pareiškimo apie prekių kilmę 3 laukelyje eksportuotojas 

įrašo „Meksika“, „Andora“ arba „San Marinas“. 

 

7. Europos Sąjunga praneša Meksikai už pareiškimų apie prekių kilmę tikrinimą Andoros 

Kunigaikštystėje ir San Marino Respublikoje atsakingų muitinių adresus ir kontaktinius duomenis. 

 

8. Jei Andoros Kunigaikštystės arba San Marino Respublikos kompetentinga vyriausybinė 

institucija nesilaiko 3 skyriaus nuostatų, Meksika gali kreiptis į Muitinės, prekybos lengvinimo ir 

prekių kilmės taisyklių pakomitetį, įsteigtą pagal 1.10 straipsnio (Šio Susitarimo III dalies 

pakomitečiai ir kiti organai) 1 dalies d punktą, kad būtų nustatytos tinkamos priemonės šiam 

klausimui išspręsti. 

 

 

________________ 
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3-D PRIEDAS 

 

 

AIŠKINAMOSIOS PASTABOS 

 

3.14 straipsnis (Nekeitimas) 

 

1. Jei eksportuotojas eksporto metu nežinojo konkrečių siuntoje esančių prekių galutinės 

paskirties vietos, importuotojas pateikia pareiškimą apie prekių kilmę, išduotą po eksporto. 

 

2. Importuotojas gali įrodyti, kad tranzitu per trečiosios šalies teritoriją vežtos prekės 

(perkraunant arba neperkraunant, laikinai sandėliuojant arba nesandėliuojant) buvo prižiūrimos tų 

teritorijų muitinės. Importuojančios Šalies muitinės prašymu importuotojas turi pateikti šiuos 

dokumentus: 

 

a) važtos dokumentus, pavyzdžiui, nelygu atvejis, orlaivio važtaraštį, konosamentą arba kelių 

transporto važtaraštį, kuriuose turi būti nurodyta prekių išsiuntimo data ir vieta, taip pat 

uostas, oro uostas ar įvežimo punktas galutinėje paskirties vietoje, jei prekės buvo vežamos 

tranzitu per vienos ar kelių trečiųjų šalių teritoriją be perkrovimo ar laikinojo saugojimo; 

 

b) važtos dokumentus, pavyzdžiui, nelygu atvejis, orlaivio važtaraštį, konosamentą ar kelių 

transporto važtaraštį, arba mišriojo vežimo dokumentą, jei prekės buvo vežamos tranzitu per 

vienos ar kelių trečiųjų šalių teritoriją su perkrovimu tose teritorijose, bet be laikinojo 

saugojimo, arba 
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c) kopiją dokumentų, įrodančių, kad prekės, kol buvo vežamos tranzitu per vienos ar kelių 

trečiųjų šalių teritoriją ir perkraunamos ir laikinai saugomos, išliko muitinės prižiūrimos. 

 

3. Jei 2 dalyje nurodytų dokumentų nėra, importuotojas gali pateikti bet kokį kitą 

patvirtinamąjį dokumentą. 

 

3.18 straipsnis (Pareiškimo apie prekių kilmę surašymo sąlygos) 

 

4. Pareiškimus apie prekių kilmę turi surašyti vienos iš Šalių teritorijoje įsisteigęs 

eksportuotojas. Jei sąskaita faktūra surašoma trečiojoje šalyje, pareiškimas apie prekių kilmę 

surašomas bet kuriame kitame eksportuojančios Šalies teritorijoje išduotame komerciniame 

dokumente1, kuriame atitinkamos prekės apibūdinamos pakankamai išsamiai, kad jas būtų galima 

identifikuoti kaip kilmės statusą turinčias prekes pagal 3 skyrių (Prekių kilmės taisyklės ir prekių 

kilmės procedūros). Tokiu atveju dokumente, kuriame surašomas pareiškimas apie prekių kilmę, 

turi būti nurodytas prekių eksportuotojas. 

 

5. Pareiškimo apie prekių kilmę teksto formuluotė turi atitikti 3-B priede (Pareiškimo apie 

prekių kilmę tekstas) pateiktą formuluotę. 

 

6. Pareiškime apie prekių kilmę neturėtų būti nurodomos kilmės statuso neturinčios prekės, 

kurioms pareiškimas apie prekių kilmę netaikomas. Tokia nuoroda sąskaitoje faktūroje turėtų būti 

pateikta tiksliai, kad būtų išvengta nesusipratimų. 

 

                                                 
1 Šie komerciniai dokumentai yra, pavyzdžiui, prie prekių pridedamas pristatymo pranešimas 

arba pakavimo lapas. 
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7. Pareiškimai apie prekių kilmę, surašyti sąskaitų faktūrų arba komercinių dokumentų 

fotokopijose, yra priimtini, jei juos tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir originalą pasirašo 

eksportuotojas. 

 

8. Kitoje sąskaitos faktūros arba komercinio dokumento pusėje surašytas pareiškimas apie 

prekių kilmę yra priimtinas. 

 

9. Pareiškimas apie prekių kilmę, surašytas atskirame sąskaitos faktūros lape, yra priimtinas, 

jeigu tas lapas akivaizdžiai yra sąskaitos faktūros dalis. Papildomos formos naudoti negalima. 

 

10. Etiketėje surašytas pareiškimas apie prekių kilmę, kuris vėliau pridedamas prie sąskaitos 

faktūros, yra priimtinas, jei nekyla abejonių, kad etiketę pritvirtino eksportuotojas. Pavyzdžiui, 

eksportuotojo parašas apima ir etiketę, ir sąskaitą faktūrą. 

 

 

________________ 
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6-A PRIEDAS 

 

 

KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS 

 

1. 6 skyriaus (Sanitarijos ir fitosanitarijos priemonės) tikslais toliau nurodytos institucijos arba 

jų veiklos tęsėjai yra 6.1 straipsnio (Terminų apibrėžtys) 1 dalies a punkte nurodytos 

kompetentingos institucijos: 

 

a) Europos Sąjungoje kontrolės funkciją dalijasi valstybių narių institucijos ir Europos Komisija: 

 

i) eksporto į Meksiką atveju valstybių narių institucijos atsako už gamybos sąlygų ir 

reikalavimų kontrolę, įskaitant privalomuosius tikrinimus arba auditą ir sveikatos ir 

gyvūnų gerovės sertifikatų, kuriais patvirtinama atitiktis sutartiems standartams ir 

reikalavimams, išdavimą; 

 

ii) importo iš Meksikos atveju valstybių narių institucijos atsako už importuojamų prekių 

atitikties Europos Sąjungos importo sąlygoms kontrolę ir 

 

iii) Europos Komisija atsako už visapusišką kontrolės sistemų koordinavimą, tikrinimą bei 

auditą ir už reikiamas priemones, įskaitant teisėkūros veiksmus, kad Europos Sąjungoje 

būtų užtikrintas vienodas  standartų ir reikalavimų taikymas, ir 
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b) Meksikoje: 

 

i) Nacionalinės maisto ir žemės ūkio sveikatos, saugos ir kokybės tarnybos Žemės ūkio 

maisto produktų saugos, akvakultūros ir žuvininkystės generalinis direktoratas 

(Dirección General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

ii) Nacionalinės maisto ir žemės ūkio sveikatos, saugos ir kokybės tarnybos Gyvūnų 

sveikatos generalinis direktoratas (Dirección General de Salud Animal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iii) Nacionalinės maisto ir žemės ūkio sveikatos, saugos ir kokybės tarnybos Augalų 

sveikatos generalinis direktoratas (Dirección General de Sanidad Vegetal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)); 

 

iv) Sanitarijos priemonių vykdymo užtikrinimo komisija. Federalinė apsaugos nuo 

sanitarinės rizikos komisija (Comisión de Operación Sanitaria- Comisión Federal para 

la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 

 

v) Įrodymų ir rizikos valdymo komisija. Federalinė apsaugos nuo sanitarinės rizikos 

komisija (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos- Comisión Federal para la 

Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)); 
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vi) Federalinės sanitarijos sistemos bendrasis koordinavimas. Federalinė apsaugos nuo 

sanitarinės rizikos komisija (Coordinación General del Sistema Federal Sanitario- 

Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)) ir 

 

vii) Aplinkos ir gamtos išteklių ministerijos Miškotvarkos ir žemėtvarkos generalinis 

direktoratas (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la Secretaría de 

Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Šalys viena kitai praneša apie visus pakeitimus, susijusius su šiomis kompetentingomis 

institucijomis. Jungtinė taryba sprendimu reguliariai atnaujina šį priedą. 

 

 

________________ 
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9-A PRIEDAS 

 

 

TARPTAUTINIŲ ORGANIZACIJŲ PARENGTI STANDARTAI 

 

1. Tarptautinė standartizacijos organizacija (ISO) 

 

2. Tarptautinė elektrotechnikos komisija (IEC) 

 

3. Tarptautinė telekomunikacijų sąjunga (ITU) 

 

4. Maisto kodekso komisija 

 

5. Tarptautinė civilinės aviacijos organizacija (ICAO) 

 

6. Jungtinių Tautų pasauliniu mastu suderintos cheminių medžiagų klasifikavimo ir ženklinimo 

sistemos ekspertų pakomitetis (UN/SCEGHS) 

 

7. Tarptautinė taryba dėl žmonėms skirtų vaistinių preparatų registracijai taikomų techninių 

reikalavimų suderinimo (TST) 

 

8. Tarptautinė jūrų organizacija (IMO) 

 

9. Tarptautinė teisinės metrologijos organizacija (OIML) 
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10. Pasaulinė pašto sąjunga (PPS) 

 

11. Pasaulio gyvūnų sveikatos organizacija (WOAH) 

 

12. Tarptautinė darbo organizacija (TDO) 

 

13. Tarptautinis svorių ir matų biuras (BIPM) 

 

 

________________ 
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10-A PRIEDAS 

 

 

EKSPROPRIACIJA 

 

Šalys patvirtina vienodai suprantančios, kad: 

 

1. Šalies taikoma priemonė ar rinkinys priemonių negali būti laikoma (-as) ekspropriacija, 

išskyrus atvejus, kai ja (juo) pažeidžiama materialioji ar nematerialioji nuosavybės teisė arba 

turtiniai interesai į investiciją. 

 

2. 10.18 straipsnis yra susijęs su: 

 

a) tiesiogine ekspropriacija, kai investicija, kuriai taikomas šis Susitarimas, nacionalizuojama ar 

kitaip tiesiogiai eksproprijuojama – oficialiai perduodama nuosavybės teisė arba investicija 

tiesiogiai konfiskuojama, ir 

 

b) netiesiogine ekspropriacija, kai Šalis taiko priemonę ar rinkinį priemonių, kurių poveikis 

lygiavertis tiesioginei ekspropriacijai, nes dėl jų investuotojas iš esmės netenka pagrindinių 

nuosavybės teisių, siejamų su investicija, įskaitant teisę naudoti investiciją, ja naudotis ir 

disponuoti, nors oficialiai nuosavybės teisė neperduodama ir investicija tiesiogiai 

nekonfiskuojama. 
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3. Nustatant, ar konkrečiu atveju Šalies priemonė ar rinkinys priemonių yra netiesioginė 

ekspropriacija, būtina atlikti faktais pagrįstą kiekvieno konkretaus atvejo tyrimą ir, be kita ko, 

įvertinti: 

 

a) priemonės ar rinkinio priemonių ekonominį poveikį, nors vien tai, kad Šalies taikoma 

priemonė ar rinkinys priemonių daro neigiamą poveikį ekonominei investicijos vertei, 

netiesioginės ekspropriacijos fakto nepatvirtina; 

 

b) Šalies priemonės arba rinkinio priemonių taikymo trukmę; 

 

c) kokiu mastu priemonė ar rinkinys priemonių daro poveikį konkretiems pagrįstiems su 

investicija siejamiems investuotojo lūkesčiams ir 

 

d) priemonės arba rinkinio priemonių pobūdį, visų pirma jų objektą ir taikymo aplinkybes. 

 

5. Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad Šalies nediskriminacinės priemonės, skirtos ir 

taikomos teisėtiems politikos tikslams, kaip antai visuomenės sveikatos, socialinių paslaugų, 

valstybinio švietimo, saugos, aplinkos, visuomenės dorovės, socialinės ar vartotojų apsaugos, 

privatumo ir duomenų apsaugos, kultūrų įvairovės skatinimo ir apsaugos ar konkurencijos, pasiekti, 

nėra netiesioginė ekspropriacija, išskyrus retas aplinkybes, kai priemonės ar rinkinio priemonių 

poveikis yra akivaizdžiai perteklinis atsižvelgiant į jų tikslą. 

 

 

________________ 
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10-B PRIEDAS 

 

 

VALDŽIOS SEKTORIAUS SKOLA 

 

1. Šalys pripažįsta, kad Šalies skolos pirkimas kelia komercinę riziką. Siekiant didesnio 

aiškumo patikslinama, kad sprendimas nepriimamas ieškovo naudai dėl pretenzijos pagal D skirsnį, 

kiek tai susiję su Šalies mokėjimo įsipareigojimų neįvykdymu arba skolos nesumokėjimu, išskyrus 

atvejus, kai ieškovas įrodo, kad toks mokėjimo įsipareigojimų neįvykdymas arba nesumokėjimas 

yra pareigos pagal C skirsnį pažeidimas. 

 

2. Neteikiama jokia pretenzija, kad Šalies skolos restruktūrizavimu pažeidžiama pareiga pagal 

šį skyrių, arba, jeigu tokia pretenzija jau pateikta, ji toliau nenagrinėjama pagal D skirsnį, jei tuo 

metu, kai pateikiama pretenzija, restruktūrizavimas yra suderintas restruktūrizavimas arba tokiu 

tampa po pretenzijos padavimo, išskyrus kai tai pretenzija, kad suderintu restruktūrizavimu, kuriam 

taikomas šio priedo 4 dalies a punkto ii papunktis, pažeidžiamas 10.7 arba 10.8 straipsnis1. 

 

3. Nepaisant 10.26 straipsnio ir laikantis šio priedo 2 dalies, investuotojas neteikia pretenzijos 

pagal D skirsnį, kad Šalies skolos restruktūrizavimu pažeidžiamas 10.7 ar 10.8 straipsnis arba 

pareiga pagal C skirsnį, nebent būtų praėję 270 dienų nuo dienos, kurią ieškovas pateikė rašytinį 

prašymą surengti konsultacijas pagal 10.22 straipsnį. 

 

                                                 
1 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad nelaikoma, jog 10.7 arba 10.8 straipsnis 

pažeidžiamas vien dėl to, kad Šalis tam tikrų kategorijų investuotojams ar investicijoms taiko 

skirtingą režimą, įskaitant režimą, kurį lemia investuotojų ir jų investicijų padėties skirtumai, 

galintys atsirasti dėl skirtingų tam tikros skolos priemonės savybių, nes skiriasi 

makroekonominis poveikis, pavyzdžiui, siekiant išvengti sisteminės rizikos arba šalutinio 

poveikio. 
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4. Šiame priede: 

 

a) suderintas restruktūrizavimas – Šalies skolos restruktūrizavimas arba skolos grąžinimo 

grafiko pakeitimas, atliktas: 

 

i) pakeičiant arba patikslinant skolos priemones pagal jų sąlygas, įskaitant jas 

reglamentuojančią teisę2, arba 

 

ii) atliekant skolos apsikeitimo ar kitą panašų procesą, kai ne mažiau kaip 75 proc. 

restruktūrizuotinos skolos likučio bendros pagrindinės sumos turėtojai pagal tokią 

skolos priemonę sutinka su tokiu skolos apsikeitimu ar kitu procesu; 

 

b) skolos priemonę reglamentuojanti teisė – jurisdikcijos teisinė ir reglamentavimo sistema, 

taikoma tai skolos priemonei; 

 

c) siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad terminas „Šalies skola“ Meksikos atveju apima 

jos vidaus teisėje apibrėžtą terminą „Meksikos valdžios sektoriaus skola“, o Europos 

Sąjungos atveju – Europos Sąjungos arba Europos Sąjungos valstybės narės centrinio, 

regioninio ar vietos lygmens valdžios sektoriaus bet kurios formos skolą. 

 

 

________________ 

                                                 
2 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad tai gali apimti apsikeitimą skolos priemonėmis. 
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10-C PRIEDAS 

 

 

EUROPOS SĄJUNGOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR MEKSIKOS SUSITARIMAI 

 

Europos Sąjungos valstybių narių ir Meksikos susitarimai1: 

 

1. Belgijos ir Liuksemburgo ekonominės sąjungos ir Meksikos Jungtinių Valstijų susitarimas 

dėl abipusio investicijų skatinimo ir apsaugos, pasirašytas Meksike 1998 m. rugpjūčio 27 d.; 

 

2. Čekijos Respublikos ir Meksikos Jungtinių Valstijų susitarimas dėl investicijų skatinimo ir 

abipusės apsaugos, priimtas Meksike 2002 m. balandžio 4 d.; 

 

3. Meksikos Jungtinių Valstijų ir Vokietijos Federacinės Respublikos susitarimas dėl 

investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 1998 m. rugpjūčio 25 d.; 

 

4. Meksikos Jungtinių Valstijų ir Ispanijos Karalystės susitarimas dėl investicijų skatinimo ir 

abipusės apsaugos, priimtas Meksike 2006 m. spalio 10 d.; 

 

                                                 
1 Šiame priede išvardytų susitarimų pavadinimai autentiški tik tomis kalbomis, kuriomis 

autentiškas atitinkamo susitarimo tekstas. Visais kitais atvejais vertimai pateikiami tik kaip 

informacija. 
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5. Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės ir Danijos Karalystės Vyriausybės susitarimas dėl 

investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 2000 m. balandžio 13 d.; 

 

6. Suomijos Respublikos Vyriausybės ir Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės susitarimas 

dėl investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 1999 m. vasario 22 d.; 

 

7. Prancūzijos Respublikos Vyriausybės ir Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės 

susitarimas dėl investicijų abipusio skatinimo ir apsaugos, priimtas Meksike 1998 m. lapkričio 12 

d.; 

 

8. Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės ir Graikijos Respublikos Vyriausybės susitarimas 

dėl investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 2000 m. lapkričio 30 d.; 

 

9. Italijos Respublikos Vyriausybės ir Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės susitarimas dėl 

investicijų skatinimo ir tarpusavio apsaugos, priimtas Romoje 1999 m. lapkričio 24 d.; 

 

10. Nyderlandų Karalystės ir Meksikos Jungtinių Valstijų susitarimas dėl investicijų skatinimo 

ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 1998 m. gegužės 13 d.; 
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11. Austrijos Respublikos ir Meksikos Jungtinių Valstijų susitarimas dėl investicijų skatinimo ir 

apsaugos, priimtas Meksike 1998 m. birželio 29 d.; 

 

12. Portugalijos Respublikos ir Meksikos Jungtinių Valstijų susitarimas dėl abipusio investicijų 

skatinimo ir apsaugos, priimtas Meksike 1999 m. lapkričio 11 d.; 

 

13. Švedijos Karalystės Vyriausybės ir Meksikos Jungtinių Valstijų Vyriausybės susitarimas dėl 

investicijų skatinimo ir abipusės apsaugos, priimtas Stokholme 2000 m. spalio 3 d.; 

 

14. Meksikos Jungtinių Valstijų ir Slovakijos Respublikos susitarimas dėl investicijų skatinimo 

ir abipusės apsaugos, priimtas Meksike 2007 m. spalio 26 d. 

 

 

________________ 
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10-D PRIEDAS 

 

 

GINČŲ SPRENDIMO INSTITUCIJOS, APELIACINĖS GINČŲ SPRENDIMO INSTITUCIJOS 

NARIŲ IR TARPININKŲ ELGESIO KODEKSAS 

 

1. Terminų apibrėžtys 

 

Šiame Elgesio kodekse: 

 

a) padėjėjas – asmuo, kuris, laikydamasis nario paskyrimo sąlygų, padeda nariui atlikti tyrimus 

arba padeda jam vykdyti pareigas; 

 

b) kandidatas – fizinis asmuo, kurį svarstoma atrinkti Ginčų sprendimo institucijos arba 

Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos nariu; 

 

c) tarpininkas – pagal 10.23 straipsnį tarpininkavimo procedūrą atliekantis fizinis asmuo; 

 

d) narys – Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos, įsteigtos 

pagal D skirsnį, narys. 
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2. Narių nepriklausomumas ir nešališkumas 

 

a) Nariai turi būti nepriklausomi, nešališki ir vengti netinkamo elgesio, taip pat vengti sukelti 

netinkamo elgesio ar šališkumo įspūdį. Jie vengia tiesioginių ir netiesioginių interesų 

konfliktų ir griežtai laikosi gero elgesio normų, kad būtų užtikrintas ginčų sprendimo 

mechanizmo sąžiningumas ir nešališkumas. Jie nesileidžia veikiami asmeninių interesų, 

spaudimo iš išorės, politinių aplinkybių, viešų protestų, lojalumo Šaliai arba ginčo šaliai arba 

kritikos baimės. 

 

b) Nariai nei tiesiogiai, nei netiesiogiai neprisiima jokių prievolių ir nesiekia jokios naudos, jeigu 

tai kokiu nors būdu trukdo arba gali trukdyti tinkamai vykdyti jų pareigas. 

 

c) Nariai nesinaudoja savo padėtimi, kad patenkintų asmeninius ar privačius interesus, ir vengia 

veiksmų, kurie galėtų sukelti įspūdį, kad kiti asmenys gali juos kaip nors paveikti. 

 

d) Nariai neleidžia, kad finansiniai, verslo, profesiniai, šeiminiai ar socialiniai ryšiai arba 

įsipareigojimai paveiktų jų elgesį ar nuomonę. 

 

e) Nariai vengia užmegzti ryšius ar įgyti finansinių interesų, kurie gali paveikti jų nešališkumą 

arba pagrįstai sukelti netinkamo elgesio ar šališkumo įspūdį. 
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3. Pareiga atskleisti informaciją 

 

a) Kandidatai, prieš būdami paskirti Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų 

sprendimo institucijos nariais, gauna šio elgesio kodekso egzempliorių ir Šalims atskleidžia 

informaciją apie visus buvusius ir esamus interesus, ryšius ar dalykus, kurie gali paveikti jų 

nepriklausomumą ar nešališkumą arba pagrįstai sukelti netinkamo elgesio ar šališkumo 

įspūdį. Todėl kandidatai deda visas pagrįstas pastangas, kad išsiaiškintų tokius interesus, 

ryšius ar dalykus. 

 

b) Kai nariai paskiriami į Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo 

institucijos skyrių, atitinkamai Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų 

sprendimo institucijos sekretoriatas jiems pateikia 10-D-1 priedėlyje nustatytą pareiškimą dėl 

informacijos atskleidimo. Nariai deda visas pastangas, kad pareiškimą dėl informacijos 

atskleidimo per 15 dienų nuo jo gavimo grąžintų sekretoriatui perduoti, nelygu atvejis, 

Šalims, ginčo šalims ir Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo 

institucijos pirmininkui. 

 

c) Į skyrių pagal b punktą paskirti nariai atskleidžia informaciją apie interesus, ryšius ar dalykus, 

kurie gali paveikti jų nepriklausomumą ar nešališkumą arba pagrįstai sukelti netinkamo 

elgesio ar šališkumo įspūdį. Todėl nariai deda visas pagrįstas pastangas, kad išsiaiškintų 

tokius interesus, ryšius ar dalykus. Nariai atskleidžia, kiek žino, bent šiuos interesus, ryšius ir 

dalykus: 

 

i) bet kokius nario finansinius ar asmeninius interesus, susijusius su: 

 

A) procesiniais veiksmais arba jų rezultatais ir 
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B) administraciniu procesu, vidaus teismo procesu ar kitu tarptautiniu ginčų 

sprendimo procesu, susijusiu su klausimais, dėl kurių gali būti sprendžiama per 

procesą, dėl kurio narys paskirtas į skyrių; 

 

ii) bet kokius nario darbdavio arba verslo partnerio ar verslo ryšiais susijusio asmens, arba 

artimo šeimos nario1 finansinius interesus, susijusius su: 

 

A) procesiniais veiksmais arba jų rezultatais ir 

 

B) administraciniu procesu, vidaus teismo procesu ar kitu tarptautiniu ginčų 

sprendimo procesu, susijusiu su klausimais, dėl kurių gali būti sprendžiama per 

procesą, dėl kurio kandidatas paskirtas į skyrių; 

 

iii) bet kokius ankstesnius ar dabartinius finansinius, verslo, profesinius, šeiminius ar 

socialinius ryšius su bet kuriomis proceso suinteresuotosiomis šalimis arba jų advokatu 

ir 

 

iv) viešą, teisinį ar kitokį atstovavimą procese svarstomu ginčo klausimu arba susijusį su 

tais pačiais investuotojais ar investicijomis. 

 

d) Per visą savo kadenciją nariai ir toliau nuolat deda visas pastangas, kad išsiaiškintų visus 3 

dalies a punkte nurodytus interesus, ryšius ar dalykus, ir juos atskleidžia informuodami Šalis. 

 

                                                 
1 Šiame elgesio kodekse terminas „artimas šeimos narys“ reiškia sutuoktinį, brolį (seserį), tėvą 

(motiną) arba gyvenimo partnerį, taip pat bet kurį kitą šeimos narį, su kuriuo sieja artimas 

ryšys. 
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e) Viso proceso metu į skyrių paskirti nariai nuolat privalo atskleisti visus interesus, ryšius ar 

dalykus, kurie gali turėti įtakos ginčų sprendimo proceso sąžiningumui ar nešališkumui, ir 

raštu praneša Šalims ir ginčo šalims apie klausimus, susijusius su faktiniais arba galimais šio 

elgesio kodekso pažeidimais. 

 

f) Klausimą dėl bet kokios abejonės dėl to, ar narys turėtų atskleisti tam tikrą interesą, ryšį ar 

dalyką, reikėtų išspręsti pirmenybę teikiant atskleidimui. Intereso, ryšio ar dalyko 

atskleidimui nedaro poveikio tai, ar interesui, ryšiui ar dalykui taikomas šis elgesio kodeksas, 

arba tai, ar tai nesuderinama su 10.32 straipsnio 1 dalimi. 

 

4. Narių pareigos 

 

a) Nariai savo pareigas vykdo kruopščiai ir greitai viso proceso metu ir tai daro sąžiningai ir 

stropiai ginčo šalių ir kitų narių atžvilgiu. 

 

b) Nariai nagrinėja tik per procesą iškeltus ir sprendimui priimti reikalingus klausimus ir šios 

pareigos nedeleguoja jokiam kitam asmeniui. 

 

c) Ekspertai ir padėjėjai mutatis mutandis laikosi pareigų, kurių laikosi nariai pagal 2, 3 ir 6 

dalis. Tuo tikslu nariai imasi visų pagrįstų priemonių ir būtinų veiksmų užtikrinti, kad jų 

padėjėjai žinotų apie tas pareigas ir jų laikytųsi. 
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d) Nariai nepalaiko su procesu susijusių ex parte ryšių. 

 

5. Buvusių narių pareigos 

 

a) Buvę nariai vengia veiksmų, kurie gali daryti įspūdį, jog vykdydami pareigas jie buvo 

tendencingi arba galėjo turėti naudos dėl Ginčų sprendimo kolegijos arba Apeliacinės ginčų 

sprendimo kolegijos sprendimų. 

 

b) Nedarant poveikio 10.30 straipsnio 5 daliai ir 10.31 straipsnio 5 daliai, nariai įsipareigoja, 

kad, pasibaigus jų kadencijai, jie jokiomis aplinkybėmis nedalyvaus investiciniuose ginčuose: 

 

i) kurių Ginčų sprendimo institucija ar Apeliacinė ginčų sprendimo institucija dar nebuvo 

išsprendusi iki jų kadencijos pabaigos arba 

 

ii) kurie yra tiesiogiai ir aiškiai susiję su ginčais, įskaitant baigtus spręsti ginčus, kuriuos 

sprendžiant jie dalyvavo kaip Ginčų sprendimo institucijos ar Apeliacinės ginčų 

sprendimo institucijos nariai. 

 

c) Nariai įsipareigoja trejus metus nuo kadencijos pabaigos neatstovauti investicinių ginčų, 

kuriuos nagrinėja Ginčų sprendimo institucija ar Apeliacinė ginčų sprendimo institucija, 

ginčo šaliai. 
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d) Jeigu Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos pirmininkui 

pranešama arba jis kitaip sužino, kad buvęs atitinkamai Ginčų sprendimo institucijos arba 

Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos narys yra įtariamas veikęs nesilaikydamas a–c 

punktuose nustatytų pareigų, jis šį įtarimą išnagrinėja ir suteikia buvusiam nariui galimybę 

būti išklausytam. Jeigu, atlikus patikrinimą, Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės 

ginčų sprendimo institucijos pirmininkas patvirtinta įtariamą pareigų nesilaikymo faktą, jis 

apie tai praneša: 

 

i) profesinei organizacijai ar kitai panašiai institucijai, su kuria tas buvęs narys turi ryšį; 

 

ii) Šalims ir 

 

iii) bet kokios kitos susijusios investicinių ginčų sprendimo institucijos ar apeliacinės ginčų 

sprendimo institucijos pirmininkui, kad būtų imtasi tinkamų priemonių. 

 

Ginčų sprendimo institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos pirmininkas savo 

sprendimą imtis i, ii ir iii punktuose nurodytų veiksmų ir jį pagrindžiančias priežastis skelbia 

viešai. 

 

6. Konfidencialumas 

 

a) Nariai ir buvę nariai neatskleidžia neviešos informacijos, kuri yra susijusi su procesu arba 

buvo gauta proceso metu, taip pat ja nesinaudoja kitiems tikslams, išskyrus tą procesą, ir 

neatskleidžia šios informacijos arba ja nesinaudoja, kad įgytų asmeninės naudos, suteiktų 

naudos kitiems arba pakenktų kitų asmenų interesams. 
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b) Nariai neatskleidžia nutarčių ir sprendimų ar jų dalių iki jų paskelbimo pagal 10.38 straipsnio 

nuostatas dėl skaidrumo, jei taikytina. 

 

c) Esami ir buvę nariai niekada neatskleidžia Ginčų sprendimo institucijos ar Apeliacinės ginčų 

sprendimo institucijos svarstymų ar kurio nors nario nuomonės, kad ir kokie jie būtų. Nariai 

nedaro viešų pareiškimų dėl procesų esmės. 

 

7. Išlaidos 

 

Kiekvienas narys registruoja, kiek laiko skyrė procedūrai, ir savo išlaidas, savo padėjėjų laiką bei 

išlaidas ir pateikia galutinę jų ataskaitą. 

 

8. Tarpininkai 

 

Šiame elgesio kodekse nustatytos taisyklės, taikomos nariams ar buvusiems nariams, mutatis 

mutandis taikomos ir tarpininkams. 

 

9. Konsultacinis komitetas 

 

a) Užtikrinti, kad šis elgesio kodeksas ir 10.32 straipsnis būtų tinkamai taikomi, taip pat vykdyti 

bet kurias kitas užduotis, jei tai numatyta, Ginčų sprendimo institucijos pirmininkui ir 

Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos pirmininkui padeda po konsultacinį komitetą. 

 

b) Šiuos konsultacinius komitetus sudaro du aukščiausieji atitinkamai Ginčų sprendimo 

institucijos arba Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos nariai. 
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10-D-1 priedėlis 

 

 

PAREIŠKIMAS DĖL INFORMACIJOS ATSKLEIDIMO 

 

1. Patvirtinu, kad gavau ES ir Meksikos bendrojo susitarimo 10-D priede pateikto Ginčų 

sprendimo institucijos ir Apeliacinės ginčų sprendimo institucijos narių ir tarpininkų elgesio 

kodekso (toliau – elgesio kodeksas) egzempliorių. 

 

2. Patvirtinu, kad elgesio kodeksą perskaičiau ir supratau. 

 

3. Suprantu, kad pagal elgesio kodekso 3 dalį turiu nuolatinę pareigą dabar arba ateityje 

atskleisti informaciją apie visus buvusius ir esamus interesus, ryšius ar dalykus, kurie gali paveikti 

mano nepriklausomumą ar nešališkumą arba pagrįstai sukelti netinkamo elgesio ar šališkumo 

įspūdį. 

 

 

Pasirašyta 20__ m. _______ __ d. 

 

Pasirašė: 

 

Parašas_________________________________________ 

 

 

Vardas, pavardė____________________________________________ 

 

 

________________ 
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10-E PRIEDAS 

 

 

DOKUMENTŲ ĮTEIKIMAS ŠALIAI PAGAL D SKIRSNĮ 

 

Prašymas surengti konsultacijas, pranešimai ir kiti dokumentai, susiję su ginčais pagal D skirsnį, 

įteikiami: 

 

a) Europos Sąjungai šiuo adresu: 

 

European Commission  

Directorate-General for Trade  

Unit F2 – Dispute Settlement and Legal Aspects of Trade Policy  

B-1049 Brussels  

Belgija 

 

arba bet kokiu kitu adresu ar elektroninio pašto adresu, kurį Europos Komisija nurodo 

ieškovui gavusi 10.22 straipsnyje nurodytą prašymą surengti konsultacijas; 

 

b) Europos Sąjungos valstybėms narėms šiais adresais: 

 

Europos Komisijos Prekybos generalinio direktorato interneto svetainėje viešai paskelbtos 

vietos arba bet kokiu kitu adresu ar elektroninio pašto adresu, kurį atitinkama valstybė narė 

nurodė ieškovui gavusi 10.22 straipsnyje nurodytą prašymą surengti konsultacijas, ir 
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c) Meksikai šiuo adresu: 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 



 

 

& /lt 1 

12-A PRIEDAS 

 

 

BENDROVĖS VIDUJE PERKELIAMŲ ASMENŲ ŠEIMOS NARIAI 

 

1. Europos Sąjunga Meksikos piliečio, kuris yra bendrovės viduje į Europos Sąjungą 

perkeliamas asmuo, šeimos nariams suteikia teisę atvykti ir laikinai būti šalyje, suteikiamą 

bendrovės viduje perkeliamų asmenų šeimos nariams pagal 2014 m. gegužės 15 d. Europos 

Parlamento ir Tarybos direktyvos 2014/66/ES dėl bendrovės viduje perkeliamų trečiųjų šalių 

piliečių atvykimo ir apsigyvenimo sąlygų 19 straipsnį12. 

 

2. Meksika Europos Sąjungos piliečio, kuris yra bendrovės viduje į Meksiką perkeliamas 

asmuo, šeimos nariams suteikia teisę atvykti ir laikinai būti šalyje, suteikiamą bendrovės viduje 

perkeliamų asmenų šeimos nariams pagal Ley de Migración (Migracijos aktas)3 52 straipsnį. 

 

 

________________ 

                                                 
1 ES OL L 157, 2014 5 27, p. 1. 
2 Siekiant didesnio aiškumo patikslinama, kad ši dalis netaikoma Europos Sąjungos valstybėms 

narėms, kurioms netaikoma Direktyva 2014/66/ES. 
3 Paskelbta 2011 m. gegužės 25 d. Diario Oficial de la Federación (Oficialusis leidinys). 



 

 

14-A PRIEDAS 

 

 

ABIPUSIO PRIPAŽINIMO SUSITARIMŲ GAIRĖS 

 

 

A SKIRSNIS 

 

Bendrosios nuostatos 

 

Įvadas 

 

1. Šiame priede pateikiamos gairės, kuriomis siekiama palengvinti Šalių derybas dėl abipusio 

pripažinimo susitarimų (APS), taip pat atitinkamų profesinių organizacijų ar institucijų bendrų 

rekomendacijų dėl reglamentuojamųjų profesijų rengimą. Šios gairės yra neprivalomos ir jomis 

nekeičiamos Šalių teisės ir pareigos pagal šį Susitarimą, taip pat nedaromas joms poveikis. 

 

Terminų apibrėžtys 

 

2. Šiame priede: 

 

a) adaptacijos laikotarpis – prižiūrimos praktikos laikotarpis, galbūt kartu su tolesniu mokymusi, 

užsiimant reglamentuojamąja profesija priimančiosios jurisdikcijos teritorijoje, kai 

atsakomybę už tai prisiima kitas kvalifikuotas asmuo, po kurio atliekamas vertinimas1; 

 

                                                 
1 Adaptacijos laikotarpį, jo vertinimą ir prižiūrimo asmens profesinį statusą reglamentuojančios 

išsamios taisyklės turi būti tinkamai nustatytos priimančiosios jurisdikcijos teisės aktuose. 
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b) kvalifikacinis testas – pareiškėjų profesinių žinių patikrinimas, kurį atlieka priimančiosios 

jurisdikcijos atitinkamos institucijos siekdamos įvertinti pareiškėjų gebėjimą užsiimti 

reglamentuojamąja profesija tos jurisdikcijos teritorijoje, ir 

 

c) praktikos sritis – reglamentuojamajai profesijai priskiriama veikla arba veiklos rūšių grupė. 

 

 

B SKIRSNIS 

 

APS forma ir turinys 

 

1. Šiame skirsnyje pateikiami įvairūs klausimai, kurie gali būti aptariami per derybas ir kurie, 

jei dėl jų susitariama, gali būti įtraukti į galutinį APS. Jame nurodomi dalykai, kurie gali būti 

privalomi kitos Šalies specialistams, norintiems pasinaudoti APS. 

 

Dalyviai 

 

2. Turėtų būti aiškiai įvardytos APS šalys. 

 

APS tikslas 

 

3. Turėtų būti aiškiai nurodytas APS tikslas. 

 



 

 

& /lt 3 

APS taikymo sritis 

 

4. APS turėtų būti aiškiai nurodyta: 

 

a) APS taikymo sritis, atsižvelgiant į konkrečius profesinių kvalifikacijų pavadinimus ir veiklos 

rūšis, kuriuos jis apima; 

 

b) kas turi teisę vartoti atitinkamus profesinių kvalifikacijų pavadinimus; 

 

c) ar pripažinimo tvarka grindžiama formalia kvalifikacija, kilmės vietos jurisdikcijos išduota 

licencija arba kokiu nors kitu reikalavimu, ir 

 

d) ar užsiimti ta profesija pagal APS leidžiama neribotą laiką, ar laikinai. 

 

Abipusio pripažinimo nuostatos 

 

5. APS turėtų būti aiškiai nustatytos sąlygos, kurios turi būti įvykdytos, kad kvalifikacijos būtų 

pripažįstamos kiekvienoje jurisdikcijoje, ir sutartas lygiavertiškumo lygis. 

 

6. Būtų galima apsvarstyti galimybę taikyti skirtingus reikalavimus pagal tai, ar suteikiama 

teisė užsiimti atitinkama profesine veikla dalyvaujant projektuose yra nuolatinė, ar laikina. 
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Įgyvendinimo mechanizmai 

 

7. APS turėtų būti nustatytos: 

 

a) APS nuostatų stebėsenos ir vykdymo užtikrinimo taisyklės ir procedūros; 

 

b) APS šalių tarpusavio dialogo ir administracinio bendradarbiavimo mechanizmai ir 

 

c) priemonės, kuriomis individualūs pareiškėjai gali spręsti bet kokias dėl APS aiškinimo arba 

įgyvendinimo kylančias problemas. 

 

8. Kad būtų galima vertinti individualius pareiškėjų atvejus, į APS turėtų būti įtraukti 

duomenys apie: 

 

a) ryšių centrą, teikiantį informaciją visais su paraiška susijusiais klausimais, pavyzdžiui, 

atitinkamų institucijų pavadinimus ir adresus, licencijų išdavimo formalumus, informaciją 

apie papildomus reikalavimus, kurių laikytis privaloma priimančiosios jurisdikcijos 

teritorijoje; 

 

b) procedūrų trukmę, kai paraiškas nagrinėja priimančiosios jurisdikcijos atitinkamos 

institucijos; 

 

c) pareiškėjų privalomus pateikti dokumentus ir kokia forma jie turėtų būti pateikti; 
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d) priimančiosios jurisdikcijos išduodamų dokumentų ir sertifikatų, susijusių su kvalifikacijomis 

bei licencijų išdavimu, priėmimą ir 

 

e) atitinkamų institucijų sprendimų apskundimo arba peržiūros procedūras. 

 

9. Į APS taip pat turėtų būti įtraukti atitinkamų institucijų įsipareigojimai, kad: 

 

a) į prašymus suteikti informacijos apie licencijų išdavimo ir kvalifikacijų reikalavimus bei 

procedūras bus nedelsiant atsakoma; 

 

b) pareiškėjams bus suteikta pakankamai laiko įvykdyti paraiškos teikimo proceso ir bet kokios 

sprendimų apskundimo arba peržiūros procedūros, atliekamos atitinkamų institucijų, 

reikalavimus; 

 

c) egzaminai arba testai bus organizuojami pakankamai dažnai; 

 

d) mokesčiai pareiškėjams, norintiems pasinaudoti APS nuostatomis, bus proporcingi 

priimančiosios jurisdikcijos institucijų patirtoms išlaidoms ir 

 

e) bus teikiama informacija apie visas praktinio mokymo paramos programas priimančiosios 

jurisdikcijos teritorijoje ir visus su tuo susijusius priimančiosios jurisdikcijos institucijų 

įsipareigojimus. 
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Priimančiosios jurisdikcijos licencijų išdavimo ir kitos nuostatos 

 

10. Jei tinka, APS taip pat turėtų būti nustatyta, kokiais būdais ir kokiomis sąlygomis gaunama 

licencija po to, kai nustatomas tinkamumas ją gauti, ir ką ta licencija apima, pavyzdžiui, licencija ir 

jos turinys, narystė profesinėje organizacijoje arba profesinių ar akademinių kvalifikacijų 

pavadinimų vartojimas. Turėtų būti paaiškinti visi su kvalifikacijomis nesusiję licencijų išdavimo 

reikalavimai, įskaitant reikalavimus dėl: 

 

a) darbo adreso turėjimo, įstaigos turėjimo ar buvimo šalies gyventoju; 

 

b) kalbų mokėjimo; 

 

c) geros reputacijos įrodymo; 

 

d) profesinės civilinės atsakomybės draudimo; 

 

e) būtinybės laikytis priimančiosios jurisdikcijos reikalavimų vartoti tam tikrus prekių ar įmonių 

pavadinimus ir 

 

f) būtinybės laikytis priimančiosios jurisdikcijos etikos principų, pavyzdžiui, dėl 

nepriklausomumo ir gero elgesio. 
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11. Siekiant užtikrinti skaidrumą į APS turėtų būti įtraukta tokia kiekvienos priimančiosios 

jurisdikcijos informacija: 

 

a) atitinkama taikytina teisė, pavyzdžiui, dėl drausminių priemonių, finansinės atsakomybės ar 

įsipareigojimų; 

 

b) drausmės principai ir profesinių standartų vykdymo užtikrinimas, įskaitant drausminę 

jurisdikciją ir bet kokius tokių priemonių taikymo padarinius profesinės veiklos vykdymui; 

 

c) tęstinio kompetencijos tikrinimo būdai ir 

 

d) registracijos panaikinimo kriterijai ir procedūros. 

 

APS tikslinimas 

 

12. Jeigu APS nustatyta, kokiomis sąlygomis APS gali būti peržiūrėtas arba panaikintas, tos 

nuostatos turėtų būti aiškiai išdėstytos. 

 

Skaidrumas 

 

13. Šalys turėtų: 

 

a) sudarytų APS tekstus paskelbti viešai ir 
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b) pranešti viena kitai apie visus kvalifikacijų pakeitimus, kurie gali turėti įtakos abipusio 

pripažinimo susitarimo taikymui ar įgyvendinimui, ir, jei įmanoma, turėti galimybę teikti 

pastabas dėl kitos Šalies padarytų pakeitimų. 

 

 

C SKIRSNIS 

 

Kvalifikacijų pripažinimo keturių žingsnių procesas 

 

14. Reikėtų apsvarstyti galimybę taikyti toliau aprašytą keturių žingsnių procesą kvalifikacijų 

pripažinimui supaprastinti ir palengvinti. 

 

Pirmas žingsnis. Lygiavertiškumo patikrinimas 

 

15. Derybų subjektai turėtų patikrinti bendrąjį reglamentuojamosios profesijos praktikos arba 

kvalifikacijų sričių lygiavertiškumą savo atitinkamose jurisdikcijose. 

 

16. Nagrinėjant kvalifikacijas reikėtų surinkti visą aktualią informaciją apie teisės verstis 

praktika taikymo sritį, susijusią su teisine kompetencija arba kvalifikacijomis, kurios atitinkamose 

jurisdikcijose yra privalomos norint verstis konkrečia reglamentuojamąja profesija. 
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17. Derybų subjektai turėtų nurodyti: 

 

a) veiklos rūšis arba veiklos rūšių grupes, patenkančias į teisės verstis reglamentuojamosios 

profesijos praktika taikymo sritį, ir 

 

b) kiekvienoje jurisdikcijoje reikalaujamas kvalifikacijas, galinčias apimti šiuos elementus: 

 

i) minimalų reikalingą išsilavinimo lygį, pavyzdžiui, priėmimo studijuoti reikalavimus, 

studijų trukmę ir studijuotus dalykus; 

 

ii) minimalų reikalingą patirties lygį, pavyzdžiui, praktinio mokymo arba prižiūrimos 

profesinės praktikos, atliekamos prieš gaunant licenciją, vietą, trukmę ir sąlygas arba 

taikomą etikos ir drausminių standartų sistemą; 

 

iii) išlaikytus egzaminus, visų pirma profesinės kompetencijos egzaminus; 

 

iv) kiek pagal vieną jurisdikciją įgytos kvalifikacijos yra pripažįstamos kitos jurisdikcijos ir 
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v) kokias kvalifikacijas kiekvienos jurisdikcijos atitinkamos institucijos yra pasirengusios 

pripažinti, pavyzdžiui, galima išvardyti konkrečius diplomus ar išduodamus sertifikatus 

arba nurodyti konkrečius minimalius reikalavimus, privalomus norint gauti atitinkamų 

kilmės vietos jurisdikcijos institucijų sertifikatą, įskaitant tai, ar turint tam tikro lygio 

kvalifikaciją galėtų būti pripažįstama kai kuri, bet ne visa praktikos srities veikla, 

pavyzdžiui, išsilavinimo lygis ir studijų trukmė, pagrindinės švietimo kryptys ir 

bendrieji dalykai bei sritys. 

 

18. Tarp teisės verstis praktika arba kvalifikacijų, susijusių su reglamentuojamąja profesija, 

taikymo sričių yra bendras lygiavertiškumas, jei šiuo atžvilgiu nėra esminių skirtumų tarp 

jurisdikcijų. 

 

Antras žingsnis. Esminių skirtumų vertinimas 

 

19. Kvalifikacijų, reikalingų norint užsiimti reglamentuojamąja profesija, sritis iš esmės skiriasi 

šiais atvejais: 

 

a) kai yra svarbių su esminėmis žiniomis susijusių skirtumų arba 

 

b) kai tarp jurisdikcijų yra svarbių skirtumų, susijusių su mokymo trukme arba turiniu. 

 

20. Praktikos sritis iš esmės skiriasi, jeigu: 

 

a) vienos arba daugiau rūšių profesinė veikla nepriskiriama atitinkamai profesijai pagal kilmės 

vietos jurisdikciją; 
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b) tai veiklai vykdyti reikalingas specialus rengimas priimančiojoje jurisdikcijoje ir 

 

c) rengimas tai veiklai priimančiojoje jurisdikcijoje apima iš esmės kitokius dalykus negu tie, 

kurie įeina į pareiškėjo kvalifikaciją. 

 

Trečias žingsnis. Lygiavertiškumo priemonės 

 

21. Jeigu derybų subjektai nustato, kad tarp jurisdikcijų iš esmės skiriasi teisės verstis praktika 

ar kvalifikacijų taikymo sritis, jie gali nustatyti lygiavertiškumo priemones šiam skirtumui 

sumažinti. 

 

22. Lygiavertiškumo priemonė gali būti, be kita ko, adaptacijos laikotarpis arba, jei reikia, 

kvalifikacinis testas. 

 

23. Lygiavertiškumo priemonės turėtų būti proporcingos esminiams skirtumams, kuriuos 

siekiama jomis panaikinti. Derybų subjektai, prieš nustatydami lygiavertiškumo priemonę, taip pat 

turėtų įvertinti bet kokią kilmės vietos jurisdikcijoje įgytą praktinę profesinę patirtį, kad nustatytų, 

ar ši patirtis yra pakankama, kad būtų visiškai ar iš dalies kompensuoti jurisdikcijų teisės verstis 

praktika arba kvalifikacijų taikymo srities esminiai skirtumai. 
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Ketvirtas žingsnis. Pripažinimo sąlygų nustatymas 

 

24. Kai baigiamas vertinimas dėl teisės verstis reglamentuojamosios profesijos praktika arba 

kvalifikacijų taikymo srities bendro lygiavertiškumo, derybų subjektai APS turėtų nurodyti: 

 

a) teisinę kompetenciją, reikalingą norint verstis reglamentuojamąja profesija; 

 

b) reglamentuojamajai profesijai reikiamas kvalifikacijas; 

 

c) ar būtinos lygiavertiškumo priemonės; 

 

d) kiek esminius skirtumus įmanoma kompensuoti profesine patirtimi ir 

 

e) lygiavertiškumo priemonės apibūdinimą, įskaitant bet kokio adaptacijos laikotarpio arba 

kvalifikacinio testo taikymą. 

 

 

________________ 
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